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începînd c u ce l d e a l IV-lea an de apariţie (1939) , în urma unificării c e l o r două 
Universităţi d f n Cluj , „Studia Universitatum Victor Babeş e t Boly'ai" a p a r e sub denumirea 
d e Studia Universitatis Babeş-Bolyai, în aceleaşi scrii: 

I. matematică, f i z i c ă , c h i m i e ; 
II . g e o l o g i e , geografie, b i o l o g i e ; 

I II . filozofie, economie politică, psihologic, pedagogie, ştiinţe juridice; 
IV. istorie, l ingvistică, literatură. 

Fiecare serie apare anual în 2 fascicule. 

IV. (1959-cs) évfolyamâtôl kczdvc, a ..Studia Universitatum Victor Babeş et Bolyai" 
a k é t kolozsvâri egyetem egyesiilése këvetkeztében Studia Universitatis Babeş-Bolyai cimen 
jelenik m e g , a z eddigi sorozatokkal: 

I. matematika, fizika, kémia; 
II . g e o l o g i a , f B l d r a j z , biologia; 

III . filozofia, politikai gazdasâgtan. lélektan, pedagogia, jogtudomâny; 
IV. torténet-, nyelv- cs irodalomtudomâny. 

Minden sorozatban cvenkênt két fi'tzet jelenik meg. 

HaMHHas c IV ro.ua noHBjieHHH (1959) , BcneacTBHe o6te^HH6HHH o6onx Kj iyxcKHX 
yHHBepcHTeTOB Studia Universitatum Victor Babeş et Bolyai BHXOflHT noa H a 3 B a H H e a 
Studia Universitatis Babeş-Bolyai B T e x x e c e p u s t x : 

I. MaTeMaTHKa, <pn3HKa, XHMHH; 
II. recwiorHH, reorpatpHH, ÔHOJiorH»; 

III. <piijioco<pHH, nojiHTSKOHOMHH, ncHxoJioriifl, n e f l a r o r i i K a . iopHjtnMecKne HayKti: 
IV. KCTopHH. H3HK03HaHHe. j iHTepaTypoBef l eHHe . 

B K a w a o f i cepHH e * e r o j H o BwxoasT ^ B a B b i n y c K a . 

À dater de la IV-me année de leur pubiieat'rttn (1959) et par suite de l'unification 
d e s deux Universités de Cluj, les ,,Studia Universitatum Victor Babeş cl Bolyai" paraissent 
s o u s l e titre de Studia Universitatis Babvş-Bolyai, comportant les mêmes séries: 

I-e mathématiques, physique, chimie; 
I l -e géologie, géographie, biologie; 

I l l - e philosophie, économie politique, psychologie, pédagogie, sciences juridiques; 
IV-e histoire, l inguistique, littérature. 

Chaque série comprend deux fascicules par année. 
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C O N C E P Ţ I A A L G E B R I C Ă A S I S T E M U L U I F O N O L O G I C L A 
G L O S E M A T I Ş T I 

de 
Acad. E. PETROVICI 

In stadiul actual al dezvoltării studiilor de limbă, spre deosebire de 
cercetările practicate, — sub dominaţia şcolii neogramaticilor —, la sfîr-
şitul secolului trecut şi în cursul primului sfert al secolului prezent, pre
domină concepţia limbii ca sistem ale cărui elemente sînt în strictă 
dependenţă unele de altele. Neogramaticii însă, considerînd limba ca 
un conglomerat, îşi dirijau eforturile spre cunoaşterea cît mai amănunţită 
şi mai precisă a elementelor limbii cercetate izolat, pierzînd în felul acesta 
adeseori din vedere relaţiile structurale dintre aceste elemente. Lingvistica 
de astăzi, inclusiv unele curente lingvistice din ţările burgheze, atît în 
cercetările sincronice cît şi în cele diacronice, studiind fie limbi literare, 
fie graiuri locale, fără să neglijeze detaliile cele mai fine, caută să dega
jeze din ele sistemul, structura care guvernează toate elementele idiomu
lui studiat. Meritele ştiinţifice ale şcolii neogramaticilor sînt remarcabile. 
Nici un curent lingvistic actual nu le neagă. Preluînd însă bogata moşte
nire neogramatică, lingvistica actuală se străduieşte să depăşească neajun
surile metodei „atomiste", a tratării izolate — nedialectice — a faptelor de 
limbă, opunîndu-i metoda care consideră elementele limbii ca părţi ale unui 
întreg, ea formînd un sistem bine închegat, în care toate elementele sînt 
reciproc condiţionate. 

Atacurile cele mai grele şi cu urmările cele mai serioase s-au dat 
„atomismului" neogramaticilor de şcoala de la Kazan, în frunte cu J. Bau-
douin de Courtenay, de şcoala de la Geneva, condusă de Ferdinand de 
Saussure, şi de şcoala de la Praga, care în bună parte continuă pe primele 
două. îndeosebi F. de Saussure a influenţat puternic curentele actuale 
lingvistice — şi nu întotdeauna în bine. Cum se întîmplă uneori în lupta 
de opinii care duce la progresul ştiinţei, curentul cel nou, care apare ca 
o negaţie a celui vechi, e nevoit să sublinieze puternic concepţiile noi pe 
care le susţine exagerîndu-le trăsăturile caracteristice. Adepţii orientării 
celei noi ajung adeseori în felul acesta să păcătuiască în direcţie contrară 
aceleia a orientării combătute. Astfel, dacă neogramaticii, de dragul deta-



liului smuls dintr-un întreg şi izolat de elementele de care este legat prin 
nenumărate relaţii, au neglijat studiul sistemelor lingvistice, adică au 
studiat în primul rînd substauţa limbii, neglijînd sau chiar ignorînd forma, 
sistemul, structura sub care ea se prezintă, tot atunci F. de Saussure 
a susţinut că „în limbă sînt numai diferenţe fără termeni pozitivi", că 
„limba este aşa zicînd o algebră care are numai termeni complecşi", 
că „limba e o formă şi nu o substanţă" 1 . De aici ar rezulta că lingvistica 
trebuie să studieze forma şi nu substanţa limbii. (După cum se va arăta 
mai jos, poziţia lui de Saussure de fapt nu este atît de unilaterală.) 
Saussurienii reproşează — pe bună dreptate — neogramaticilor că nu văd 
decît substanţa şi ignorează forma („sistemul"), prin urmare văd numai 
o latură a realităţii lingvistice. La rîndul lor, însă, elevii lui F. de Saussure 
cad în extremitatea opusă, propunînd ignorarea substanţei. 

Tezele acestea ale lui F. de Saussure au fost exagerate pînă la absurd 
de unii lingvişti burghezi actuali. Astfel L. Hjelmslev, plecînd de la tezele 
saussuriene amintite mai sus, propune crearea unei lingvistici care să fie 
„un fel de algebră a limbii", care operează cu „entităţi denumite în mod 
arbitrar, fără nici o motivare materială" 2. întemeietorul cercului lingvistic 
din Copenhaga pretinde, în felul acesta, că a tras ultimele consecinţe 
logice din tezele susţinute de Ferdinand de Saussure, propunînd studiul-
limbii fără referire la substanţa ei. Chiar în fonologie — pe care o numeşte 
„cenematică"— el recomandă cercetarea sistemului fonemelor — numite 
de el „ceneme" 3 — fără să se ţină cont de materia fonică a lor. Substanţa 
fonică şi fonetica nu trebuie să intre — după şcoala glosematică din 
Copenhaga — îh preocupările lingvistului. Prin aceasta cenematică şcoli' 
lingvistice din Copenhaga se deosebeşte de fonologia cercului lingvistic 
de la Praga care, cu toate că la începutul ei a recomandat separarea netă 
a fonologiei de fonetică, totuşi nu a ignorat niciodată materia fonică. Pe 
cînd glosematicii pretind că definesc cénemele numai pe baza analizei 
distribuţiei, a aranjamentului lor în text, în înlănţuirea vorbirii, fără nici 
o referire la realităţile fiziologice şi acustice, fonologii din Praga, cu 
toate că nu confundă — în studiul fonemelor — planul fizic şi fiziologic 
cu cel funcţional, definesc fonemul cu ajutorul analizei trăsăturilor sale 
acustico-fiziologice distinctive. îndeosebi în ultimii ani se constată ten
dinţa tot mai accentuată şi a fonologilor burghezi de a lega din nou fono
logia de fonetică, şi anume de fonetica actuala care are la dispoziţie 
aparate tot mai perfecţionate de analiză spectrală a sunetelor. Unul din 
întemeietorii cercului din Praga, profesorul Roman Jakobson, în studiile 
sale despre fonem a dus analiza fonológica — paralel cu analiza fonetică 
făcută cu ajutorul spectografului sunetelor — pînă la proprietăţile acustice 

1 F e r d i n a n d d e S a u s s u r e , Cours de linguistique générale, 5 e éd., Paris, 1955, 
p. 166 urm. 

2 L. H j e l m s l e v , Prolegomena to a theory o} language, „Indiana University Publica
tions in Anthropology and Linguistics", VIII (1935), p. 50. 

3 Derivat din adjectivul grecesc xsvoç „deşert, gol". Fonemul într-adevăr nu are 
nici un conţinut semantic, el e „gol" de sens, servind numai la identiîicarea de către vor
bitori a celor mai mici unităţi purtătoare de sens, mortemele, numite de glosematişti „ple-
reme" — de la adjectivul grecesc nX'OQyiç „plin" — adică elemente „pline" de sens. 



ale fonemelor prin care acestea se deosebesc unele de altele. Elementele 
acustico-fiziologice avînd funcţiunea de a deosebi fonemele, numite trăsă
turi distinctive, sînt foarte puţine. In toate limbile de pe glob R. Jakobson 
şi colaboratorii săi au găsit numai 12 asemenea elemente diferenţiale ale 
fonemelor, ca de exemplu caracterul consonantic (condiţionat de existenţa 
unor piedici puse curentului fonator în cavitatea bucală) opus caracteru
lui neconsonantic, sonoritatea (vocea) opusă lipsei de sonoritate (prin 
aceasta se deosebeşte b de p, d de t e t c ) , nazalitatea opusă lipsei nazali-
tăţii (prin aceasta se disting m, n, ă de b, d, a), caracterul continuu opus 
celui discontinuu (momentan) (ceea ce distinge pe s, z de t, d), caracterul 
compact (în urma concentrării energiei în regiunea centrală a spectrului 
la vocalele deschise sau la consoanele velare şi palatale) opus celui difuz 
al vocalelor închise sau al consoanelor labiale şi dentale (astfel ă, e, k, g 
sînt compacte faţă de X, i, p, b), caracterul periferic opus celui central, 
primul conferind fonemului o tonalitate gravă, iar al doilea o tonalitate 
acută, (ca în perechile k — t, v — z, m — n), tonalitatea diezată (datorită 
palatalizării) opusă tonalităţii obişnuite (ceea ce deosebeşte consoanele 
palatalizate p\ m\ r', z* etc. de cele nepalatizate p, m, r, z) etc. Fiecare 
fonem e caracterizat prin mai multe elemente diferenţiale: el constituie 
un mănunchi de trăsături distinctive 4. Astfel /p ' / este o consoană (are 
caracter consonantic), bilabială (ceea ce îi conferă un caracter difuz şi 
^ - fiind periferică — o tonalitate gravă) , surdă (fără voce), nenazală, 
care, în urma palatalizării, prezintă o tonalitate diezată. 

Vedem deci că fonologia întrebuinţează aceiaşi termeni ca fonetica. 
De aici s-ar putea trage concluzia că fonologia, practicată în sensul 
şcolii de la Praga, nu e disciplină lingvistică, ci fizico-fiziologică, aşa cum 
afirmă glosematiştii, care preconizează ignorarea foneticii ( a realităţilor 
fiziologice şi fizice). Dar, precum remarcă lingvistul sovietic S. K. Şau-
mian, identitatea terminologiei nu trebuie să ne înşele. Ceea ce pentru 
fonetician sînt simple însuşiri acustice ale sunetelor (sonoritatea, nazali
tatea, caracterul continuu sau discontinuu e t c ) , pentru fonolog (adică 
pentru lingvist) ele sînt elemente diferenţiale, adică relaţionale 5 . 

Analiza fonologică bazată pe trăsăturile distinctive e aplicată tot mai 
mult de lingvişti din diferite ţări 6 . O bună parte a membrilor grupului 
de lingvişti preocupaţi de problemele lingvisticii funcţionale 7 în cadrul 
Cercului de filologie modernă (Kruh modernich filologii) din Praga de 
asemenea consideră că „e mai just de a defini fonemul numai pe baza 
capacităţii acestuia de a se deosebi de celelalte foneme prin suma pro
prietăţilor sale pertinente" 8 , adică prin suma trăsăturilor sale distinctive. 

4 Vezi prezentarea trăsăturilor distinctive aie ionemelor făcută de R. J a k o b s o n şi 
M. H a l l e în L. K a i s e r , Manual of phonetics, Amsterdam, 1957, p. 233 urm. Vezi şi 
C. K. III a y M S H, McTOpHH CHCTeMH flHCDCpepeHIIHajIbHblX 3JteMeHT0B B nOJIbCKOM H3bIKe. 
Moscova, 1958, p. 12. 

5 Vezi Şaumian, op. cit., p. 8. 
6 Vezi „Bonpocw fl3biK03HaHHH", 1959, nr. 1, p. 142 urm. 
7 Orientarea şcolii lingvistice de la Praga e numită de adepţii acestei şcoli „lingvistico 

funcţională". Vezi „Bonpocbi H3biK03HaHHfl", 1957, nr. 3, p. 45. 
8 Ibidem, p. 46. 



Amîndouă şcolile lingvistice, atît cea funcţională din Praga cît şi 
glosematica din Copenhaga, pretind că dezvoltă tezele lui Ferdinand de 
Saussure. Se pare însă că concepţiile maestrului genevez — nu acelea ale 
elevilor şi editorilor cursului său — erau foarte apropiate de acelea ale 
lingviştilor funcţionalişti. într-adevăr el n-a înţeles cîtuşi de puţin să 
nesocotească substanţa fonică în cercetările sale. Chiar în cadrul cursului 
său de lingvistică generală îi rezervă foneticii — pe care o numeşte fono
logie — un loc însemnat. Nu odată, în diferite pasaje, afirmă că limba 
nu poate fi concepută fără realizarea ei materială 9 , că „nu există fapte 
lingvistice independente de o materie fonică decupată în elemente semnifi
cative" 1 0 . După ce afirmă că „în limbă sînt numai diferenţe fără termeni 
pozitivi", lingvistul elveţian precizează că aceasta e adevărat numai în 
ceea ce priveşte semnificatul şi semnificantul luaţi separat. Dar limbile 
nu operează cu aceste două elemente separate, ci cu semnul lingvistic în 
totalitatea lui format din combinarea semnificatului, a unei idei, cu sem
nificantul, o imagine acustică, iar această combinare, care constituie 
semnul lingvistic, e un fapt pozitiv. Semnele lingvistice sînt aşadar 
— după F. de Saussure — termeni pozitivi 1 1. Prin ideea pe care o repre
zintă semnificatul, semnul lingvistic constituie — în concepţia lingviştilor 
funcţionalişti din Praga — un corelat lingvistic al realităţii extra
lingvistice, fără care semnul lingvistic n-ar avea nici un rost şi nici drep
tul de a exista 1 2 . 

Aşadar concepţia lui F. de Saussure despre limbă nu este exclusi
vistă. Şcoala din Copenhaga, pretinzînd că continuă şi dezvoltă tezele 
saussuriene, de fapt trunchiază doctrina învăţatului din Geneva. Limba 
nu este numai formă, ci formă şi substanţă, căci acestea două nu există 
în realitate una separată de alta, nu există formă fără substanţă şi sub
stanţă fără formă. 

De altfel înşişi glosematiştii, în ciuda afirmaţiilor lor teoretice, că 
lingvistul nu trebuie să se preocupe de substanţa, de materia fonică a 
cenemelor, totuşi — precum o recunosc înşişi adepţii glosematicii — în 
practică nici ei nu ignorează această substanţă nu numai în prima fază 
£i analizei, adică a identificării alofonilor, ci în toate etapele analizei 1 3 . 

Cu toate acestea glosematiştii afirmă că substanţa e indiferentă. Drept 
dovadă invocă faptul că limba se poate realiza nu numai în substanţa 
fonică, ci şi în cea grafică. Dar semnele grafice în ele însele nu consti
tuie substanţa limbii, ci numai prin intermediul sunetelor (al fonemelor) 
pe care le înlocuiesc. Ştiinţa de carte presupune totdeauna la un individ 

9 In pasajul (p. 151—157) unde compară identitatea lingvistică cu aceea a unui 
expres, care e acelaşi în fiecare zi, dar constituit din alte vagoane, sau cu o stradă, care 
rămîne aceeaşi şi după ce a fost pe de-a-ntregul reclădită. Trenul şi strada, întocmai ca 
limba, nu pot fi concepute „în afara unei realizări materiale". 

1 0 F. d e S a u s s u r e , op. cit., p. 153. 
11 Ibidem, p. 166 urm. 
1 2 „BonpocH H3HK03HaHHH", 1957, nr. 3, p. 44. 
1 3 Vezi E l i F i s c h e r - J o r g e n s e n , Remarques sur les principes de l'analyse 

phonèmique, „Travaux du Cercle Linguistique de Copenhague", V (1949), p. 231: „on tient 
compte de la substance à toute étape de l'analyse". 



capacitatea de a mînui codul limbii sonore. Există încă pe glob milioane 
şi milioane de oameni care nu ştiu citi şi scrie. Ştiinţa de carte e secun
dară şi poate fi însuşită numai după ce individul posedă facultatea de a 
vorbi. Scrierea este o imagine, o reprezentare, un auxiliar parazit al vor
birii. R. Jakobson aseamănă scrierea cu notele muzicale. Ca şi muzica, 
la fel şi limba nu se manifestă în două substanţe echipolente, în sunete şi 
în semne scrise 1 4 . Materia sonoră, atît cea a muzicii cît şi cea a limbii, 
poate fi însă reprezentată prin semne grafice. Reprezentarea aceasta, 
chipul acesta oglindit în semne grafice al muzicii sau al limbii nu poate 
fi considerat ca o a doua substanţă a formei muzicale sau lingvistice. 

Aşadar, ca toate fenomenele din natură, limba e în acelaşi timp formă 
şi substanţă. Relaţiile dintre elementele limbii, sistemul, structura consti
tuită de aceste relaţii nu pot fi concepute ca o algebră care operează 
cu entităţi nenumite, material nemotivate. Şi în lingvistică încercarea 
— neizbutită — de a se dovedi teza idealistă a existenţei formei fără con
ţinut, fără substanţă, immateriale, a dat greş. 

Catedra de slavistică 

AJIFEBPAHMECKHK B 3 I 7 I j m I7I0CCEMATHK0B HA 
ooHOJiorHqECKyio c h c t e m y 

( K p a T K o e c o #, e pose a H H e ) 

HCXO^H H3 COCCK)pOBCKOrO y^eHHH, COOTBeTCTBeHHO KOTOpOMV „H3bIK — 
3TO dpopMa, a He cy6ciaHU,HH", JT. EjibMCJieB npe^JiaraeT co3,naHHe JIHHT-
BHCTHKH, KOTopaa 6buia 6u CBoero po.ua ajiredpofi H3HKa H H3yqajia 6H 
H3HK, He npHHHMaH BO BHHM3HHe e r o Cy6CTăHU,HH. ,DUH TJIOCCeMaTHKH H 
cpoHeMbi c j i e ^ y e T onpe,n,ejiHTb ncioiiOMHTejibHo Ha ocHOBe .ziHCTpHÒyiniH, 
Ha ocHOBe HX nocjie^oBaTejibHOCTH B noTOKe pe^H. CneAOBaTejibHO, K o n n e H -
rareHCKaH r u m / i a peKOMeH^yeT p e 3 K o e oxnej ieHHe cpoHeraKH OT dpoHOJioraH; 
TOJibKo nocjieAHaa H3 HHX, KOTopyro J l . EjibMoneB na3Ba . i „KeHeMaraKOH", 
CMHTaeTCH H3bIK0Be.Z],iieCK0H AHCUHnJIHHOH. 

FIocjieaoBaTejiH npajKCKoft (poHOJionraecKOH i i m a n u noj iHocTbic 
HUKor^a He pa3pbiBaJiH CBH3H Mex /ry (pOHeTHKoâ H cpoHOJioraeH. B 
noone/iHHe roAbi OHH CHOBa npH6jiH3HJiH dpoHOJiorHio K cboHeTHKe, o n p e -
Aejtm (poHeMy Ha ocHOBe e é AHCpcpepeHiTHajibHHx HPH3H3KOB. TjiaBHbiM 
o 6 p a 3 0 M 6 j i a r o j ; a p H nccjieAOBaHHHM PoMaHa H i c o 6 c o H a H e ro coTpyziHHKOB, 
npHMeHsnoiiTHx cneKTporpadpHqecKHH aHajiH3 B H3yHemm (poHeM, dpoHOJiorHH 
6biJia OKOHnaTejibHo npHMHpeHa c cpoHeraKOH. OoHeiwa — STO nynoK o n p e -
zie«iéHHbix ;ni(p(pepeHiiHajibHbix, pejieBaHTHbix npH3H3K0B. Cj ie^OBaTej ibHo, 
npa?KCKafl (pyHKmioHajibHaH jiHHrBHCTHKa He / lonycKaeT npeHedpejKeHH5i 

1 4 Vezi L. K a i s e r, op. cit., p. 224 urm. 
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3ByKOBoñ cyócTaHimeñ. TeM caMHM oHa cMHTaercH npoAO.njKaTejibHHU.eH <ï>. 
ae Cocciopa, h o He H3BpamëHHoro H3AaT&nHMH ero jieRirait. fleñcTBHTejibHo, 
weHeBCKHH ynçHbin yTBepxAaeT b pa3JiHHHbix Mecrax, h t o h s h k HeMbicJiHM 
6 e 3 C B o e r o M a T e p H a j i b H o r o ocymecTBJieHHH, h t o H3WKOBbie HBJieHHH HHKor/ia 
He npeacfaBJiHiOTCH He3aBHCHMHMn „ o t 3ByKOBoñ MarepHH, pacnpe^ejiëHHon 
Ha 3H3HHMbie 3JieMeHTbl". 

Me^Ay npOHHM, caMH rjiocceiviaTHKH He npeHeôperaioT cyôcTaHunen h h 
Ha o a h o m aTane j iHHrBHCTHHecKoro aHaJiH3a. HecMOTpn Ha s t o , o h h yTBepjK-
aaioT, h t o RJin HCCJie^oBaTejiH cyôcTaHimn 6e3pa3JiHHHa, ccbíjiancb Ha t ô t 

(J)aKT, HTO H3bIK MOJKeT npOHBJIHTbCH H B rpafpHHeCKOH Cy ÓCT3HH,HH. Ho 
nHCbMO HBJIHeTCH HHHeM HHblM, K3K BOCnpOH3Be^,eHHeM, H306pa>KeHHeM. 
napa3HTHHeCKHM nOMOIUHHKOM H3bIKa. OHO BTOpOCTeneHHO H He MOHieT ÔbITh 

ycBoeHO, K3K TOJibKo n p n ycJioBHH, ec j iH n e j i o B e K oôJiaAaeT peneBofl c n o 
coÔHOCTbio. TaK me KSLK h My3HKa, H3MK He npoHBJiHeTca b p&yx paBHO-
ueHHbix cy6cTaHU.HHx: b 3ByKax h rpa<pHHeocHx 3HaKax ( H o r a x ) . OTpaxeHHe 
hj ih rpat^HHecKHH 3aMecTHTejib He MoaseT e n m a r c a B T o p o ñ cy6cTaHu,Heñ 
My3bIKaJIbHOH HJIH H3HKOBOH d_)OpMbI. 

OTe^oBaTejibHo, ye raHaBJiHBaeTCH, h t o H3HK h b ^ h c t c h b t o JKe BpeMH 
h (popMoñ h cyôcTaHunefi . 

LA CONCEPTION ALGÉBRIQUE DU SYSTÈME PHONOLOGIQUE 
CHEZ LES GLOSSÉMATIQUES 

( R é s u m é ) 

En partant de la thèse saussurienne selon laquelle „la langue est une 
forme et non une substance", L. Hjelmslev propose la création d'une 
linguistique qui soit une sorte d'algèbre de la langue, qui étudie la langue 
sans tenir compte de sa substance. Pour la glossématique, les phonèmes 
aussi doivent être définis uniquement par la distribution, par leur arrange
ment dans le texte, dans la chaîne parlée. L'école de Copenhague recom
mande donc la séparation nette de la phonétique et de la phonologie, 
appelée cénématique par L. Hjelmslev, cette dernière seule étant une dis
cipline linguistique. • • _ 

Les adeptes de l'école phonologique de Prague n'ont jamais complè
tement rompu les ponts entre la phonétique et la phonologie. Dans les 
dernières années, ils ont de nouveau rapproché la phonologie de la pho
nétique en définissant le phonème par ses traits distinctifs. C'est surtout 
dans l'activité de Roman Jakobson et de ses collaborateurs, qui appliquant 
l'analyse spectrographique à l'étude des phonèmes, que la phonologie s'est 
définitivement réconciliée avec la phonétique. Le phonème est un faisceau 
de traits distinctifs pertinents. La linguistique fonctionnelle de Prague 
n'entend pas par conséquent ignorer la substance phonique. Par là elle 
se considère comme la continuatrice d'un F, de Saussure qui n'a pas été 
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faussé par les éditeurs de son cours. En effet le maître genevois affirme 
dans différents passages que la langue ne peut pas être conçue sans sa 
réalisation matérielle, que les faits linguistiques ne se présentent jamais 
indépendemment „d'une matière phonique découpée en éléments signi
ficatifs". 

D'ailleurs les glosséma'tiques eux-mêmes n'ignorent pas la substance 
dans toutes les étapes de l'analyse linguistique. Néanmoins ils affirment 
que la substance est indifférente, en invoquant le fait que la langue peut 
se manifester aussi dans la substance graphique. Cependant l'écriture 
n'est qu'une image, une représentation, un auxiliaire parasite du langage. 
Elle est secondaire et ne peut être acquise que si l'individu possède la 
faculté de parler. Comme la musique, la langue ne se manifeste pas en 
deux substances équipollen'tes: les sons et les signes graphiques (les 
notes). Le reflet, le substitut graphique ne peut pas être considéré comme 
une seconde substance de la forme musicale ou linguistique. 

On constate, par conséquent, que la langue est aussi bien forme que 
substance. 





C O N C E P Ţ I A S T I L I S T I C Ă A L U I C H . B A L L Y 

de 
E. CÎMPEANU 

Acum, după aproape 40 de ani de la apariţia ediţiei a doua a lucrării 
în două volume a lui Ch. Bally Traité de stylistique française, s-ar părea 
poate că e anacronică încercarea de a stabili, numai pe baza acestei opere, 
deşi fundamentală, care a fost concepţia stilistică a lui Bally. Există 
totuşi o justificare. Elaborîndu-şi sistemul său erudit şi ingenios, Bally 
a ridicat studiul stilisticii pe o treaptă nouă, concepţia sa orientînd multe 
dintre lucrările de stilistică apărute ulterior. Stilistica romînească i-a 
rămas tributară în mare măsură pînă astăzi. O analiză critică a acestei 
preţioase opere ne va ajuta deci să înţelegem şi să explicăm mai bine 
dezvoltarea stilisticii noastre, ne va permite să subliniem idei şi procedee 
deosebit de importante care n-au fost valorificate încă în măsură cores
punzătoare sau au fost trecute cu vederea, obligîndu-ne în acelaşi timp 
ca, de pe poziţiile filozofiei marxist-leniniste, să atragem atenţia asupra 
părerilor şi concepţiilor greşite ale autorului. 

Punînd problema raportului dintre limbă, gîndire şi societate, Ch. Bally 
constată legătura ce există între acestea. „Studiul unei limbi, spune Bally, 
nu este numai observarea raporturilor existente între simbolurile ling
vistice, ci şi a relaţiilor care unesc vorbirea cu gîndirea" (p. 2). Gîndirea 
este exteriorizată prin limbă. „Noi gîndim prin idei", iar ideea nu este 
altceva decît „efortul făcut de gîndire pentru a se apropia de realitatea 
obiectivă" (p. 6). Numai că, după Bally, „acest efort este aproape în 
întregime zadarnic, pentru c ă . . . realitatea, în loc de a se reflecta^ fidel 
în noi, ea se refractă: suferă o deformare a cărei cauză este natura eului 
nostru" (p. 6) . Potrivit acestei concepţii idealiste preluate de Bally, noi 
nu putem cunoaşte realitatea obiectivă, căci aceasta nu se reflectă în gîn
direa noastră, ci se deformează. Autorul plăteşte un greu tribut agnosti
cismului. De fapt, asemenea concepţii cu caracter idealist sînt presărate 
în toată lucrarea sa. Lingvist de seamă, Ch. Bally a reuşit în mare 
parte să dea fenomenelor de limbă studiate o interpretare ştiinţifică, 

1 Tn citatele extrase am respectat întotdeauna sublinierile făcute de Ch. Bally; 
ele nu ne apart'n. 



acestea i s-au impus prin puterea adevărului lor, dar neîiind înarmat 
cu filozofia marxist-leninistă, s-a făcut deseori ecoul unor concepţii idea
liste burgheze. Stilistica lui prezintă acest amestec. 

Ideile noastre, spune Bally, nu constituie esenţialul personalităţii 
noastre, „deoarece nimic nu este mai impersonal decît o idee'l; esenţialul 
este „întreaga parte afectivă a fiinţei noastre". In consecinţă, limbajul, 
„care exprimă şi idei, exprimă înainte de .toate sentimente" (p. 6) . 
In primul rînd, ideile, gîndurile pe care }e exprimăm poartă şi ele pecetea 
propriei noastre personalităţi, nu sînt atît de impersonale precum par. 
Eul nostru se individualizează nu numai prin ceea se simte şi cum simte, 
ci şi prin ceea ce gîndeşte şi cum gîndeşte. Că părerea exprimată de 
Bally mai sus este greşită se dovedeşte apoi foarte clar prin concluzia la 
care se ajunge şi pe care nimeni dintre noi n-o poate accepta: limba 
exprimă înainte de toate sentimente, nu idei; şi, deoarece aceste sentimente 
sînt strict individuale, proprii^ eului nostru, rezultă, că limba a re . drept 
scop principal, funcţiune a sa exprimarea acestor sentimente, emoţii. 
Concluzie neştiinţifică, care nu ţine seama de iaptul că limba, izvorîtă 
şi legată de procesul muncii sub ' toate aspectele sale, are drept sarcină 
principală să realizeze comunicarea în primul rînd a ideilor, a gîndirilor 
între membrii unei colectivităţi." Limba s-a născut tocmai din necesitatea 
de comunicare între oameni, ea are un profund caracter social. 

De fapt, în pagina imediat următoare, Bally încearcă o rectificare 
a celor spuse anterior, chiar cu riscul de a se contrazice. „Gîndurile 
noastre ne sînt proprii", se corectează autorul; numai „simbolurile între
buinţate pentru exprimarea lor sînt comune „la toţi membrii colectivităţii 
respective (p. 7). într-adevăr, ideile şi sentimentele, pentru a putea fi 
înţelese şi de alţii, trebuie să fie exprimate prin simboluri lingvistice, 
cuvinte comune unei colectivităţi. Elementul lingvistic comun nu exclude 
deci posibilitatea exprimării unor gînduri şi sentimente strict individuale. 
Această concluzie ce decurge din afirmaţia făcută în fugă de Bally şi 
citată de noi mai sus ar-trebui, de fapt, să stea, cu preferinţă, la baza 
tuturor cercetărilor de stilistică. E necesar ca studiul lingvistic al feno
menelor stilistice să acorde o atenţie precumpănitoare elementelor comune 
ale limbii şi să nu se mulţumească numai cu identificarea cuvintelor şi 
a construcţiilor ce se abat de la normele generale ale colectivităţii, căci 
acestea din urmă sînt cu totul insuficiente în analiza stilului. 

Stilistica studiază „conţinutul afectiv al faptelor de exprimare în lim
bajul organizat" (p. 155); altfel spus, ea studiază „faptele de exprimare 
ale limbajului organizat din punctul de vedere al conţinutului lor afectiv, 
adică exprimarea faptelor sensibilităţii prin limbaj şi acţiunea faptelor 
limbajului asupra sensibilităţii" (p. 16). Stabilind în acest mod obiectul 
stilisticii, definiţia lui Bally devine, se pare, deosebit de cuprinzătoare şi 
elastică. Stilistica ar trebui să se preocupe cu toate faptele de limbaj sub 
aspectul afectivităţii lor, al modului în care acţionează asupra sensibili
tăţii noastre sau o exprimă. Şi deoarece „elementele intelectuale şi ele
mentele afective „sînt" aproape totdeauna unite în doze variabile în for
marea gîndirii" (p. 1), rezultă că stilistica este în drept să se ocupe nu 
numai cu faptele de limbaj ce au o valoare pur afectivă. Aceste perspec-



tive largi şi abia întrezărite sînt însă repede înăbuşite prin limitarea 
obiectului stilisticii la „limbaj organizat", prin care Bally înţelege limba 
vorbită, şi deci prin excluderea limbii literare artistice. 

Stabilirea obiectului stilisticii este făcută de Bally de pe poziţii anti-
istorice. Stilistica, spune, el, este o ştiinţă descriptivă şi, ca atare, ea nu 
poate să examineze decît „o perioadă determinată a evoluţiei" unui idiom 
(p. 22). Studiul istoric al acestuia „ar fi o greşeală de metodă" (p. 256). 
Or, chiar dacă limba se schimbă mai repede sub aspectul ei stilistic decît 
sub celelalte aspecte ale sale, o cercetare evolutivă a valorilor stilistice 
nu numai că n-ar fi imposibilă, ci, dimpotrivă, ar aduce serioase contri
buţii la înţelegerea temeinică, adîncită a sistemului stilistic actual. 

Limitele concepţiei ideologice a lui Bally se reflectă destul de puter
nic, după cum vom putea constata şi în cele ce urmează, asupra modului 
în care el rezolvă problemele teoretice fundamentale ale stilisticii, legate 
în primul rînd de obiectul şi metoda de cercetare. 

Este posibil oare „a clasa aceste caractere foarte diferite, dar toate, 
mai mult sau niai puţin, de ordin afectiv" (p. 15)? Acestei întrebări, care 
mai stăpîneşte şi azi cugetele unora, Bally i-a dat un răspuns afirmativ, 
fără echivoc, încă în anul 1921. Elementele afective nu alcătuiesc un 
conglomerat, ci „un sistem expresiv", iar „studiul şi reconstituirea acestui 
sistem este scopul suprem la care trebuie să tindă stilistica" (p. 322). 

Cercetarea naturii afective a unui fapt de exprimare trebuie să fie 
precedată, spune Bally, de delimitarea şi identificarea lui, adică de „deter
minarea sensului său logic" şi de găsirea unui echivalent, a unei noţiuni 
simple căreia să-i fie asimilat (p. 96). Numai pe baza acestor două 
operaţiuni se poate fixa caracterul stilistic al faptelor de exprimare, 
acestea fiind comparate pe de o parte cu un mod de exprimare intelec
tual sau logic, „care face să reiasă caracterele afective naturale", pe de 
altă parte cu limba comună, „care face să apară caracterele afective pro
duse de evocarea mediilor" sociale (p. 96), adică de stilurile limbii, ter
minologie folosită în lingvistica actuală. „Aceste două operaţiuni, pur 
intelectuale, sînt străine studiului stilisticii propriuzise, dar ele sînt nece
sare: numai prin determinarea conţinutului logic al unei expresii valoarea 
sa afectivă poate fi pusă în evidenţă" (p. 16). Pornind de aici, putem 
presupune că între conţinutul intelectual şi cel afectiv al limbii există 
o strînsă legătură. Acesta din urmă se poate explica numai pornind de 
la cel dintîi, prin cel dintîi. De aceea, stilistica trebuie să se sprijine şi 
pe alte discipline lingvistice care nu cercetează latura afectivă a limbii, 
dar a căror cunoaştere e necesară pentru stilistică, căci „elementul afec
tiv al unui fapt de limbaj nu poate fi degajat decît prin opoziţii cu con
ţinutul său intelectual" (p. 117). 

Valoarea afectivă a stilurilor limbii, produsă prin evocarea mediilor 
sociale unde întrebuinţarea lor este caracteristică, considerăm noi avînd 
şi confirmarea lui Bally, este una din dovezile cele mai grăitoare şi de 
netăgăduit, care arată că, datorită unor împrejurări favorabile, un fapt 
de limbă care prin sine nu e afectiv poate primi o asemenea valoare. 
Ne întrebăm însă dacă aceste efecte prin evocare sînt într-adevăr „efec
tele fundamentale" (p. 168), cum le consideră Bally. Iar nedumerirea 

2 — Babeş—Bolyai: Philologla 



noastră îmbracă forma unui protest, cînd el afirmă că limba literară, 
noţiune în care include în primul rînd limba operelor literare artistice, 
poate primi un loc în cercetările stilistice numai datorită faptului că 
„ea devine o sursă de efecte prin evocare" (p. 229). Această limitare 
a funcţunii stilistice a limbii literare din partea lui Bally se explică, după 
cum vom vedea ceva mai tîrziu, prin concepţia sa greşită asupra carac
terului şi rolului limbii întrebuinţate de scriitor. Caracterul afectiv natu
ral, deşi în treacăt îl atribuie şi limbii literare, rămîne, după Bally, ca 
o caracteristică a limbii vorbite. 

Valorile afective naturale, „mai dificile de a se sesiza şi explica 
(decît efectele prin evocare), sînt de asemenea mai particulare şi de o 
extensiune mai mică", consideră Bally; „pe deasupra, dreptul lor la 
existenţă este încă de abia recunoscut" (p. 169). Rezerva lui Bally faţă 
de ceea ce el numeşte „caracterele afective naturale", explicabilă probabil, 
cel puţin în parte, în împrejurările în care se găsea stilistica în acel timp, 
nu numai că nu este justificată acum, dar creează o disproporţie anor
mală între faptele de limbă cu care se preocupă stilistica şi valorile afec
tive, expresive corespunzătoare lor. Stilul literar artistic nu poate fi pus 
pe picior de egatitate cu celelalte stiluri ale limbii, el nu-şi merită locul 
în cercetările stilistice numai prin caracterul său evocator, ci, în primul 
rînd, datorită valorilor naturale pe care le conţine cu precumpănire şi 
care-1 leagă, în cea mai mare măsură, de limba comună. Astăzi, acest 
adevăr a devenit axiomatic, nu mai are nevoie de demonstraţie pentru 
a fi acceptat. E necesar, în schimb, ca, pornind de la concluziile ce 
decurg de aici, cadrul stilisticii lui Bally să fie mult lărgit, iar ierarhia 
valorilor să fie revizuită. 

Referindu-se la problema raportului dintre elementul logic şi afectiv 
în limbă, Bally dezvoltă pe larg ideea că în limbă cele două elemente 
se găsesc îmbinate în doze variabile. Asupra acestei idei autorul revine 
mereu cu insistenţă. „Ar fi mai ridicul încă de a crede, spune Bally, că 
un fapt de exprimare este în întregime afectiv sau în întregime intelec
tual" (p. 27). „Nu există niciodată, spune în altă parte acelaşi autor, 
exprimare în întregime intelectuală sau în întregime afectivă, pentru că 
inteligenţa şi sentimentul . . . se găsesc amestecate în toate gîndurile 
noastre; deci, singură, proporţia interesează" (p. 157—158). Cînd factorul 
dominant, atît din punct de vedere cantitativ cit şi calitativ, este cel 
afectiv, faptul respectiv de limbă se clasează printre fenomenele stilistice. 
Cele două elemente alcătuiesc o strînsă unitate şi sînt într-o stare de 
echilibru instabil, dominanta poate fi răsturnată şi inversată. 

Trecerea „de la expresia abstractă şi intelectuală la expresia concretă 
şi afectivă" este „progresivă şi insensibilă" (p. 132), elementul emotiv 
invadează progresiv cuvîntul obişnuit (p. 272). Pe lîngă aceasta, carac
terul esenţial afectiv al unei expresii depinde, „cele mai adeseori, nu 
numai de cantitatea, ci mai ales de calitatea sentimentului exprimat" 
(p. 158). Iată de ce „valoarea afectivă a unei expresii este mai dificilă 
de a o sesiza şi determina decît valoarea sa intelectuală" (p. 154). 

„In anumite cazuri, precizează Bally, un singur şi acelaşi fapt de 
exprimare comportă cînd un sens exclusiv logic, cînd o valoare afectivă 



clar caracterizată . . . Toate faptele de limbaj sînt în mod virtual suscep
tibile de a prezenta această dublă faţă . . . întîlnim cuvinte care pot fi, 
după anturajul lor, fie categoric afective, fie categoric in te lectuale . . . " 
(p. 159—1,60). 

In lumina acestor precizări şi deducţii se poate conchide că nu e 
necesar ca de fiecare dată cînd cuvîntul primeşte o întrebuinţare nouă, 
fie ea stilistică, să-şi modifice forma. Aşa cum acelaşi cuvînt poate avea 
cînd o dominantă logică, cînd una afectivă, tot astfel aceeaşi formă a 
cuvîrtului poate dobîndi valori stilistice* diferite. Să nu uităm că limba, 
atît în totalitatea ei cît şi în compartimentele sale, este un sistem, faptele 
lingvistice sînt cuprinse în legi, reguli generale. Cuvîntul poate intra 
în diferite combinaţii, ca în matematică, de pildă, numărul, şi de fiecare 
dată rezultatul adunării, sintezei este altul. De aceea nu vom avea nevoie 
de tot atîtea fapte de limbă, cuvinte sau forme, cîte idei sau stări afective 
vrem să exprimăm, Referindu-se la raportul cuvîntului cu contextul, care 
poate acorda sau anula valoarea stilistică a unui cuvînt oarecare, Bally 
constată că peste tot în asemenea cazuri „e vorba de o diferenţă de 
concepţie, fără a schimba nimic în forma cuvintelor". (voi. II, p. 76). 

Aici Bally, ajungînd în mod spontan la o interpretare dialectică, 
justă a faptelor cercetate, se dovedeşte a fi o minte ascuţită, capabilă 
de o intuiţie ştiinţifică a fenomenelor de limbă. Pornind de la constatarea 
acestei coexistenţe a celor două elemente ale limbii, se poate presupune 
că între ele există o legătură internă, probabil de condiţionare; conţinutul 
afectiv se bazează pe cel logic, dată fiind, în lumina învăţăturii marxiste 
despre limbă, primordialitatea acestuia din urmă. 

Din păcate însă Bally fixează raportul dintre elementul logic şi cel 
afectiv, variabilitatea proporţiei între aceste elemente, aproape exclusiv 
în cadrul general al limbii. „Se ajunge aproape totdeauna că, spune el, 
în unele (cuvinte), latura afectivă nu apare şi că altele dimpotrivă sînt 
în imposibilitatea de a arăta conţinutul lor intelectual în stare pură", 
(p. 160). Aşa, spre exemplu, în timp ce în cuvintele unelte gramaticale 
elementul, afectiv a fost „absorbit de conţinutul intelectual" (p. 270), în 
interjecţiile propriu-zise „elementul intelectual . . . este absorbit în între
gime de conţinutul său afectiv" (p. 271). Conceput în acest fel, raportul 
dintre cele două elemente ale limbii îşi pierde într-o mare măsură carac
terul dialectic. Bally ancorează astfei la'concluzia că un cuvînt are tot
deauna fie o dominantă afectivi, fie una intelectuală, cercetarea stilis
tică trebuind să se îndrepte cu exclusivitate asupra cuvintelor din prima 
categorie. Conţinînd numeroase elemente pozitive, ce puteau fi dezvoltate 
într-un sistem unitar şi total valabil, concepţia lui Baljy cu privrie la 
raportul dintre conţinutul intelectual şi afectiv al limbii a fost valorifi
cată însă în mod unilateral în stilistica romînească. 

Bally este inconsecvent şi de astă dată şi nu trage toate concluziile 
teoretice şi practice ce se impun ca o consecinţă a părerilor exprimate 
anterior. El recade mereu în subiectivism, în idealism. „Cuvintele cele 
mai obişnuite, spune Bally, ca frig, căldură, a merge, a fugi e t c , evocă 
în noi sentimente înainte de a deştepta idei; poţi fi aproape sigur, exem
plifică el,, c ă . . . propoziţia «plouă» va face să se trezească o impresie 



de plăcere sau de neplăcere înainte de a face să se înţeleagă ideea de 
ploaie" (p. 159). Dar sentimentul, ne întrebăm noi, nu se creează pe 
baza înţelegerii prealabile a noţiunii exprimate de cuvînt? Ca să am 
o stare de plăcere sau de neplăcere trebuie să înţeleg mai întîi despre ce 
e vorba cînd se spune «plouă». Intîi am înţelegerea raţională a faptului 
comunicat de limbă (cuvînt) şi apoi, pe baza acestei înţelegeri şi numai 
pe baza ei, mi se dezvoltă, chiar dacă la foarte scurt timp, sentimentul 
de neplăcere, bucurie etc. Discutînd în felul lui Bally, lipsim sentimentele 
de baza raţională pe care ele se dezvoltă şi ne situăm pe o poziţie idea
listă. Constatarea lui Bally că în studiul unei limbi străine percepţiile 
primează asupra impresiilor afective ar trebui reformulată astfel: distanţa 
între perceperea cuvîntului (a noţiunii) şi dezvoltarea sentimentului pe 
baza acestuia este mult mai mare decît în limba maternă. 

Spre deosebire de vorbitorul obişnuit, scriitorul, spune Bally, „face 
din limbă o întrebuinţare voluntară şi conştientă" şi „întrebuinţează 
limba într-o intenţie estetică" (p. 19). „O expresie literară, reia Bally 
problema, este o creaţie individuală, datorită puterii instinctului estetic; 
aceasta este produsul unui ideal superior, străin mentalităţii comune. 
In această calitate, conchide Bally, ea este perfect indiferentă stilisticii" 
(p. 228—229). Distincţia făcută de Bally între stilul scriitorului, care 
este individual, estetic şi voluntar, şi stilistică, care se ocupă cu fapte de 
limbă comune, spontane şi afective, duce în concepţia sa la divorţul 
acestora, stilul scriitorului este exclus din preocupările şi obiectul sti
listicii. 

Dar oare, ne întrebăm noi, intenţia estetică a scriitorului nu are de 
loc de-a face cu afectivitatea? Intenţia estetică a scriitorului este sub
ordonată conţinutului logic al operei literare respective. Scriitorul exprimă 
într-un mod frumos, estetic, pentru că se adresează şi sensibilităţi noas
tre, căutînd să ne convingă şi pe această cale de adevărul ideilor expuse. 
Forma artistică, estetică a operei literare se adresează afectivităţii noas
tre, conţinutul de idei mai ales intelectului şi amîndouă la un loc reali
zează acea formă de cunoaştere care e specifică artei, respectiv litera
turii. Deosebirea netă dintre estetic şi afectiv, opoziţia lor e periculoasă. 
In ultima analiză, mergînd pe această linie de demarcaţie trasată de 
Bally, se ajunge la negarea funcţiunii cognitive a artei. 

Considerînd că limba literară artistică „este produsul unui ideal su
perior, străin mentalităţii comune", Bally apreciază, exagerat, numai 
diferenţele, neglijînd asemănările dintre limba scriitorului şi limba co
mună. Limba literară se dezvoltă pe baza limbii comune. Scriitorul se 
întemeiază în cea mai mare măsură pe limba comună şi-i foloseşte toate 
posibilităţile, resursele. Pentru el, preocuparea de a folosi în mod artistic 
limba este mult mai adîncită şi are un caracter permanent, fără să aibă 
însă nevoie să-şi inventeze limba, căci „el găseşte elementele esenţiale 
în limbajul organizat" (p. 179). 

Trebuie să ne ferim de pericolul de a crea o opoziţie artificială între 
limba (mentalitatea) comună şi limba (mentalitatea) scriitorului. Izo-
lîndu-le şi opunîndu-le, noi ajungem de fapt să negăm rolul militant 
al artei şi al artistului, îi fixăm acestuia din urmă idealuri rupte de dez-
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voltarea societăţii, ajungem la o interpretare idealistă a fenomenelor 
sociale. 

Bally împarte imaginile în trei grupe: moarte, abstractizate, sesizate 
„printr-o operaţie intelectuală" (p. 195) şi caracteristice textelor ştiinţi
fice, sensibile sau concrete, sesizate prin imaginaţie, caracteristice poeziei 
şi literaturii în general, şi imagini afective, sesizate prin sentiment, ele 
fiind „exprimarea caracteristică a emoţiilor" (voi. II, p. 148); imaginile 
afective sînt caracteristice limbii vorbite. Din această distincţie făcută 
de Bally rezultă că imaginile cu care operează poetul şi scriitorul nu sînt 
afective, în schimb sînt afective cele din limba vorbită. Se încearcă din 
nou excluderea din preocupările stilisticii a limbii operelor literare 
artistice. 

Imaginile afective, spune Bally, „se prezintă acolo unde sentimentul 
domină gîndirea" (voi. II, p. 148), adică în limba vorbită. Oare într-ade
văr în limba vorbită gîndirea este dominată de sentiment? Credem că nu. 
Şi aici tot gîndirea domină, căci şi limba vorbită comunică mai întîi 
idei, gînduri legate de procesul muncii şi apoi sentimente, atitudini. S-ar 
putea spune mai degrabă acest lucru, contrazicîndu-1 pe Bally, despre 
limba poetică. O operă de artă autentică realizează cunoaştere lumii prin 
imigini, sensibile şi concrete, ce impresionează, comunică şi dezvoltă nu 
numai idei, ci şi sentimente puternice. S-ar putea crede deci că e greşit 
a spune că limba vorbită e mai afectivă decîţ cea poetică. 

Autorul este însă, din nou, inconsecvent în părerile sale privind 
limba operelor literare artistice. Raportîndu-se la deosebirile dintre stilul 
tehnico :ştiinţific şi stilul literar printre altele, Bally constată că, „în 
timp ce savantul şi tehnicianul modifică limba pentru a o face mai inte
lectuală şi mai impersonală, limba literară o transpune pentru a o aco
moda unei forme de gîndire esenţial personală, afectivă şi estetică" 
(p.244). Stilul tehnico-ştiinţific are într-adevăr un caracter intelectual 
şi impersonal; vorbitorii, în acest caz, nu-şi pun problema individualizării 
limbii, ci, dimpotrivă, urmăresc generalizarea formelor de limbaj în 
cadrul stilului, al profesiunii respective. Şi aceasta se întîmplă datorită 
scopului urmărit, nevoilor de comunicare specifice acestui grup de vorbi
tori, acestui stil. Acordînd însă stilul literar artistic, prin opoziţie cu stilul 
ştiinţific, o valoare „personală, afectivă şi estetică" în acelaşi timp, Bally 
pledează, contrazicînd cele afirmate anterior, pentru includerea limbii 
literare în preocupările stilisticii. In plus, trebuie să remarcăm că Bally 
acordă caractere asemănătoare şi limbii vorbite, după cum vom vedea 
în cele ce urmează, ceea ce va duce, împotriva intenţiei sale,la găsirea 
unor note comune, de pe poziţii stilistice, între limba vorbită şi cea 
literară. 

Inovaţiile limbii literare asupra limbii comune se duc în mod esen
ţial, constată Bally, „asupra sensului cuvintelor şi a combinării lor, asu
pra grupărilor sintactice" (p. 244). Rezultă de aici anumite limite pentru 
scriitor în inovaţiile sale. însemnează că el porneşte în cea mai mare 
măsură de la materialul lingvistic existent în limba comună, nu se înde
părtează de ea, nu poate transforma limba după bunul său plac. Un mare 
scriitor este înţeles şi gustat de cititori tocmai fiindcă se bazează pe 



limba comună, fiindcă o foloseşte la maximum, cu tot potenţialul ei ex
presiv, descoperind comori ascunse. De aceea „creaţia literară este totuşi 
enormă" (p. 245), dar „subterană", tainică. Limba literară solicită astfel 
stăruitor primirea sa în cadrul stilisticii. 

„Limba vorbită, spune Bally, este singura limbă adevărată" (p. 8) ; 
ea „este singura limbă reală şi vie care există" (p. 29). Nu e vorba aici 
de faptul că limba, sub toate aspectele sale, nu poate fi concepută fără 
învelişul sonor, material al sunetelor. Bally se referă la vorbirea obiş
nuită a oamenilor, la limba realizată de un vorbitor sau altui în împre
jurările zilnice. A conferi numai acestei limbi vorbite atributul de existenţă 
reală duce, în ultimă analiză, la ideea că numai particularul, concretul 
există, generalul, abstractul fiind o închipuire a minţii noastre. Or, şi 
generalul există, nu este creat doar de gîndirea omului, însă numai prin 
particular. Această concepţie filozofică greşită a lui Bally are consecinţe 
negative, după cum vom vedea, asupra modului în care el rezolvă pro
blema limbii vorbite. 

Limba vorbită, spune Baîly, „este esenţial subiectivă, concretă şi 
afectivă" (p. 284). Vorbirea „descoperă o gîndire aproape constant subiec
tivă, concretă şi afectivă" (p. 286). Pornind de la aceste caracteristici 
ale ei, Baly limitează obiectul stilistici la limba vorbită. 

Oare într-adevăr limba vorbită este esenţial subiectivă, concretă şi 
afectivă fiindcă este vorbită? Simplul fapt al vorbirii, al exprimării orale 
îi dă această calitate? Dar limba în totalitatea ei este şi vorbită, fără 
fără vorbire nu există limbă. Şi omul de ştiinţă şi funcţionarul, spre 
pldă, îşi exprimă ideile nu numai în scris, ci şi oral; şi devine prin aceasta 
limba lor esenţial afectivă? Fireşte că nu, deşi este exact la fel de con
cretă şi de subiectivă ca şi oricare vorbire. 

Caracterul afectiv al unei limbi (stil) nu este dat deci de exprimare; 
el este provocat de cauze interioare, decurge din structura internă, speci
fică a limbii (stilului) respective. Că prin exprimarea orală se sporeşte 
caracterul afectiv e fără nici o îndoială sau chiar, uneori, ea singură 
conferă unui fapt de limbă o valoare afectivă. Dar această constatare 
nu este valabilă pentru limba vorbită în totalitatea ei. Este adevărat că 
unele stiluri folosesc intens vorbirea ca mijloc de realizare a valorilor 
afective; aşa e stilul literar artistic. Dar acest stil este prin definiţie 
afectiv, spunem noi împotriva părerilor lui Bally, şi ca atare el foloseşte 
în cea mai mare măsură nu numai exprimarea orală, ci şi toate posibili
tăţile pe care le are limba. Specificul cunoaşterii artistice impune acest 
lucru. 

în al doilea rînd, din cele afirmate de Bally rezultă că vorbitorul este 
preocupat de exprimarea mai întîi a afectului şi nu a ideilor, concepţie 
greşită al cărei substrat idealist este demascat de teoria marxistă cu 
privire la apariţia şi dezvoltarea limbii în procesul muncii ca mijloc de 
comunicare între oameni. A spune că limba vorbită este esenţial subiec
tivă, concretă şi afectivă înseamnă a susţine concepţia idealistă subiec
tivistă, a ascunde substratul material, obiectiv al limbii. Se neagă în felul 
acesta încă odată reflectarea obiectivă a realităţii prin limbă. „Exprimarea 
spontană nu va fi într-adevăr în mod esenţial obiectivă", spune Bally; 



căci „în majoritatea timpului noi nu enunţăm idei şi judecăţi asupra 
lucrurilor, ci impresiile pe care aceste lucruri le fac asupra noastră" 
(p. 268). Deci limba vorbită nu reflectă realitatea obiectivă, ci impresiile 
pe care lucrurile le produc asupra noastră, impresii, fireşte, subiective, 
strict personale. Iată clar exprimată negarea rolului gnoseologic al limbii, 
baza filozofică idealistă care orientează stilistica lui Bally. 

Cu toate acestea şi limba vorbită are un aspect neutru. „Limba co
mună, spune Bally, s-ar putea numi aspectul neutru şi impersonal al 
limbii vorbite" (p. 284). Limba comună e o abstractizare, şi ca atare 
nu poate fi transformată în existenţă reală. Limba comună este deci 
neutră prin abstractizările şi generalizările pe care le presupune. între
barea este dacă limba comună e într-adevăr atît de neutră pe cît se pare? 
Sau cum se înţelege această „neutralitate" a ei? Că e impersonală, mai 
presus de orice îndoială, dar acest termen nu ne ajută de loc la clarifi
carea problemei noastre. In această limbă comună oare nu se abstracti
zează şi nu se generalizează nu numai mijloacele şi valorile logice, 
intelectuale ale limbii, ci şi cele afective? Dacă da, atunci şi limba 
comună trebuie să cuprindă asemenea procedee şi valori. In sprijinul 
acestei afirmaţii reamintim constatarea că elementul afectiv se sprijină 
pe cel logic, sensul figurat al cuvîntului pe cel obiectiv, stilistica pe 
gramatică ş.a.m.d. 

A spune pur şi simplu că limba comună e neutră înseamnă a consi
dera că elementele generale, comune ale limbii nu sînt afective, ci numai 
cele particulare, individuale, în ultimă instanţă deci abaterile de la nor
mele generale ale limbii. Ajungem în felul acesta la izolarea metafizică 
în categorii imuabile a faptelor de limbă unele logice, cele comune, altele 
afective, cele individuale. De fapt, în felul acesta Bally se contrazice pe 
sine însuşi, îşi răstoarnă afirmaţia în legătură cu coexistenţa celor două 
elemente ale limbii, logic şi afectiv, unitatea lor, pe care a susţinut-o, pe 
drept cuvint, cu atîta insistenţă şi a formulat-o cu atita ingeniozitate. 

Nici despre limba literară artistică nu s-ar putea spune că este 
expresivă în toate elementele sale componente, deşi sub aspectul său 
general prezintă această caracteristică ce o opune celorlalte stiluri. Ele
mente neutre, la care să fie raportate cele stilistice, există şi se vor găsi 
întotdeauna şi în limba literară, contrastul dintre exprimarea afectivă şi 
cea pur intelectuală realizîndu-se mai ales în cadrul stilului. 

In problema raportului dintre gramatică şi stilistică, deşi tratarea 
generală a acestei probleme se resimte într-o anumită măsură de pe 
urma poziţiilor sale teoretice şi filozofice nu totdeauna juste, Bally face 
numeroase precizări valabile. Cu toate că în ansamblu el nu fundamen
tează stilistica pe studiul gramaticii, prin unele afirmaţii teoretice şi prin 
unele exemplificări, mai bogate în volumul al doilea al lucrării sale, 
Bally ne dă suficiente elemente de sprijin pentru stabilirea principială 
a unui strîns raport între stilistică şi gramatică, raport de care cercetă
torii trebuie să ţină seama în mai mare măsură în viitor. 

Pornind de la constatarea că cercetarea caracterelor afective este 
un vast studiu de sinonimie, el consideră că „este preferabil de a începe 
prin studiul cuvin te lor . . . chiar din aceeaşi categorie gramaticală" 



(p. 140). într-adevăr, spre exemplu, între un adjectiv şi un adjectiv sub
stantivizat, care a trecut deci în altă categorie gramaticală, există deose
biri esenţiale despre care vorbeşte gramatica şi care, în mod absolut 
cert, nu pot fi indiferente nici stilisticii. „Nu există o limită categorică, 
spune Bally, între faptele gramaticale pur logice şi acelea care com
portă o nuanţă afectivă", la fel cum „nu există o limită categorică între 
gramatică şi lexicologie" (voi. II, p. 183). „Un fapt de sintaxă fiind un 
procedeu pur formal, nu există raţiune pentru ca el să nu poată exprima 
u n sentiment la fel de bine ca o idee"; de aceea „nu există deosebire de 
principiu între sintaxă şi stilistică, sau mai exact, limita care le separă 
nu este riguros trasată" (p. 261). „Există, la marginile gramaticii, u n 
vast teritoriu, foarte puţin cunoscut încă, conţinînd întregul ansamblu 
al categoriilor gramaticale prin care sentimentul încearcă să se exprime" 
(p. 261). Există „fapte sintactice care nu pot fi clarificate într-un mod 
satisfăcător dacă se limitează la o explicaţie logică" (p. 265). 

Nu credem că Bally ar putea fi bănuit de încercarea de a vărsa 
stilistica în gramatică. Sîntem convinşi însă că lingviştii nu au dezvoltat 
în măsura necesară acest caracter dialectic al raporturilor dintre gra
matică şi stilistică, pe care Bally 1-a întrezărit în mod genial. 

Printre exemplele date, cu preferinţă în volumul al doilea, Bally 
remarcă „fapte de gramatică care, alături de valoarea lor logică, au o 
valoare afectivă" (voi. II, p. 185). Aşa sînt: articolul hoărît în Oh! le joii 
enfant! sau în apoziţia articulată «Rubens, le célèbre peintre flamand», 
ce se deosebeşte de forma nearticulată («Rubens, célèbre peintre flamand») 
prin existenţa unui „apel făcut sensibilităţii" (p. 262), prin caracterul ei 
evocator; conjuncţia coordonatoare copulativă în Tu veux partir? E t ta 
promesse?; adjectivul demonstratv în Oh! ces savants! (voi. II, p. 185— 
186) ; substantivizarea adjectivului, mijloc prin care „calitatea se găseşte 
exprimată cu mai multă intensitate" (voi II, p. 202); substituirea sub
stantivului unui adjectiv; valoarea intensivă a unor adjective provocată 
de relaţia lor sintactică cu substantive al căror sens corespunde acestui 
scop ca în căldură sufocantă (copleşitoare, tropicală) eie, 
în opoziţie cu căldură solară sau căldură artificială (p. 71) şi altele. 

Chiar rezumîndu-ne la aceste exemplificări, se desprinde clar consta
tarea că modul în care vede Ch. Bally problema raportului dintre grama
tică şi stilistică permite utilizarea constantă a gramaticii, precum şi a 
celorlalte discipline lingvistice, pentru a putea da fenomenului stilistic 
cercetat o explicaţie şi interpretare deplin ştiinţifică. Privită în acest fel, 
stilistica apare într-adevăr ca o ştiinţă nouă, care cercetează întregul 
material al limbii, studiat şi clasificat de o disciplină sau alta, sub aspec
tul expresivităţii sale, al funcţiunii stilistice. Iată de ce stilistica, această 
ştiinţă funcţională a limbii sub aspectul ei afectiv, estetic, nu se poate 
dispensa, ci, dimpotrivă, presupune cunoaşterea prealabilă a tuturor 
compartimentelor limbii, cercetate de o disciplină sau alta, pentru a rea
liza sinteza caracteristică ei. 

Gîndirea se realizează din punct de vedere lingvistic, spune Bally, 
prin procedeele formale. Procedeele formale care au un caracter afectiv 
sau expresiv „sînt numite mijloace de exprimare" (p. 250); „ele nu for-



mează un ansamblu prin numărul lor, ci un sistem prin gruparea şi 
pătrunderea lor reciprocă" (p. 21—22), un sistem al mijloacelor de ex
primare, deosebit de acela al valorilor expresive (p. 257). La rîndul lor, 
acestea sînt de două feluri: directe sau lexicologice şi indirecte, „exte
rioare cuvintelor" (p. 266), tipul cel mai perfect constituindu-1 formele 
sintactice. Mijloacele directe sau lexicologice sînt cuvintele propriu-zise, 
care au reunite ambele elemente, cel intelectual şi cel afectiv. Absenţa 
unuia din factori, spre pildă a celui intelectual în cazul exclamaţiilor pure 
sau a celui afectiv în cazul „faptelor gramaticale" (p. 273), este carac
teristică mijloacelor indirecte de exprimare. Lipsindu-le elementul afectiv, 
spune Bally, faptele gramaticale de limbaj" scapă total observaţiei stilis
tice" (p. 273), în timp ce faptele din prima categorie, ca exclamaţia, 
interjecţia, intonaţia, elipsa, dislocarea frazei etc., sînt puse „înainte de 
toate în serviciul exprimării sentimentelor" (p. 266); „întrebuinţarea mai 
mult sau mai puţin abundentă „a acestora" este un fel de termometru cu 
care se poate măsura temperatura sufletului" (p. 266). Pentru studiul 
limbii vorbite prezintă interes deosebit mijloacele indirecte de exprimare. 
Prin aceste mijloace „se arată unitatea limbii vorbite" (p. 321). Ele sînt 
caracteristice vorbirii „se regăsesc în toate manifestările sale" (p. 321). 

Fără a intra în analiza amănunţită a părerilor lui Bally cu privire 
la mijloacele de exprimare a valorilor stilistice, constatăm că împărţirea 
acestor mijloace în cele două categorii, directe sau lexicologice şi indi
recte, nu rezolvă problema decît în linii foarte generale. Reţinînd afirma
ţia sa extrem de preţioasă că mijloacele de exprimare, ca şi valorile 
stilistice pe care le realizează acestea, alcătuiesc un sistem, un tot unitar 
prin relaţiile lor reciproce, cei care se ocupă cu cercetările stilistice vor 
trebui să identifice verigile acestui sistem, categoriile stilistice. Metafora, 
comparaţia, repetiţia etc. sînt astfel de categorii proprii stilisticii? Poate 
că da. Răspunsul convingător şi „definitiv" nu poate fi dat însă decît 
pe baza cercetării exhaustive în prealabil a întregului domeniu de fapte 
al stilisticii. 

Prezentînd concepţia stilistică a lui Ch. Bally în trăsăturile sale 
esenţiale, am încercat în acelaşi timp să valorificăm elementele pozitive 
ale sistemului său stilistic. Avem convingerea că, în urma înlăturării 
poziţiilor teoretice greşite, idealiste, a inconsecvenţelor autorului, Tratatul 
de stilistică franceză al lui Ch. Bally rămîne şi astăzi nu numai o verigă 
în lanţul istoriei stilisticii, ci şi un izvor preţios capabil încă să alimen
teze stilistica cu probleme şi soluţii dintre cele mai importante. 

Catedra de limba romînă 



CTHJIHCTHqECKAH KOHLIELILIHJI III. BAJIJIH 

( K p a T K o e c o j i e p E a H H e ) 

OpunHMaH BO BHHMaHHe, MTO CTHJiHCTHKa Bbi^BuraeT ceroAHH n e p e ; i 
HCCJieAOBaTejIHMH HCKJHOMHTejIbHO Ba>KHbie BOnpOCbl, aBTOp 3a/jaëTCH IiejlbK) 
IiepeCMOTpeTb C COBpeMeHHHX n03HIIHH 3T0H JIHHrBHCTHHeCKOH aHCUHnJIHHbl 
Uf.HHbifi Tpyjx LU. E-aJMH, „ Traité d e s t y l i s t i q u e f r a n ç a i s e " , HanpaBJiHB-
•UJHH B npOUI.10M B ÔOJIblIIOfi Mepe pyMHHCKyiO CTHJIHCTHKy. 

l lpoH3BeiieHHe LU. Eajura xapaKTepH3yeTCH ôoJibuiHM pa3Hoo6pa3HeM 
oôcysc^aeMHX HJiH.e/iBa 3aTparHBaeMbix BonpocoB, H3JiHHHeM uenHbix /n ia -
. leKTmecKHX ajieMeHTOB Hap$my c H/j,eajiHCTHqecKHMH HJIH MeTacpH3iiHec-
KHMH, HenocJieAOBaTejibHOCTbPo aBTopa B aHajiH3ë H3yqaeMbix «BJieHHH. 
riocJie pacKpbiTHH no3iniHH LU. BajiJiH n o B o n p o c y cooTHomeHHH MOKAV 
H3bIKOM-MHDIJieHHeM-AeHCTBHTejIbHOCTbrO, aBTOp IiepeXOflHT K OÔCyjKfleHHK) 
onpeAejieHHH CTHJIHCTHKH, TiaHHoro LU. BSJIJIH. 3aTeM aHajiH3HpyeTca n o -
ApoÔHO Becb MaTepnaj i KHHTH, c rpynnnpoBaHHbiH BOKpyr o ie/ayroi inix Kpyn-
HHX B o n p o c o B : cooTHOiueHHe MçyKpy j ioriraecKHM H aqScpeKTHBHbiM ajieiweH-
T3MH B H3bIKe; H3bIK nHCaTeJIH, pa3rOBOpHbIB H3bIK H CTHJIHCTHKa; COOTHO-
i u e H n e MejK,a;y rpaMMSTHKoft H CTHJIHCTHKOH. 

Kacancb CBH3H, c y m e c r B y i o i u e â Me?KAy acptpeKTHBHHM H JIornHecKHM 
3HaqeHHeM. KaKoro-jiHÔo H3HKOBoro qbaKTa, Bonpoc Ha KOTOPOM HacTaHBaeT 
LU. Ba/iJiH, OH ycTaHaB/iHBaeT cymecTBOBaHHe TecHoro e^HHCTBa MOK/TV 
OÔOHMH 9JieMeHT3MH. He/iocTaTOK e r o B3rji5i,zia COCTOHT B TOM, ITO'B KOHue 
KOHIIOB OH yCTaHaBJIHBaeT COOTHOUieHHe MOK^y JIOTHHeCKHM H atpcpeKTHBHbiM 
SJieMeHTaMH, H3MeHHHBOCTb nponOpUHH MejKfly 3THMH SJieMeHTaMH nOHTH 
HCKJiioHHTejibHO B o ô m e M npe / i e j ie H3biKa, OIHHÔOHHO 33KjnoHaa, HTO KaKoe-
JIHÔO CJIOBO HMeeT Bcer.ua, HJIH n o n r a Bcer / ia , JIHÔO J io rHiecKoe , JIHÔO acbcbeK-
raBHoe 3HaqeHHe. OH B n a a a e T T3KHM o ô p a 3 0 M B MeTadpH3HKy. 

r ionpaBKH HeOÔXO^HMbl H B CBH3H C TeM, K3K OHCHHBaeT BaJIJIH HHTepec 
K H3HKy xyao»<ecTBeHHbix . iHTepaTypHbix npoH3BeaeHHH H K pa3roBopHOMy 
H3bIKy. Me>K7J.y 3THMH AByMH acneKTaMH OAHOTO H TOrO TKe H3bIKa MbI He 
MOJKeM npHHHTb OTJIHHHTejIbHOH JIHHHH, HaMeneHHOH BaJIJIH. ScTeTH^ec-
KHii 3aMbiceji aBTopa ne Hy»yi cTHjiHCTimecKHx BonpocoB, a TOJibKQ p a 3 r o -
BCpHblft H3bIK He MOWeT 6bITb npe,ZIMeT0M HCCJieAOB3HHH £JIH CTHJIHCTHKH. 
H/ieojiorHHecKHe npe/rej ibi LU. BajiJiH OTpa>KeHH 3 ^ e c b H a n ô a i e e CHJibHO. 

HecMOTpn Ha TO, HTO BajiJiH n e ocHOBbmaeT CTHJIHCTHKH Ha HâyneHHU 
TpSMMaTHKH HJIH flpyTHX JIHHrBHCTHHeCKHX AHCHHnJIHH, HeKOTOpbIMH TeOpe-
THMecKHMH yTOHHeHHaMH, a TaK>Ke H HeKOTopHMH npHMepâMH OH ;iaëT 
H3M JIOCTaTOHHO OnOpHblX SJieMeHTOB JJ.JIH rJiaBHOTO VCT3HOBJieHHH TeCHOTC 
cooTHomeHHH xiescfly CTHJIHCTHKOH H rpaMMaTHKofl, AOKa3biBaioui,ero, HTO 
H3HKOB0H (paKT, BHeUIHe HefÎTpaJlbHbiH, B Onpe,0ejlëHHbIX VCTOBHHX MOJKeT 
rrpHoôpecTH HBHoe CTHJiHCTHHecKoe 3HaneHHe. 

http://Bcer.ua


LA CONCEPTION STYLISTIQUE DE CH. BALLY 

( R é s u m é ) 

Considérant que la stylistique soulève aujourd'hui pour les chercheurs 
des problèmes particulièrement importants, l'article se propose de recon
sidérer, des positions actuelles de cette discipline linguistique, l'ouvrage 
de grande valeur de Ch. Bally, Traité de stylistique française, qui a 
orienté dans une large mesure ia stylistique roumaine d'hier. 

Ce qui caractérise l'ouvrage de Ch. Bally est la grande variété des 
problèmes débattus ou entrevus, la présence d'éléments dialectiques à 
côté d'autres, idéalistes ou métaphysiques, l'inconséquence de l'auteur 
dans l'analyse des phénomènes étudiés. Après avoir précisé la position de 
Ch. Bally dans le' problème du rapport entre langue, pensée, réalité, on 
passe à la discussion de la définition que Ch. Bally donne de la sty
listique. On analyse ensuite amplement toute la matière du livre, groupée 
autour de ces grands problèmes: rapports de l'élément logique et de l'élé
ment • affectif dans la langue; langue de l'écrivain; langue parlée et 
stylistique; rapports de la grammaire et de la stylistique. 

Touchant la relation qui existe entre la valeur affective et la valeur 
logique d'un fait de langue, problème sur lequel i l- insiste, Ch. Baliy 
constate une étroite unité entre ces deux éléments. Le défaut de sa con
ception est, au fond, d'établir le rapport entre élément logique et élément 
affectif, ainsi que la variabilité de la proportion entre ces éléments, 
presque exclusivement dans le cadre général de la langue, concluant 
à tort qu'un mot quelconque a toujours ou à peu près toujours, soit une 
valeur logique, soit une valeur affective. De ia sorte il débouche dans 
la métaphysique. 

D'autres rectifications s'imposent, en particulier sur la manière dont 
Bally apprécie l'intérêt porté à la langue des oeuvres littéraires (artisti
ques) et à la langue parlée: nous ne pouvons accepter la ligne de démar
cation qu'il trace entre ces deux aspects de la même langue. L'intention 
esthétique de l'écrivain n'est pas étrangère aux préoccupations de la 
stylistique et la langue parlée ne saurait constituer à elle seule l'objet 
d'étude de la stylistique. C'est sur ce point que les limitations idéolo
giques de Ch. Bally se marquent le plus fortement. 

Quoique Bally ne fonde pas la stylistique sur l'étude de la grammaire 
ou d'autres disciplines linguistiques, il nous offre grâce à certaines pré
cisions théoriques ainsi qu'à l'aide de certains exemples, des points d'appui 
suffisants pour établir en principe une relation étroite entre stylistique 
et grammaire, relation qui démontre qu'un fait de langue, neutre en 
apparence, peut acquérir dans certaines conditions une valeur stylistique 
évidente. 





E R E D M É N Y E I N K É S F E L A D A T A I N K A M A G Y A R N Y E L V E T 

E R T R O M A N N Y E L V I H A T A S T A N U L M A N Y O Z Â S A T E R É N * 

MARTON GYULA 

1 

Erdély teruletén rornânok és magyarok hosszû évszâzadok ôta élnek 
egyûtt. E hosszas egyùttélés természetesen nemcsak a roman nép és a vele 
egyùttélo magyar nemzeti kisebbség életmôdjâban, foglalkozâsâban, épït-
kezésében, viselefében, szokâsaiban, hagyomânyaiban és népkôltészetében 
hagyott mély nyomokat, hanem nyelvében is. A roman—magyar nyelvi 
kôlcsônhatâsnak a nyelvtudomâny, a tôrténettudomâny, a néprajz és a 
folklôr szempontjâbôl tanulsâgokban egyarânt gazdag kérdését azonban 
a nyelvtudomâny a mûltban nem aknâzta ki. A roman és magyar nyelv
tudomâny mûvelôi kôzùl csak kevesen végeztek ilyen természetû vizsgâlô-
dâsokat. Kulônôsen elhanyagolt terùlet a magyar nyelvet ért roman hatâs. 
A magyar nyelvtudomâny igen komoly eredményeket ért el a honfoglalâs 
elôtti tôrôk, a szlâv, német, latin, ôfrancia és olasz hatâs tanulmânyozâsâ-
nak vonatkozâsâban, ugyanakkor a roman nyelvi hatâs tanulmânyozâsa 
terén a magyar nyelvtudomâny keveset tett. 

A roman nyelvi hatâs tanulmânyozâsânak elhanyagolâsa természete
sen nem magyarâzhatô csupân az érdeklodés hiânyâval. Jelentôs mérték-
ben hozzâjârult ehhez a volt magyar uralkodô osztâlyok nemzeti gôgje 
és elfogultsâga is. Ugy véljùk, hogy népi demokratikus rendszerûnk kibon-
takozô és nagy lendùlettel îejlôdô tudomânyos élete, a marxista tudo-
mânyra jellemzô târgyilagossâg és pârtossâg, a roman és magyar nép 
barâti egyûttmûkôdése olyan tényezôk, amelyek arra kôteleznek bennùn-
ket, hogy nyelvtudomânyunknak ez elhanyagolt kutatâsi teriilétét is mun-
kâba vegyùk. 

2 

Eddigi ismereteink szerint a magyar nyelvet ért roman hatâssal elô-
szôr Vass Jôzsef foglalkozott 1863-ban megjelent „A magyar nyelvjârâs-

* A koloz&vâri V. Babes és a Bolyai Egyetem 1958. màjus 25—28-ân tartott tudo
mânyos ùlésszakàn elhangzott elôadâs. Mivel a kéziratot késôbb adtam nyomdâba, a_ lap-
alji jegyzeteket, ûtalâsokat kiegészftettem egy-két esetben, ha ezt feltétlenûl szûkségesnek 
lâttam. 
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lanhoz" címü tanuimányában (NyK. II, 361—89). Kora felfogásához h í v e n 
Vass arra vállalkozott, hogy rôvid tanuimányában minden szempontból 
leírja a kapnikbányai nyelvjárást. 1 Munkájában tôbb román eredetü sajá-
tosságra és szóra is felhívja a figyelmet. A hangtani fejezetben például 
megemlíti, hogy a 'bemutatott nyelvjárásban a hangsúly elég gyakran 
áttevodik a második szótagra: bânkôdik, gondôlaiok, hirtêlen (364), tôbb 
példát idéz a hosszú mássalhangzók rôvid ejtésére: íanítotam, megfizé-
têték (365). Bemutat egy-két, a magyarbari szokatlan nyelvtani sajátságot 
is ezek román eredetét azonban meg uem ismeri íel. Ilyenek például: kél 
bornyujai, egy rakás asszonyok (369). 

A rendkívül vázlatos hangtani és nyelvtani íejezet után ,,A kapnik
bányai nyelvjárás egyéb sajátságai" címü fejezet kôvetkezik. Ebben sajá-
tos szólásmódokat, kozmondásokat és tájszókat kôzôl. A felsorolt „abaj-
dóc" (idegen eredetü) és tájszók kôzt 21 román eredetü szó található. 
Pl. beszpurkál (bepiszkít), bondrus (maszkura), briaga ( torokdaganat), 
dreptál (perlekedik), gulásztra v. gurászta (az a tej, melyet a tehén 
a megborjúzása utáni napokban ad), nanas (násznagy), putregály (kor-
hadtság) , pozsár (erdotüz), tárnica (erdei tisztás, kaszáló), tropotyál 
(ide s tova tipeg-topog.), zsingás (kényes). 

Vass József kôzlését a XIX. század hetvenes éveiben még tôbb 
hasonló leírás kôvette, koztük íísbb olyan is, mely erdélyi nyelvjárásokról 
szólt. 2 Elszórtan ezekben is találhatók a román hatásra vonatkozó meg-
jegyzések és adatok. A magyar nyelv román eredetü kôlcsônszavainak 
lehetô teljes ósszegyüjtésére és tudományos feldolgozására azonban csak 
1876-ban tôrtént az elso kísérlet. Ebben az évben kôzôlte Edelspacher 
Antal tanulmányát a magyar nyelvbe á'tvett román elemékrôl (NyK. XII, 
87—116). Miután az eloszóban hangsúlyozza' a nyelvi kolcsonhatás tanul-
mányozásának fontosságát a nyelvtudomány és a torténettudomány szem-
pontjából, Edelspacher a magyar szakfolyóiratokból és szótárakbói 3 ôssze-
gyüjtott 124 román kôlcsônszot kôzôl tanuimányában. A hangtani, szótam 
és helyesírási tanulságok levonása .után a román kolcsónszók két nagyobb 
rétegét külónboztéti meg hangtani kritériumok alapján: egy régebbi és 
egy újabb réteget. Régi kôlcsônszôknak azokat tekinti, amelyek alkalmaz-

1 A tanulrnâny anyagât — amint errôl maga V a s s tàjekoztat Deununket — L ô r i n c z 
K a r o ! y kapnikba'nyai plébànos gyüjtötte, ö csak ieldolgozta. A Lôrincz gyüjtötte anya-
got azonban alaposan megrosiâlhatta, mivel ezt irja a bevezetôben: „ . . . minden kö'zkeletü, 
s a honban széltiben, vagy annak nagyobb részében élô szö, hangoztatâs, szôjârâs, 
beszédejtés, szolâsmod jelen munka keretén kivül maradt, mint olyan, ami nein tâjszo 
vagy vidéki szôjârâs, s tâjbeszédi hangärnyalat. Ebben leli inagyarâzatàt az, miért apadt 
le a" terjedelmileg bô gyujtelék ily csekély lapszâmra" (i. m. 363). 

2 L. erre vonatkozölag: B e n k o L o r â n d és L ö r i n c z e L a j o s, Magyar nyeli'-
jarusi bibliogrdj'ia. Budapest, 1951. 

3 A következo îorrasokat hasznâlta fei: NyK. I—X.; N'yr. I—III.: C z u c z o r Q e r -
g e l y és F o g a r a s i J â n o s, A magyar nyelv szûtâra 1—IV. Budapest, 1862—74: 
B a i l a g i Al o r , A magyar nyelv teljes szôtdra 1—II. Budapest, 1873; Magyar Tâjszôtâr. 
Buda, 1838; B a r ö t i S z a b ö D a v i d , Kisded Szötär. Kassa, 1792: V a s s J ö z s e i , 
.4 magyar nyelüjärästanhoz. NvK- II, 361—89; Magvar Nyelvészet I—VI. kötet; K r i z a 
J a il o s , Vadrôzsùk. Kolozsvâr", 1863; F a r k a s J.," S émet—magyar és Magyar—német 
Zsebszôkonyv. 1—11. kötet (i. m. 92). 



kodtak a magyar nyelv hangtani sajâtsâgaihoz, s amelyeknek szârmazékai 
is vannak. Ilyenek szerinte: berbécs, csercse (aprô barmok âllân vagy 
nyakân fûggôlegesen kinôt't vékony hûsdarabok), kocsân, kôpé, mukuc 
(végecske, gyertyavégecske) stb. 

Lényegesen gazdagabb anyagot tartalmaz Szinnyei Jôzsefnek 1893— 
94-ben kôzôlt tanulmânya a magyar nyelvbe âtvett român szavakrôl (Nyr. 
XII—XIII). Dolgozata bevezetojében Szinnyei elmarasz'talja a magyar 
nyelvtudomânyt e îontos kutatési terùlet elhanyagolâsâért. Mivel Edel-
spacher tanulmânyânak megjelenése ôta, foleg a magyar nyelvjârâsokbôl, 
gazdag anyag kerûlt felszinre, elérkezettnek lâtja az idôt a kérdés ûjabb 
ôsszeîoglalâsâra. 

Szinnyei anyaggyûjtésének eredménye 340 roman kôlcsônszô. Min-
den egyes szôt tùzetes vizsgâlatnak vet alâ. Nem egy szôrôl oldalakra 
menô tanulmânyt ir, kiigazîtva elodeinek tôbb tévedését. Anyaga termé-
szetesen nem lehetett teljes.. A Magyar Tâjszôtâr szerkesztôjének ké'tség-
telenûl gazdag nyelvjârâsi anyag âilott rendelkezésére, de mert az erdélyi 
magyar nyelvjârâsok tùzetes feldolgozâsâra nem kerûlt még sor, anyaga 
csak a legfontosabb român kôlcsônszôkat tartalmazhatta. A tanulmâny 
egyébként mintaszerû a maga nemében. Ma is értékes ûtbaigazîtâsokat 
nyûjt a kérdéssel foglalkozô szakembernek. Kâr, hogy a kôlcsônszôk 
tùzetes vizsgâlatânak legfontosabb hangtani, szôkincstôrténeti és nyelv-
tani tanulsâgait nem foglalta kùlôn ôssze. 

1912-ben jélent meg Damian Istvânnak-„Adatok a magyar—român 
kôlcsônhatâshoz" cimû tanulmânya (Nyelvészeti Fùzetek 67. sz.). Dolgo
zata I. részében a român riyelvet ért magyar hatâssal foglalkozik, a 
II. részt a magyar nyelvre gyakorolt român hatâsnak szenteli. E részben 
a Szinnyei tanulmânyânak megjelenése ôta napvilâgot lâtott anyagot 
veszi szâmba és kiegésziti a régi anyagot mintegy 200 kôlcsônszôval. Az 
anyag szâmbavétele utân fogalomkôrôk szerint csoportositja a român 
kôlcsônszôkat, majd a magyarba kerûlt szôk hasznâlati kôrét igyekszik 
megâllapitani. Ebbôl a szempontbôl a szôk hârom csoportjât kûlônbôzteti 
meg: 1. szûkebb terûleten hasznâlt szôk; 2. egész Erdélyben elterjedt szôk; 
3. a magyar kôznyelvben is meghonosodott szôk, mint amilyenek: ăţonya, 
alakor, bacs, banya, batul (aima), bojâr, cimbora, csërge, csimpolya stb. 
Tôbb szôrôl megâllapitja az âtvétel régi voltât is. Ilyenek pl. kesej (1211), 
alakor (1440), sod (Érsekûjvâri Kôdex). 4 Târgyal dolgozatâban tôbb 
român eredetû tûkôrszôt és tûkôrkifejezést, vonzatot, nyelvtani és jelentés-
vâltozâsbeli hatâst is. Ezek csak részben helytâllôk. Igy — tévesen — 
român eredetûeknek tartja példâul az ir lesz, irtam lesz igealakokat. 

Ujabb ôsszefoglalô jellegû munka csak 1942-ben lâtott napvilâgot. 
Ëz Blédy Gézânak „Influenţa limbii romîne asupra limbii maghiare (Stu
diu lexicologie)" cimû doktori értekezése (Sibiu, 1942). Dolgozata I. részé
ben Blédy az addigi eredményeket foglalja ôssze nagy alapossâggal és 
kôrûltekintéssel. Osszesen 570 kôlcsônszôt mutat ki és târgyal példâs 
utânajârâssal és pontossâggal, majd két szempontbôj is csoportositja a 
târgyalt kôlcsônszavakat: a) elterjedési kôrûk és b) fogalomkôrôk szerint. 

4 A kesej esetében nyilvânvaiôan iévedett. (Vo. SzôîSz). 
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Elterjedési körük alapjân a k ö v e t k e z ö csoportokat különbözteti meg; 
nagyon elterjedt szók; csak Erdélyben hasznâlt s z ó k ; a Szekelyföldön 
elterjedt szók; szükebb területen hasznâlt szók; ritka szók és românizmu-
sok. A nagyobb területen elterjedt szók szerinte ezek: berbécs, boér, brindza, 
câp, csoma, esztrenga, ficsór ~ ficstlr, furulya, góbé, palacsinta, poronty, 
rumuny, tokâny. A többi kölcsönszo csak Erdélyben ismert. Nyilvânvalô, 
hogy ezek szâma sem l e h e t teljes, mint ahogy elterjedési területüket sem 
âllapithatta meg pontosan a rendelkezésére allô adatok alapjân. Tanul-
sâgos a szavak fogalomkörök szerinti csoportositâsa is. A szâmbavett köl-
csonszók a következö fogalomkörökböl valók: földmüveles és âllattenyész-
tés, novény- és âllatvilâg, emberi tulajdonsâgok, hâztâji eszközök és anya-
gok, igék, ételek és italok, szórakozas, szokâsok, ruhâzat, méltósag- és 
foglalkozâsnevek, földrajzi és idôjârâsi fogalmak, néphiedelmek, rokonsäg-
fogaimak. Dolgozata elsö részében foglalkozik röviden a roman kölcsön-
szavakhoz kapcsolódó hangtani, nyelvtani és jelentéstani kérdésekkel is. 
Ez a rész a dolgozat szótani jeliegének ellenére is elègge szükszavü. 
Egyâltalân nem loglalkozik a szerzö a roman kölcsönszok idöbeli réteg-
zöüesevel. 

Dolgozata mâsodik, eredeti anyaggyujtésre tamaszkodó részében a s z e r z ö 
azt i g y e K s z i k bemutatni, milyen hatast g y a k o r o l t a roman nyelv a magyar 
n y e i v szókincsére Erdélyben a z 1920-as evekben. E rész anyagânak jelentös 
rèszét az Aradi Hirlap 1930-ig terjedö évfolyamaiból gyüjtotte. A forräs 
êgyoldaiûsâga, tovâbbâ a nyeivhasznâlat kialakulatlansâga miatt e resz 
hozzâjârulâsa a kérdés tovâbbviteléhez nem âll arânyban a befektetett 
munKaval . - A szerzönek îeltétlenul a beszélt nyelv megfigyelésére kellett 
voina a sûly't heiyeznie, s az anyagot elsösorban onnan gyüjtenie. Ettöl 
figyeléseket. Ilyen példâui a pârhuzamos alakokra vonatkozó megfigyelése, 
eliekinive ez a rész is tartaimaz i'igyelemre méltó szempontokat es meg-
a latin alakok szâmânak szaporodâsa a roman nyelv hatâsâra stb. 

1942 óta nem jeient meg egyetlen, a roman nyelvi hatâssal foglalkozó 
összeiogialo munka sem. Az osszeioglalâs, rendszerezés alapjâul szolgâlo 
a d a t R o z i é s és rëszletkérdéseket tisztazó kozlés is kevés lâtot t napvilagot. 
(Vo. Moilay Kâroly: Mi\y. LIV, 145—57). Természetesen a valósagot 
m à s i i a n ó K meg, ha azt âllnanok, hogy semmi sem tortént a kérdés t o v a D o -
viieie erdeKeben . i'òriént. Azonban az, ami tortént, l ö l e g mâs szempon-
toKiói vezereit anyagleixâro, rendszerezô és ërtëkelo jeliegü munka volt. 
A roman hatâs lervszerü és módszeres tanulmânyozâsâra mind a mai 
napig n e m Került sor . Ez mulasztâsa nyelvtudomânyunknak. Még Komo-
l y a o û m m a s z i a s azonban velemenyunk szerint az, hogy a m â s szem-
ponioktól megszaboit kutatâsok eredményekent ieiszinre kerüi t anyag 
KiaKnâzâsâ t s e m végezték el a s z a k e m b e r e K . Gondolunk itt mindeneKeiott 
a harmincas évekig visszanyûlo s eredményekben r e n d k i v ü l gazdag erdelyi 
magyar heiynevkuiatâsra. Elsösorban Szabó ï . Attila, de tanitvanyai i s 
parauan szorgaiommal gyüjtöttek helynevemket. Több jelentös kiadvâny 
es Kiseob heiynevkoziës l a i o i t napvilagot. 0 Szabó T. Attila több évtizede 

° L ô r i n c z e L a j o s , Foïdrajziiiévgytijtésiink màltja, jelen allùsa és feladatai. 
Bpest, 1949. 9, 18—19. 



gyüjti az anyagot az Erdélyi Magyar Helynévtôrtèneti Adattár és egy 
Erdélyi Magyar Oklevélszótár osszeállítása céljából. Az ôsszegyujtôtt 
jelenkori, valamlrit tôrténeti hely- és kôznévanyag nagy számú román 
eredetü szót is tartalmaz. A negyvenes években kibontakozóban volt a sze-
mély- és állatnevek gyüjtése is . 6 Külónosen nagyjelentoségü azonban 
e szempontból a harmincas évekig visszanyúló s a negyvenes évektól 
rendszeresen íolyó hazai magyar nyelvjáráskutatás. 

A negyvenes évekig a hazai magyar nyelvjárások tanulmányozása 
meglehetósen szük keretek kôzt folyt. A Debrecenbe távozó Csüry Bálint 
Szabó T. Attila személyében utódot hagyott maga után. Egyetemi hall-, 
gatók kôrében kiíejtett irányító tevékenységének eredményeképp Szabó T. 
Attilának egy-két kitartó munkatársa is akadt, a magyar nyelvjárások 
tanulmányozása terén elért eredmények mégsem léphették tul néhány 
jelenségmonográfia keretét. Az 1940 ôszén megalakult Erdélyi Tudomá-
nyos Intézet Nyelvjáráskutató Osz'tálya mar tôbb lehetôséget biztosított, 
s így sor kerülhetett az elsô magyar tájnyelvi atlasz anyagának ôssze-
gyújtésére. 7 A két gyüjtó valamennyi katotaszegi és borsavôlgyi faluban 
kikérdezte a mjntegy 3000 kérdést tar talmazó kérdofüzétet, s így hozzá-
vetólegesen 120 000 nyelvjárási adatot gyüjtottek pssze. Szép számban 
akad koztük minden bizonnyal román eredetü kólcsónszó is. Az anyag 
jelentôs részben ma is kiaknázatlan. 8 A kolozsvári egyetem Magyar 
Nyelvtudományi Tanszéke és az Erdélyi Tudományos Intézet nyelvjárás-
kutatói gazdag anyagot gyüjtottek a Borsavolgyén, elsôsorban Kidében, 
egy borsavôlgyi magyar tájnyelvi szótár osszeállítása érdekében. Ebben 
az anyagban is sok román kólcsónszó és más román eredetü sajátság 
fordul eló. Eddig ennek az anyagnak a feldolgozása is csak részben tór-
tént meg. 9 

A felszabadulás után a Bolyai Egyetem Magyar Nyelvtudományi Tan-
székének nyelvjáráskutatói nagy lendülettel láttak hozzá a hazai magyar 
nyelvjárások rendszeres tanulmányozásához. A minden szempontból rend-
kívül tanulságos moldvai csángó nyelvjárás nyelvfóldrajzi felvételezése 
u tán 1 0 sor került az anyaggyüjtés megkezdésére a Magyar Autonóm Tar-

6 A kibontakozô erdélyi magyar személynévgyûjtésrôl 1. L ô r i n c z e L a j o s , Szem-
pontok és adatok személyneveink ûjabbkori tôrténetéhez. ..Magyar Nyelvjarâsok" 1, 
65—94 és kny. 

7 L. S z a b b T. A 11 i 1 a—G à 1 f f y M 6 z e s—M â r t o n G y u 1 a, Huszonôt lap 
„Kotozsvâr és vidéke népnyelvi tèrkèpé"-bôl. Kolozsvâr, 1944. „Erd. Tud. Fùzetek" 181. 

8 A Kalotaszegen gyûjtôtt anyag egy részét S z a b b Z o l t â n és V â m s z e r 
M â r t a értékesitette kandidâtusi értekezésében. Folyamatban van a tâjszôanyag îel-
dolgozâsa. 

9 A kôvetkezô dolgozatok készûltek eh B a l a s s a I v â n , A borsavôlgyi népnyelv 
néoszôtôvei (a kézirat elveszett) ; G â l î f y M 6 z e s, A kidei népnyelv igeragozdsa és ige-
kèpzésé (a kézirat jelentôs része elpusztult): M â r t o n G y u l a , A borsavôlgyi igeragozâs 
Uiiadâs alatt âll). 

1 0 L. S z a b ô T. A 11 i 1 a, A kolozsvdri magyar egyetem munkakôzôsségének nyelv-
fôldrajzi kutatdsai a moldvai csdngôsdg kôrében. MNy. XLIX, 508—14; M â r t o n G y u l a , 
.4 moldvai csàngo nyelvjârâs atlaszànak munkâlaiairôl. Nyr. LXXV1II, 376—82. 
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tomânyban, 1 1 Aranyosszéken, 1 2 Nagykâroly kôrnyékén 1 3 és a Mezôségen. 1 4 

A gyûjtôk tapasztalatbôl tudjâk, hogy e tâjnyelvi atlaszok anyagâban is 
szép szâmban fordulnak elô roman kôlcsônszôk. Feldolgozâsuk csak 
részben tôrtént meg. 1 5 

A roman nyelvi hatâs tanulmânyozâsa szempontjâbôl is nagy jelen-
tôséget tulajdonitunk az RNK-beli magyar nyelvjârâsok nagy atlaszânak 
(L. Szabô T. Attila: Nyelv- és Irodalomtudomânyi Kôzlemények I, 13—26). 
A mintegy 3000 adatot tartalmazô kérdôfùzetnek mindenik, s igy az eros 
roman nyelvi hatâsnak kitett tâjnyelvi egységekben valô kikérdezése fel-
tétlenûl gazdag anyagot hoz îelszinre. Az atlasz anyaggyiijtési munkâ-
latainak tervszerû tovâbbfolytatâsa tehât ebbôl a szempontbôl is egyike 
a hazai magyar nyelvtudomâny legfontosabb feladatainak. 1 6 

Az eredmények szâmbavétele sorân nem hagyhatjuk figyelmen kiviil 
a hazai magyar folklôr és a néprajzi kutatâsokat sem. A kolozsvâri Folklôr 
Intézet munkatârsaîtôl gyûjtôtt moldvai csângô, székely és mâs népkôl-
tési anyag a roman hatâs tanulmânyozâsânak is értékes forrâsa. Hasonlô 
jelentôségû az RNK-ban folyô magyar néprajzi gyûjtés is. Eddig ezt az 
anyagot sem aknâztâk ki kellô mértékben a szakemberek a roman nyelvi 
hatâs szempontjâbôl. 1 7 

1 1 L. G â l f i y M ô z e s — M a r t o n G y u 1 a, A Bolyai Egyetem Magyar Nyelvé-
szeti Tanszékének nyelvjardskutatô tevékenysége a Magyar Autonom Tartomănyban. 
„A kolozsvâri V. Babeş és Bolyai Egyetemek Kôzleményei." Târsadalomtud. sorozat I.. 
253—79 - j - 12 térképmelléklel. — Mutatvâny Csik és Gyergyô Tâjnyelvi Atlaszd-bol. „Nyelv-
és Irodalomtudomânyi Kôzlemények" I, 63—74 + 25 térképmelléklet. 

1 2 A gyûjtést M u r â d i n L â s z 1 6, a Bolyai Egyetem Magyar Nyelvtudomânyi 
Tanszékének tanârsegéde, jelenleg a kolozsvâri Nyelvtudomânyi Intézet kutatôja végezte. 
Az anyag feldolgozâsa îolyamatban van. 

1 3 Anyagât T e i s z l e r P â l tanârsegéd gyûjti. 
1 4 Az anyaggyûjtést B. G e r g e l y P i r o s k a és M u r a d i n L â s z l ô kezdte meg, 

egyelôre tâjékoztatô jelleggel. 
A tanszék nyelvjârâskutatôitôl készitett tâjnyelvi atlaszok modszerérôl 1. M à r t o n 

G y u 1 a, L'activité de la chaire de langue hongroise de l'Université Bolyai concernant la 
rédaction d'atlas dialectaux. „Orbis", Tome VII, No. 2, 1958, 361—71. 

1 5 A legtanulsâgosabb e szempontbôl a moldvai csângô nyelvjârâs. E nyelvjârâsunk 
român kôlcsônszô anyagât A l â r t o n G y u l a vette szâmba. A meglehetôsen gazdag anyag 
îeldolgozâsa iolyamatban van. Ugyanô tôbb cikket is irt és tett kôzzé. A îontosabbak 
a kôvetkezôk: A moldvai csângô nyelvjdrds szôkincsét ért roman nyelvi hatàsrôl: MNy. LU, 
92—100. és kny. Két tanutmdny a keleti magyar nyelvjărdsok kôrébôl cimmel Bp., 1956; 
— Citeva aspecte ale influenţei limbii romine în lexicul graiului ceangău din Moldova. 
„Studii şi cercetări lingvistice" VI, 331—39; — Despre perechile de cuvinte In graiul 
ceangău din Moldova, „Omagiu lui Iorgu Iordan". 1958, 557—69. 

Megjelenôben van M u r â d i n L â s z l ô kôzlése a moldvai csângô nyelvjârâs szô
kincsét ért român nyelvi hatàsrôl. Ugyanô a kolozsvâri V. Babeş és Bolyai Tudomâny-
egyetem 1958. évi tudomânyos ùlésszakân az RNK-beli magyar nyelvjârâsok hangrend-
szerét ért român hatàsrôl tartott elôadâst. Mindkettô csak részleteredményeket bemutatô 
dolgozat. — Itt emlitjùk meg B a l o g h O d o n dolgozatât is: Influenţe lexicale romlneşti 
in graiul ceangăilor din Valea Ghimeşului („Studii şi cercetări lingvistice" IX, 379—89). 

1 6 Az egyik, ilyen jellegu anyagot bemutatô kozlést 1. az „Omagiu lui Iorgu Iordan" 
c. kôtetben. 617—25. 

1 7 Eddig egy ilyen kôzlésre hivatkozhatunk: „Nyelv- és Irodalomtudomânyi Kôzle
mények" I, 87—96. — A kolozsvâri Folklôr Intézet tulajdonâban lévô moldvai csângô 
magnetofon îelvételek és lejegyzett szôvegek egy részének român szôanyagât M â r t o n 
G y u l a irta ki és hasznâlja fel készùlô dolgozatâban. 
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Nem tekinthetjük feladatunknak a román nyelvi hatás tanulmányo
zása terén elért eredmények beható elemzését. Az elodök tevékenysége 
néhány jellegzetes vonásának kiemelését mégsem hanyagolhátjuk el mar 
csak a jövö kutatások érdekében sem. 

A múltban végzett kutató munkának egyik sajátos vonása az, hogy 
a kutatók figyelme elsô'sorban a szókincset ért román hatásra irányult, 
a hangtani és a nyelvtani hatás tüzesebb megfigyelésére nem került sor. 
Kétségtelen, hogy a nyelvi kölcsönhatas a szókészletben a legeröteljesebb, 
a hangtani és a nyelvtani hatás mégsem hanyagolható el. A kutatók 
megfigyelték például, hogy a moldvai csángó nyelvjárásban meghonoso-
dott a román nyelv két jellegzetes magánhangzója az ă és az Î. Azokon 
a vidékeken, ahoi eröteljesebb a román nyelvi hatás (pl. a Mezoségen, 
Máramarosban és másutt) megfigyelhetö a hosszú magán- és mással-
hangzók rövid ejtése, söt jeientés'tani és nyelvtani hatások is kimtuatha-
lók. E hatások elmélyült tanulmányozása tontos nyelvtudományi íeladat. 

A múltban a szókincset ért román hatás feltárására irányuló kutató 
munka is elsösorban a nyelvjárásokra -terjedt csak ki. A felszínre került 
anyag azonban megközelitöleg sem mondható teijesnek. Szinte egyáltalán 
nem tanulmányozták ebböl a szempontból a múltban a városi nyelvet. 
Különösen az elsö világháború után a román nyelvi hatás a városi réte-
gek (munkások, értelmiségiek, kisiparosok stb.) nyelvében elég eröteljes, 
megfigyelésére azonban — eltekintve egy-két szórványos esettöl — nem 
került sor. 1 8 

A múltban feltárt és közölt anyag elsösorban kozszókat tartalmaz. 
Majdnem teljesen hiányzanak beiöle a hely-, személy- és állatnevek, holott 
ezek is a nyelv szókincséhez tartoznak. Mivel román eredetü elemek a név-
anyagban is vannak, osszegyüjtésük és kozlésük nem hanyagolható el. 

Végül a régi tanulmányok szinte egyáltalán nem tartalmaznak tör-
téneti anyagot. Mindössze Blédy Géza használ'ta fel dolgozata adaítári 
részében a Magyar Nyelvtorténeti Szótár, az Oklevélszótár és néhány 
torténeti forráskiadvány anyagát. llyen korülmények között a román köl-
csonszók torténeti rétegzodésének bemutatására nem kerülhetett sor. Nem 
ismerjük a román kölcsönszok jelentkezési idejét, helyét, nem sikerült 
rávilágítani az egyes szókban végbement hangtani és jelentéstani válto-
zásokra sem. 

Végso kóvetkeztetésünk tehát csakis az lehet, hogy a román nyelvi 
hatás tanulmányozása a múltban nem folyt megfelelö rendszerességgel 
és ütemben. A megjelent tanulmányok száma kícsiny; s a legjobb is csak 
részben elégíti ki a modern nyelvtudomány kovetelményeit. 

J S Rendszennt a két világháború közt Erdélyben megjelent nyelvmüvelö cikkek -foglal-
koztak e hatással. 
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Az elmondottakból. nyilvánvaló, hogy a román nyelvi hatás tanul-
mányozása komoly feladatok ele állítja hazai magyar nyelvtudományun-
kat. A nehézség nemcsak a kutátási terület elhanyagolt voltából adódik, 
hanem abból is, hogy szerteágazó, hosszú idó't igénylô adatfeltáró* mun-
káról van szó. Mégis vállalnunk kell e feladat elvégzését, mely a magyar 
és a román nyelvtudomány szempontjából egyaránt fontos, s amelyet 
csakis mi, Román Népkoztársaságbeli magyar nyelvészek végezhe'tünk el. 
A múltban elért eredmények értékelése után vegyük szemügyre, mit kell 
tennüñk az elkövetkezö években és évtizedekben e sajátos kutátási terü-
leten, 

Az egyik legfontosabb feladat minél több, minél gazdagabb adat-
anyag feltárása. A gyüjtésnek a nyelvájárásokra, a városi nyelvre, a fog-
lalkozási ágak nyelvváltozatára, a köz- és irodalmi nyelvre, a hely-, 
személy- és állatnevekre egyaránt ki kell terjednie. À hazai magyar nyelv-
járásokban érvényesülo román nyelvi hatások vonatkozását felszínre hoz-
zák mar maguk a készülo nyelvatlaszok. Ebböl a szempontból a kolozs-
vári egyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszékének nyelvjárásku'tatóitól 
szerkesztett tájnyelvi atlaszoktól is sokat várunk, lényegesen gazdagabb 
anyagot fog azonban feltárni a hazai magyar nyelvjárásoknak mar emlí-
tett nagy atlasza. Jeleniös anyagot fog tartalmazni minden bizonnyal 
a most készülo Magyar Nyelvatlasz is, melynek két gyüjtó'je, Benkö 
Loránd és Lörincze Lajos 40—50 Román Népkoztársaságbeli kutató-
ponton is kikérdezi a kérdofüzetet. A kérdóíves anyagnak megvan az a 
nagy elônye, hogy a legfontosabb fogalmak nevét tartalmazza vala-
mennyi nyelvjárásból, tehát igen alkalmas a román nyelvi hatás erosségi 
fokának felmérésére. A tájnyelvi és a nagy atlasz anyaggyüjtésének foly-
tatása, az atlaszok megszerkesztése és kozlése tehát ébbol a szempontból 
is fontos feladat. 

A készülo nyelvatlaszok azonban nemcsak a bennük rejlö román 
eredetü anyag miatt jelentösek, hanem azért is, mivel segítségükkel jelöl-
hetök ki azok a kisebb tájnyelvi egységek, melyek beható tanulmányozása 
feltétlenül szükséges. A román nyelvi hatás tudományos igényü megisme-
rése elengedhetetlenül szükségessé teszi ugyanis több tájnyelvi típus 
tüzetes megfigyelését: olyanokét, amelyekben a román hatás gyenge fokú, 
olyanoké't, amelyekben kózepes erosségü és olyanokét, melyekben eros, 
Feltétlenül sor kellene, hogy kerüljön olyan tájnyelvi egységek megfigye-
lésére is, amelyekben a kétnyelvüség el van terjedve. E típus-tájszólások 
tanulmányozásának eredményeképp elkészülne számos leírás, jelenség-
monográfia, szókozlés stb. A gyüjtésnek természetesen ki kellene terjednie 
a hely-, személy- és állatnevekre is. 

Valamivel bonyonluítabb feladat a városi nyelv tanulmányozása. 
Bonyolult, mivel városon számos szakmai nyelvváltozatot kell megfi-
gyelni a román hatás szempontjából, beleértve természetesen az üzemi 
munkások nyelvváltozatát is. Bonyolult a feladat azért is, mivel a városi 
lakosság esetében nem egyszer nehéz eldönteni, hogy meghonosodott 
román kölcsönszoval van-e dolgunk, vagy csak alkalomszerüen használt 



szóval. E kérdés éppen ezért csak több különbözö foglalkozású és muvelt-
ségíí egyén beszédének megfigyelése alapján dönthetö el . 1 9 

Nyilvánvaló, hogy a cél több módszer segítségével közelithetö meg. 
Ezek azonban nem mind egyenlö értéküek. Nagyon jól alkalmazható ilyen 
természetu munkára a kérdó'íves módszer. Most nem a nyelvatlasz kérdo-
ívére gondolunk, hanem egy, a román eredetü szavakat tartalmazó terje-
delmes kérdoívre. Az így osszegyíílt anyag kiegészítése, továbbá a hang-
tani és nyelvtani jelenségek tanultnányozása szempontjából tág teret kell 
biztosítani a megfigyelö módszer alkalmazásának. A lehetö legteljesebb 
anyag természetesen akkor gyülne össze, ha elkészülne a kijelölendö 
típus-tájszólások tüzetes nyelvjárási monográfiája és tájnyelvi szótára. 

Mar érintettük az okleveles anyag nagy fontosságát. Ezért iktatta 
az egyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszéke tervébe Szabó T. Attila 
Erdélyi Magyar Oklevélszótára anyagából a román kölcsönszok kiválo-
gatását és íeldolgozását 2 0 . Ugyanakkor az is természetes, hogy a levél-
tári kutatásokat tovább kell folytatni friss erök bekapcsolásával. Ezt a 
magyar nyelv- és nyelvjárástorténet, továbbá a román nyelvi hatás tudo-
mányos igényü vizsgálata egyaránt igényeli. 

Talán mondanom sem kell, hogy a nyelv és a társadalom torténete, 
a társadalom anyagi és szellemi muveltsége közti szoros kapcsolatból 
nyilvánvalóan következik, hogy a ferit vázolt nyelvészeti kutatásokat 
megfelelö méretü és elmélyült torténeti, íolklór és néprajzi kutatásoknak 
kell kísérnie. A több irányban folyó kutatás nemcsak a nyelvi tények 
jobb megvilágítását tenné lehetségessé, jelentös mértékben fokozná a 
munka termelékenységét is. 

5 

Az anyaggyüjtés irányának és módozatának végleges meghatározása 
elengedhetetlenül szükségessé teszi azoknak a céloknak a felvázolását, 
amelyeket az összegyüjtött anyag birtokában el akarunk érni. 

Nyelvi kolcsonhatásról lévén szó, nyilvánvaló, hogy érdeklodésünk 
kozéppontjában elsösorban a román eredetü kölcsönszok számbavételének 
és módszeres feldolgozásának kell állania. E végso cél megkozelítése ter
mészetesen csak fokozatosan és változatos természetu részleteredmények 

1 9 Ezuttal is hangsiilyozzuk, hogy a vârosok nyelvenek tanulmânyozâsa teren az 
elvegzendo es tanulsâgokban rendkivul gazdag feladatok tomkelegevel âllunk szemben. 
A szokincs vonatkozâsâban elşosorban a foglalkozâsi âgak szakszoinak osszegyiijtese vâr 
rânk: a gyâripar, a kismestersegek, a kiilonbozo szellemi pâlyâk, s5t a îoldmuves es âllat-
tenyesztes szokincsenek osszegyiijtese is. Mivel kiilonbozo videkekrol szârmazo, kiilonbozo 
foglalkozâsi âgakat uzo s a miiveltseg kiilonbozâ fokân âllo retegekkel van dolgunk, 
a vârosok nyelveben szâmos hangtani, nyelvtani, szohasznâlati jelenseg îigyelheto meg. 
Mindezek a jelensegek tobb figyelmet erdemelnenek, a kutatok azonban a multban es 
napjainkban egyarânt huzodoznak a vârosi nyelv tanulmânyozâsâtol — a nyelvtudomâny 
nagy kârâra. 

2 0 L. tole, Az erdelyi magyar oklevel-szâtâr muhelykerdesei. („Pais-emlekkonyv", 
Bp., 1956, 69—77), tovâbbâ: Az „Erdelyi helynevtdrteneti adattăr" es az erdelyi helynev-
kutatds nehăny kerde.se (A\Ny. LIV, 503—9); — Ez utobbi românul: O colecţie de nume 
topice din Transilvania, culese din documente vechi, şi unele probleme de toponimie tran
silvăneană. „Omagiu lui Iorgu Iordan" 831—6. 
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kozzététele után lehetséges. így íeítétlenül gondolnunk kell a készülo 
tájnyelvi atlaszok és az RNK magyar nyelvjárásai nagy atlasza román 
eredetü szavainak számbavételére és kozlésére, valamint a kijelölt típus-
tájnyelvi egységek román eredetü elemeinek kozlésére. At kellene nézni 
ebböl a szempontból a Magyar Nyelvtudományi Tanszék birtokában levo 
régebbi nyelvjárási anyagot is. Külön kellene számbavenni, tanulmányozni 
és közölni az erdélyi magyar hely-, személy- és állatnévanyag, valamint 
a foglalkozási ágak és a városi nyelv román elemeit, továbbá a levéltárak 
okleveleiböl kibányászott román eredetü szókat. Nagy alapossággal írt 
kozlések fogíalkoznának a hangtani és a nyelvtani hatás kérdésével, a 
kétnyelvüség tanulmányozásával stb. A román nyelvi hatást minden 
szempontból bemutató nagy osszefoglaló munka megírását tehá't nemcsak 
tervszerü, tartos gyüjtotevékenységnek kell megelöznie, hanem számos, 
részleteredményeket rogzító' tanulmány, kozlés, monográíia megjelené-
sének is. 

A szókészletet, a hangkészletet és a nyelvtani szerkezetet ért román 
hatás beha'tó tanulmányozása az elméleti kérdések egész sorát vetné fel 
és oldaná meg. Elméleti szempontból különös jelentó'ségü a kétnyelvüség 
és a nyelvi alapréteg kérdése. Nyelvtudományunk eddig ezt a kutatási 
területet sem aknázta ki, jóliehet a kétnyelvüség nemcsak a moldvai 
csángók köreben fordul elö, hanem Erdélynek nem egy vegyes lakosságú 
falujában. Tanulmányozható nálunk a nyelvi alapréteg kérdése is. Cél-
kitüzéseink között éppen ezért a kétnyelvüséget és a nyelvi alapréteget 
tárgyaló tanulmányok megírásának is szerepelnie* kell. 

Nyilvánvaló, hogy a magyar nyelvet ért .román hatás tanulmányo-
zásával párhuzamosan a román nyelvet ért magyar hatás tanulmányozá-
sára is sor kellene, hogy kerüljön. Szerét kellene ejteni ugyanakkor 
a szász—román—magyar, a sváb—román—magyar, a szlovák—román— 
magyar, bolgár—román—magyar, szerb—román—magyar nyelvi kölcsön-
hatás tanulmányozásának. Ezt nemcsaft az teszi szükségessé, hogy a 
nyelvi visszakölcsönzes eseteivel is elég gyakran találkozunk, hanem sok-
kal inkább az, hogy az idegen nyelvi hatás legáltalánosabb torvényszerü-
ségeinek feltárásáig csakis így juthatunk el. Mondanom sem kell, hogy 
a hazánk területén beszélt nyelvek kolcsonhatásában ma érvényesülo leg
általánosabb torvényszerüségek nemcsak az általános nyelvészet ismeret-
anyagát gazdagítanák értékes hozzájárulásokkal, hanem a nyelvtorténet 
nem egy olyan kérdésének a megoldását segítenék elö, amelyeket okleveles 
adatok híján vagy az adatok hézagos volta miatt eddig nem tudtak 
a szakemberek megnyugtató módon megoldani 2 1 . 

A hazánk területén megfigyelhetö sokoldalú nyelvi kölcsönhatas terv
szerü vizsgálata természetesen jelentös mértékben járulna hozzá ahhoz, 
hogy a kolozsvári Nyelvtudományi Intézet és az egyetem nyelvtudományi 
tanszékeinek tevékenysége az eddiginé! fokozottabb mértékben vonná 

2 1 Eppen csak utalunk E m i l P e t r o v i c i nak Egy magyar hangtani sajâtsâg 
tukrôzôdése a roman nyelv magyar kôïcsônszavaiban cimû tanulmânyâra (MNy. LU, 6—11), 
melyben a régi magyar nyelv bilabiâlis v-jének meglétét bizonyîto adotanyagot g\arapitj;i 
a roman nyelvbe âtkerûlt magyar helynevek vizs'gâlata alapjân. 



magâra a szomszédos népek nyelvbûvârainak figyelmét, s jelentôs mérték-
ben jârulna hozzâ a român, magyar, szovjet, német, szlovâk, bolgâr, stb. 
nyelvtudomâny mûvelôi egyûttmûkôdésének kiszélesitéséhez. 

6 

A kolozsvâri egyetem Magyar Nyelvtudomânyi Tanszéke a kutatésok 
céljainak kijelôlésekor kezdettôl fogva szem elôtt tartotta, hogy erejét 
a legsajâtosabb és legfontosabb, a magyar nyelvtudomânyt leginkâbb 
elôrevivô feladatok elvégzésére ôsszpontosïtsa. Ezért tesz a tanszék olyan 
nagy erôfeszîtéseket a hazai magyar nyelvjârâsok regionâlis atlaszainak 
ôsszeâllitâsa, nyelvjârâsaink monograîikus feldolgozâsa, tovâbbâ a nyelv-
tôrténeti kutatâsok érdekében. Dgy lâtjuk, elérkezett az ideje, hogy tâvlati 
tervûnkbe beillesszûk a magyar nyelvet ért român nyelvi hatâs rendszeres 
tanulmânyozâsât is. Hangsûlyozzuk, hogy e cél megvalôsitâsât a tanszék 
egymaga nem vâllalhatja. A kivitelezés elengedhetetleniil szûkségessé teszi 
az êgyetem nyelvtudomânyi tanszékeinek s az Akadémia kolozsvâri Nyelv
tudomânyi Intézetének egyùttmûkôdését. Igen ûdvôs volna, ha a kolozs
vâri Nyelvtudomânyi Intézet a hazai nyelvtudomâny egyik sajâtos felada-
taként tenné magâévâ az iigyet, tervébe iktatnâ s a sajât, tovâbbâ az 
egyetemi kutatôk kôzremûkôdésével megkezdôdnék a tervszerû munka. 
Sajâtoş kolozsvâri nyelvtudomânyi feladatrôl, a mûltban elhanyagolt, de 
igen tontos, sokat - ïgéro kutatâsi terùletrôl van szô. Szerteâgazô, hosszû 
lélegzetû feladat. Meggyozodésùnk azonban, hogy tervszerû munkâval, 
a rendelkezésûnkre allô erôk' ésszerû felhasznâlâsâval, s természetesen 
ûj kutatôk fokozatos bekacsolâsâval olyan eredményeket érhetûnk el, 
amelyek becsûlétére vâlnak nemcsak Kolozsvâr, hanem a Român Népkôz-
târsasâg egész nyelvtudomânyânak. 

Magyar nyelvtudomânyi tanszék 

PE3yJïbTATbI H 3AJXAHVL B OBJ1ACTH U3WHEHm BJIHflHHfl 
PyMbIHCKOrO 5I3bIKA HA BEHrEPCKHK 

( K p a T K o e c o / i e p x a H H e ) 

HacTOHiuaH c raTbH B cBoeft nepBoîî, ôo j i ee KopoTKofi cpopMe, ôbijia n p e ^ -
craBJieua na Hay^moS ceccHH YHHBepcHTeTOB HMeHH B. Baôema H Boftan 
r. K -nyxa, BecHoâ 1958 ro,na. 

B nepBoî î H a c ™ cTaTbH aBTOp n e p e ^ H c n n e T pe3yjibTaTH, AOCTHrayrae 
BeHrepcKHM H3biK03H3HHeM B Hsy^eHHH B o n p o c a . OH ycTaHaBJiHBaeT, q T O jxo 
ocBoôo>K,n,eHHH n a u i e ă crpaHbi, BO SpeMH ô y p x y a s H O - n o M e u r f i q b e r o cTpon , K 
B o n p o c y H3yHeHHH BJIHHHHH pyivibiHCKoro H 3 b i K a Ha BeHrepcKHË oTHOcairacb 
c n p e H e 6 p e H c e H H e M . BeHrepcKne H3biK0Be,n,bi Roônmch x o p o u i H x pe3yjibTaTOB 
B H3yqeHHH BJIHHHHH BCeX HHOCTpaHHblX H 3 H K 0 B (TypeHKOrO, C J i a B H H C K O r O , 

jiâTHHCKoro, HeMeuKoro, HTajibHHCKoro ApeBHedppaHuyscKoro H T. a . ) ; HTO 
xacaeTCH B.IHHHHH pyMHHCKoro H 3 H K a , HanneaHO oqeHb Majio. HanôoJiec 
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H3BeCTHOH pa60T0fl B 3T0H 06jiaCTH HBJIHeTCH flOKTOpCKaH AHCCepTaiIHîi 
Ejie^H TESA* „INFLUENŢA l i m b i i r o m î n e a s u p r a l i m b i i m a g h i a r e " SIBIU, 1942), 
0,H,HaKO H Bjie/TH paCCMaTpHBaeT TOJIbKO BOnpOC J i e K C H H e C K H X 3 a H M C T B O B 3 H H H . 

3TO npeHe6pe>KHTejibHoe oraoiueHHe K B o n p o c y HMeeT MHoro n p H H H H , 

KaK HanpHMep: HaiiHOHajibHaa Ha/iMeHHOCTb, HeAooueHKa pyMHHCKoro Ha-
po / i a , pyMbiHCKofi KyjibTypbi H e e BJIHHHHH H a KyjibTypy HaiiHOHajibHOCTeH, 
n p o x H B a i o i u , H x H a TeppHTopHH Hameft CTpaHbi. ABTOP n o K a 3 H B a e T , HTO B 
HOBblX yCJIOBHHX nOCJie OCBofioJKAeHHH CTpaHbl, B COUHajIHCTHHeCKOM CTpoe. 
n p e i ţ o c T a B J i e H b i nojiHTHnecKHe, MopajibHbie H jiHHHbie ycjioBHH AJIH JIHKBH-
flan.HH oTCTajiocTH H B 3 T o f t o6jiacTH. 3 T a 3ajxana npnHaAJiexHT B nepnyio 
onepejţb BeHrepCKHM H3HKOBeAaM PyMbiHCKoft HapoAHofi Pecny6jiHKH. 

B o BTopoft H a c ™ CTaTbH aBTop H a i w e q a e T HaH6ojiee BajKHbie 3aji,aMH 
HSyTCHHfl BJIHHHHH pyMHHCKOrO H3bIKa Ha B e H r e p C K H H , 3TO BJIHHHHe cjieAyeT 
HsynaTb B nepByio o^epeAî* B BeHrepcKHx HapoAHbix r o B o p a x Ha TeppHTopHH 
P.H.P. TJIeHTejibHpcTb BeHrepcKHx AHajieKTOJioroB KatpeApH B e H r e p c K o r o 

H 3 H K a H HsuKOBeAHecKoro H H C T H T y T a r. KJIYJKA npHHecjia H npHHocHT 
cepbe3Hbift BKJiaA B H 3 y q e H H e B o n p o c a . LleHHbie AaHHbie coAepjKHT H apxHB-
Hbifl J i e K C H q e c K H f i MaTepnaJi, H 3 K O T o p o r o npodpeccop C a 6 o T. A r a j i a H a M e -
peBaeTCH cocTaBHTb HCTopnqecKHH cj ioBapb BeHrepcKoro H 3 H K a B TpaH-
CHJibBaHHH. B TO x e BpeMH aBTop n o A ^ e p K H B a e T HeodxoAHMOCTb o p r a H H -
3au,HH cneiiHajibHbix CHCTeMaTHiecKHx HCCJieAOBaHHH. Bojibineft qacrbio HaM 
YXE H3BecTHbi Te AHajieKTajibHbie nyHKTbi, r^e H 3 y n e H H e BJIHHHHH pyMbiH-
c K o r o H3HKa Mo>KeT AaTb H 3 H J i y q u i H e pe3yjibT3Tbi. n a p a j u i e j i b H o c STHM 
H3AO CY^eT H3yHaTb B e H r e p C K H H H3HK H B r o p o A a x . H TepMHHOJiornio p a 3 
JIHMHHX peMeCeJI, H ( p H 3 H i e C K H X H HHTejIJieKTyaJIbHblX 33HHTHH. H e o 6 x o A H M o 

T S K J K e nOArOTOBHTb MOJIOAbie K 3 A p b I CneiIHaJIHCTOB n o BOnpOCy B 3 3 H M H 0 r 0 

pyMbmo -BeHrepcKoro BJIHHHHH. 

TACHES ET RÉSULTATS DANS LE DOMAINE DES RECHERCHES 
SUR L'INFLUENCE, DU ROUMAIN SUR LE HONGROIS 

( R é s u m é ) 

Le présent article, sous sa première forme, plus courte, avait été lu 
comme communication à 13 session scientifique des Universités V. Babeş 
et Bolyai de Cluj, au printemps de 1958. ' 

Dans la première partie l'auteur passe en revue les résultats obtenus 
par les linguistes magyars dans l'étude du problème. Il constate qu'avant 
la libération, sous le régime bourgeois-agrarien, l'étude de l'influence du 
roumain sur le hongrois avait été négligée. Les linguistes magyars avaient 
obtenu des résultats intéressants dans l'étude de toutes les influences 
étrangères (turque, slave, latine, allemande, italienne, française-ancienne 
etc.), mais sur l'influence exercée par la langue roumaine on avait 
très peu publié. Le travail le plus important dans ce domaine reste la 
thèse de doctorat de Blédy Géza: Influenţa limbii romîne asupra limbii 



maghiare (Sibiu, 1942), mais l'auteur ne s'y occupe que des emprunts 
lexicaux. 

Il y a plusieurs causes à ce manque d'intérêt pour un tel problème, 
par exemple: une certaine infatuation nationale, la sous-estimation du 
peuple roumain, de sa culture et de l'influence de celle-ci sur la culture 
des peuples vivant sur le même territoire etc. L'auteur exprime l'opinion 
que dans la situation toute différente qui a suivi la libération (1944), c'est 
à dire sous le régime socialiste, il existe des conditions politiques, morales' 
et personnelles pour que le retard dans ce domaine soit liquidé. Cette 
tâche revient en premier lieu aux linguistes magyars de la République 
Populaire Roumaine. 

Dans la seconde partie l'auteur trace les tâches les plus importantes 
relatives à l'étude de l'influence de la langue roumaine. Il souligne le fait 
que cette influence doit être étudiée avant tout dans les parlers hongrois 
du territoire de la R.P.R. L'activité des dialectologues magyars de la 
Chaire de langue hongroise et de l'Institut de linguistique de Cluj a 
apporté et apporte encore une contribution sérieuse à l'étude du problème. 
De riches matériaux, au point de vue lexical, se trouvent dans les pièces 
d'archives, à l'aide desquelles le professeur Szabô T. Attila a l'intention 
d'élaborer un dictionnaire historique de la langue hongroise de Transyl
vanie. L'auteur souligne aussi là nécessité d'entreprendre certaines recher
ches méthodiques spéciales. On connaît déjà pour la plupart les points 
dialectaux où l'influence roumaine peut être étudiée avec Tes meilleurs 
résultats. Parallèlement, on devra étudier aussi la langue hongroise des 
villes, la terminologie des différents métiers et activités physiques et intel
lectuelles. Il est indispensable enfin de préparer de jeunes cadres spécia
lisés dans les problèmes des inter-influences roumano-magyares. 





A X V I I — X V I I I . S Z A Z A D I E R D É L Y I J O B B A G Y S Z O K E S E K 
N É V T Ò R T É N E T I V O N A T K O Z Â S A I N A K I S M E R E T É H E Z 

S Z A B O T. A T T I L A 

1. A kòzépkor két nagy erdélyi paraszt-felkelésének verbefojtâsa utân 
a Horea—Cloşca—Crişari felkelésig eltelt tobb,, mint harmadfelszâz évnyi 
idoszakaszban a fòldesùri ònkénynek korlâtlanul kiszolgâltatott jobbâgy-
sâg jegos elégedetlensége tòbbé robbanâsszeru forradalmi megmozdulâ-
sokban nem jelentkezhetett. A fòldesùr és a birtokigazgatâs kòrébe tartozó 
alkalmazottak (prefektus, tiszttartó, udvarbiró stb.) gazdasâgi kizsâkmâ-
nyolâsa és igen gyakran embertelen bânâsmodja miatt — egy-egy tele-
pulés keretén beliil .— ki-kitort ugyan a jobbâgyok egyéni vagy kisebb 
csoportokra korlatozódó tiltakozâsa, az ilyen helyi jellegu zendùléseket 
azonban legtòbbszòr măr a fòldesùr a maga erejével, vagy ha ez nem volt 
elégséges, a gazdasâgi-târsadalmi viszonyok âllandositâsâra vaiò tòrek-
vésben egységes némesség a tole fuggo kozigazgatâsi és tòrvénykezési 
szervek segftségével măr csirâjâban elnyomta. Ilyenformân a megalazó 
târsadalmi és — kiilònòsen az ìnséges esztendokben — nem ritkân az 
éhezésig kedvezotlen gazdasâgi helyzet ellenére a jobbâgysâg szâmâra 
kòzòsségi jellegu ellenâllâsra elég kevés lehetoség kinâlkozott. Az elége-
detlenség nem is kòzòsségi jellegu mozgolódasokban, hanem foként az 
emberi szabadsâgban vaiò korlâtozottsâg és a nyomasztó gazdasâgi 
kizsâkmânyoltsâg helyzetébol vaiò egyéni.kiszakadâsi tòrekvésekben jelent-
kezett.* Mikor ugyanis a jobbâgy valamilyen ok, sòt tòbbnyire az okok 
egész sorozata miatt fòldesura keze alatt helyzetét elszenvedhetetleniil 
sùlyosnak érezte, a râ nehezedo nyomâs alól addigi fòldesura birtokaról 
vaiò menekùléssel igyekezett szabadulni. Az ilyen jobbagyszòkések leg-
szembeszòkòbb névtòrténeti vonatkozâsaira, illetoleg kòvetkezményeire 
ravillantó vâlogatott XVII—XVIII, szâzadi levéltari anyag ismere'tében 
szâmomra mos't mâr halaszthatatlan feladatnak lâtszik e kérdésrol leg-
alăbb annyit elmondani, amennyi a levéltari kutatâs rendjén gyujtòtt, ilyen 
vonatkozâsban csak szemelvényes forrâsanyag alapjân az elsietettség 
veszélye nélkùl elmondható. Az alâbb kòvetkezo sorokat azonban annak 
hatârozott kiemelésével vetem papirra, hogy futó észrevételeimmel korânt-
sem lâtom megoldottnak e kérdést. Az itt eloadandókkal csak râ akarom 
terelni a figyelmet a jobbagyszòkések kérdésének névtòrténeti vonatko-



zâsaira, illetôleg râ akarok mutatni — egyebek mellett — arra a legfôbb 
okra, amely az erdélyi jobbâgynév-anyag XVII—XVIII. szâzadbeli âllan-
dôsulâsânak ûtjâban âllott. 

2. A szôrvânyos jobbâgyszôkésekkel foglalkozô vagy ezeket legalâbb 
êrintô egyes, viszonylag korai okleveleken kivûl erdélyi vona'tkozâsban 
csak a XVII. szâzad elsô felétôl innen fennmaradt îelesszâmû birtok-, 
illetôleg jobbâgy-, zsellér- és szabados-ôsszeirâsok (urbarium, conscriptio, 
inventarium) tâjékoztatnak e korszakbeli jobbâgyszôkések méreteirôl. Iga-
zâban azonban csak a XVII. szâzad mâsodik felében bôvûtnek ki az ilyen 
ôsszeirâsok annyira, hogy az egyes birtokosok kezén lévô egész- és rész-
jôszâgok, illetôleg tôbb-kevesebb telepûlést egy birto'k-igazgatâsi egységbe 
ôsszefogô uradalmak vonatkozâsâban a jobbâgy- és zsellér-lakossâg szâ-
mâban a szôkések kôvetkeztében beâllott vâltozâsokat, ingadozâsokat 
nyomon kôvethessiik. A birtokigazgatâsi îrâsbeliség fejlôdésével a szâzad 
vége felé és még a kôvetkezo szâzadban mâr maguk az ôsszeirâsok is 
bôszavûan tâjékoztatnak nemcsak a) a szôkôtt jobbâgyok szâmârôl, 
hanem arrôl is, hogy b) a jobbâgy milyen mâs fôldesûr keze alâ hûzôdott, 
vagy legalâbb is milyen helységben vonta meg magât; c) régi nevét 
milyen ûj névvel cserélte fel, sot d) ritkâbban még arrôl is, hogy mi volt 
a jobbâgy szôkését kôzvetlenùT kivâltô ok. e) A jobbâgyszôkések szâmâ-
nak nôvekedésével fôként a XVIII. szâzadban rendkîvùl gyakori jobbâgy-
kezeslevelekben még arrôl is talâlunk tâjékoztatâst, hogy a szôkés-gyanûs 
vagy éppen elszôkôtt, de visszaszerzett jobbâgyért a fôldesûr gazdasâgi 
érdekeinek biztosîtâsa céljâbôl névszerint kik és milyen ôsszegért vâllal-
tak arra az esetre kezességet, ha a majdani szôkôtt, illetôleg ûjra elszô-
kendô jobbâgy hollétérôl a birtokost nem tudjâk tâjékoztatni, vagy a szô
kôtt jobbâgyot valamiképpen nem tudjâk visszatérésre bîrni. 

Nem tartozhatik e dolgozat irôjânak feladatai kôzé a jobbâgyszôké
sek kérdései kôzûl még az elôbb jelzett mozzanatok legfontosabbjainak, 
még kevésbé az itt nem is jelzett kérdések egyikének-mâsikânak megvizs-
gâlâsa. Mégis legalâbb arra nézve, hogy a fontos nêvtôrténeti kôvetkez-
ményekkel jârô erdélyi jobbâgyszôkések ^milyen méretûek lehettek, erre 
nézve a kezem ugyében lévo végtelenùl gazdag, de kiadatlan levèltâri 
anyag figyelmen kivûl hagyâsâval csak Jakô Zsigmondnak egyik minta-
szerûen gondos forrâskiadvânyâbôl sorakoz'tatok fel néhâny beszédes 
adatot (L. tôle: A gyalui vârtartomàny urbâriumai. Kolozsvâr, 1944. 
482 + 2 1. és 7 meil.). A Jakôtôl kôzzétett urbâriumok kôzûl az 1640—1737 
kôzôtti idôszakaszbôl fennmaradt darabok tanulmânyozâsa rendjén egy 
erdélyi vonatkozâsban elég jelentôs, az erdélyi fejedelmek és fôraugû 
csalâdok kezén volt uradalom jobbâgyszôkéseire nézve juthatunk értékes 
adatokhoz. Beszéljen hât a kôvetkezôkben az adatoknak az egyes forrâ-
sok évenkénti s ezen belûl kôzségenkénti csoportositâsâban maga az egy-
korû forrâsanyag 1 . 

1 Az itt kôvetkezo felsorolâsban az egyes csoportok elején a forrâs éve, a kozségnevek 
utân pedig a szokott jobbâgyok (fugitivi jobbagiones) szâmât jelzô szâmjegy âll. Mivel 
a szôkôtt jobbâgyok felsorolâsakor nem egyszer a velûk szôkôtt fiak szâmât is jelzik, 
ajânlatosnak lâttam ezeket is a szokott jobbâgyok szâmâba belevenni, hiszen a szôkôtt 



. 1640. Hévszamos 5, Hidegszamos 1, Sólyomtelke 2, Szászlóna 1. 
(Jakó, i. m. 60, 62—4). 

1642. Bánffyhunyad 1, Hidegszamos 1. (Jakó i. m. 73, 88). 
1652. Vista 2, Egerbegy 3, Sólyomtelke 2, Jegenye 1, Kòròsfo 3, Lapu-

pataka 1, Nagykapus 2, Hévszamos 10, Hidegszamos 1, Szászfenes 1, 
Tiburc 1, Bács 10, Kolozsmonostor 6, Visa 2, Asszonyfalva 1, Aj'ton 1 
(Jakó, i. m. 99, 101, 103, 105, 107—9, 111—3, 121, 125, 128, 130, 133, 
136, 141, 143). 

1670. Gyalu 5, Jegenye 3, Mákó 5, Kapus 1, Sólyomtelke 1, Hév
szamos 1, Egerbegy 3, Kòròsfo 1, Hunyad 6, Székelyó 3, Bocs 2, Bòkény 5, 
Kalota 1, Kelecel 1 (Jakó, i. m. 183, 186—8, 190—2, 194, 198—200). 

1679. Gyalu 6 2, Kòròsfo 16, Jegenye 7, Nagykapus 6, Hévszamos 2 
(Jakó, i. m. 204—5, 209—13). 

17273. Gyalu 13, Szászlóna 5, Nagykapus 4, Jegenye 8, Sólyom
telke 15, Egerbegy 22, Hidegszamos 13, Hévszamos 23 (Jakó, i. m. 266, 
286—7, 294, 306, 312, 321, 330, 342). 

1737. Gyalu 7, Szászlóna 8, Vista 4, Nagykapus 1, Kòròsfo 3 4 , Eger
begy 8, Hévszamos 12 (Jakó, i. m. 367, 371, 374—5, 377, 385, 393). 

Az itt kòzòlt számadatokból néhány figyelemre méltó kóvetkeztetésre 
juthatunk. Látnivaló, hogy a jobbágyszokések száma a XVII. században 
még meglehetòsen alacsony szinten mozog: 1652-ben például legtòbb falu-
ból csak 1—3 szòkòtt férfi-jobbágyról tudunk; Kolozsmonostoron azonban 
mar ekkor is 67 :6 , Hévszamoson 49 : 10, Bácson pedig 2 7 : 10 a helyben 
maradt és szòkòtt férfijobbágyok számának egymáshoz vaiò viszonya 
(vò. Jakó, i. m. 110—1, 128—9, 131—3). A század második felében egyes 
falvak esetében szòkòtt jobbágyok, illétoleg az elhagyott jobbágytelkek 
száma még jobban megnòvekedik. Kòròsfòn például 1679-ben a 29 helyben 
maradt jobbággyal szemben a szòkòtt jobbágyok és fiaik száma 16; ugyan-
akkor itten vannak ..puszta haz helyek, kiket bizonyos emberek birnak 
No 19. Vadnak ollyanokis kik csak mezové lòttek". (Jakó, i. m. 209—10.) 

Természetesen e jobbagyszòkéseket kòzvetleniìl kiváltó okok nagyon 
kiilònbòzok, lényegükben azonban kétségtelenül minden esetben gazdasàgi-
társadalmi jellegüek lehettek. A jobbágyság gazdasági-társadalmi helyzete 
kiilònòsen nagymértékben súlyosbodott a politikai zavarok, háborúskodá-
sok idején. Kòròsfo elòbb kòzòlt, ilyen vonátkozásban íeltünóen magas 
számadatai például minden eroszakoltság nélkül kapcsolatba hozhatók 

jobbágyíiak az ottmaradókhoz hasonlóan az osszeírás keletkezésének idópontjáig minden 
bizonnyal családot alapítottak, és így onálló jobbágy-gazdálkodást folytathattak. A helyben 
maradó és az elszokott íéríi-népség számadatainak valós egybevehetósége, szerintem, ezt 
az eljárást mindenképpen indokolttá teszi. 

2 Ugyanitt azonban 22 a „pusztá"-k, azaz az elhagyott, illetóleg üres telkek száma 
(J ak ó, i. m. 204). 

3 Ez évben Korosfón — helyi tájékoztatás hiányában — a szokott jobbágyok számát 
az osszeírók ugyan nem jelzik, de . elhagyott telekként (desertae sessiones) 33 egész, 
illetóleg fél „pusztá"-t sorolnak fel (vo. J a k ó , i. m. 300—1). Számításba véve, hogy e 
település keretében ekkor csak 26 jobbágy- és 3 népes zsellér-telek volt (i. h. 297—9) ez 
nagymérvü népesség-elvándorlásra utal. 

4 Ugyanitt azonban ekkor is 5 + 36 = 41 deserta sessío-t jegyeznek fel (vo. J a k ó , 
i. m. 377). 



azzal az ismeretes tennyel, hogy II. Râkoczi Gyorgy 1658-i szerencsetlen 
lengyelorszâgi hadi vâllalkozâsa utân az Erdeiyre zuduld tatâr-sereg 
derekhadânak utja eppen Kalotaszegen vezetett ât (EM. XXXVI, 139 kk. 
es ETFiiz. 36. sz. 11 kk.), s ennek kovetkezteben Korosfo is nagy pusz-
tulâst szenvedett. Az ilyen megrâzkodtatâsok aztân megmozgattâk az 
egesz lakossâgot, s a gazdasâgi-târsadalmi nehezsegek kozot't vergodo 
jobbâgysâg egy jo reszet szokesre kesztettek. Ennek figyelembevetelevel 
reszben nyilvân a Râkoczi szabadsâgharc tomegmozgato hatâsânak tulaj-
donithato az is, hogy fennebb, az 1727-i urbâriumbol kozolt szâmadatok 
tanusâga szerint a XVIII, szâzad huszas eveiben a gyalui vâruradalom 
îalvaiban a szokott jobbâgyok szâma olyan jelentos mertekben megnove-

. kedett. Itt — a szokesek-szâmănak magas volta tekinteteben leginkâbb 
szembeszoko esetekben — a helyben maradt es a szokott jobbâgyok kozotti 
szâmarâny ilyen: Solyomtelke 19 ; 15, Egerbegy 42 :22 , Hidegszanios 
22 : 13 es Hevszamos 51 :23 (Jako, i. m. 308—12, 320—2, 324—30, 
334—42). Muta'tja ez azt, hogy a XVIII, szâzad elso negyedeben rriâr 
egy-egy telepiiles jobbâgy-lakossâgânak sokszor fele, nem egy esetben meg 
erinel is nagyobb resze szokesben volt. S bâr ezek az adatok — anyagâ-
ban — egy kisebb teriiletre szoritkozo foFrâskiadvânybol szârmaznak, 
meglehetosen gazdag, mindmâig kiadatlan XVIII, szâzadi leveltâri" anyag 
ismerete alapjân bâtran âllithato, hogy a szokott jobbâgyoknak a helyben 
maradokhoz viszonyitott szâma Erdelyszerte nagyjâbdl ugyanilyen volt 5, 
sot az arâny nem egy videken meg ennel is jelentosebb mertekben eltolo-
dott a szokott jobbâgyok javâra. Igy-aztân nyilvânvalo, hogy a jobbâgy-
szokesek a XVII. es fokent a XVIIL szâzadi erdelyi jobbâgylakossâgot 
olyan jelentos mertekben megmozgattâk, hogy a nyelvi kovetkezmenyek 
felmereset mâr pusztân elmeleti meggondolâsbol is rendkiviil jelentos es 
sokâig nem halogathato nyelveszeti feladatnak kell tekinteniink.-

3. Az, hogy a szokott jobbâgyok a szokes utân mâs foldesur keze 
alatt, — nyitvân az elrejtozkodes celzatâval — megvâltoztatjâk neviiket, 
mâr a korabeli koztudatban is elegge âltalânosan ismert teny lehetett. 
A tolem legregebbikent emiitheto, erre vonatkozo bizonysâg Kemeny 
Jânosnak 1634. mârcius 12-en a desi vârosi tanâcshoz egy âllitolag Puszta-
kamarâsrol Desre szokott „Stephanus Beczkerekj alias Deak alias Biro" 
nevii jobbâgya iigyeben intezett levele. Kemeny e leveleben az alias-
nevekben mutatkozo jobbâgy nevvâltoztatâssal kapcsolatban mâr vilâgo-
san celoz a nevvâltoztatâsnak a jobbâgysâg koreben valo gyakorisâgâra. 
„ . . . Akkor — irja Kemeny — K(e) g(yelme)tek praetendalta azt, hogy 
ollyan neuo ember a K(e)g(yelme)tek varossaban nem lakik, minemo az 
eo N(agysâ)gha paranczolattjaban specificaltatott, neuet megh valtoz-
tatuan ( a z m i n t a z f e l e e m b e r e k n e l n e u e k n e k e l v a l -
t o z t a t a s a g i a k r ' a n u s u s b a n v a ' g i o n ) az eo N(agysâ)gha 

6 Ezzel kapcsolatban csak egy, eppen a Horea—Cloşca—Crişan felkeles evebol valo, 
tehât viszonylag kesoi forrâs szâmadataira hiyatkozom: a gr. Kornis csalâd kezen levo 
Szâsznyiresen peldâul 1784-ben 63 nepes jobbagytelek (populosa sessio) volt, de ugyan-
akkor 27 szokott jobbâgyot jegyeztek fel az osszeirok. (Erre nezve 1. tolem: EM. XLII, 17—8 
es ETFiiz. 9!. sz. 19—20). 



K(e)g(ye) l (me)s paranczolattyara k(e)g(ye)lmetek kezben nem atta ( t i . 
a jobbàgyot)." (Dés vàros l i 381—2. sz.) Ugyanebben a szàzadban Apafi 
Mihàlynak egy 1684-bol vaio jobbàgykereso levele (repetitoriurn manda-
tum) a vizaknai fòbirótól és eskùdt-potgàraitól Veresegyhàzi Borsai alias 
Nagy Gyòrgynek a Mihàly vajda bejòvetelekor elszòkott és a keresés 
idején Vizaknàn „commoràló" Opris Muntyàn, v à l t o z t a t o t t n e v é n 
Szakàcs Miklós és Bukur Muntyàn nevù jobbàgyàt fiastól feleségestòl 
kiadatni rendeli (OrszLt. Erdélyi Tàbla Sikó Istvàn iratai. „Pos't advo-
c a t o s " V i l i . Ugron elenchus. 395—6. 1.). Ez utóbbi esetben mar érdekesen 
jelentkezik a gyòkeres névvàltoztatàsnak az az erdélyi régiségben nem 
é p p e n ritka formàja, amikor a szòkòtt jobbàgy — kétségtelenul a nyom-
kereso kòzigazgatàsi szervek minél eredményesebb megtévesztése célzàtà-
val — nemcsak csalàd-, hanem keresztnevét is elvàltoztatja (Opris Mun
tyàn Szakàcs Miklós). 

A kòvetkezo szàzadból felesszàmù adatunk v a n . a r r a nézve, hogy 
a jobbàgyszòkés és a jobbàgynév-vàltoztatàs régóta elharapódzott szokàsa 
ellen a D ir tokosok a lehetoségig igyekeztek védekezni. A jobbàgy fòldhòz-
kotésének céljàt szoigàló kezeslevelekben a jobbàgy és az érte kezességet 
vallalo jobbàgy- meg zsellér-rendfi, illetoleg ritkàbban szabad személyek is 
nemcsak arra ,,igérik rà magukal.", hogy a jobbàgy a fòldesùr lòldjérol 
el n e m szòkik, mas urat nem keres, illetoleg nem szolgàl, hanem arra is, 
h o g y n e v é t n e m v à l t o z t a t j a m e g. I'gy példàul mikor 1712. màr-
c i u s 29-én Bànffy Farkasnak egy Szilàgj Mate n e v i i malomszegi job-
bàgyàért òt, mas kalotaszegi faluból vaiò jobbàgy kezességet vallai, a 
kezeslevélbe a birtokos ilyen feltételeket iktat bele: A megnevezett jobbàgy 
ura é s „mindkét àgon levo maradéki nevek alól és foldeknil el nem szò
kik, el n e m bujdosik, n e v é t - e l n e m v à l t o z t a t j a , mas urat nem 
keres, sot ha az idònek alkalmatossàga ùgy hoznà, hogy valamely jószà-
gàba el akarnà szàllitani (ti. ura, Bànffy Farkas) f i , oda is minden contro
versia nélkùl elmégyen, oda szàll és szolgàlja" (Bànffy Nemz. lt. Kalota
szegi urbàrium). A fòldesùrtól vaio feltétlen fùggést aprólékosan részle-
tezo kezeslevélbòl névtòrténeti szempontból a névvàltoztatàs tilalma 
emelendo ki. Ugyatyiyen a névvàltoztatàs kerùlésére vonatkozó fogadko-
zàsra bukkanunk abban az 1730-ból vaiò kezeslevélben, melyben a Kolozs-
vàrral tòszomszédos Fejérd ,,Timàn alias Popa Stephan" nevu romàn 
esperesének Koròsi, màsként „Krizsàn Nyisztor" és „Krizsàn Nyikita" 
nevezetii jobbàgyàért hat fejérdi jobbàgy vallai kezességet arra nézve, 
hogy az elòbb irt jobbàgy uruknak „igaz helytartó", „ n e v é t m e g n e m 
v à 11 o z t a t ó", ,,jàmbor és szófogadó jobbàgyi lésznek, mind ò kegyel-
mét vita durante, mind okegyelme successorit s legatarussit hiven és 
igazàn szolgàljàk, az o kegyelme és okegyelme successori fòldekròl nem 
elabalnak" (i. h. Kezeslevelek csomója) 7 . 

6 A jobbâgy-âttelepitesre, illetoleg a kor nyelven „szâllitâsâ"-ăra nezve 1. [oieui: 
Szâllit, megszâllit: MNy. XXXVI, 49—51; 1. meg J a k d , 1. m. LXXVII—VIII. 

7 Nehâny XVII—XVIII, szâzadi kezeslevelnek nagyon szukszavu, pusztân a kezesitett 
jobbâgy es a kezesek nevenek felsorolâsât tartalmazd kivonatât 1. M i k 6 I m r e, Az 
srdelyi falu es a nemzetisegi kerdes. Cluj—Kolozsvâr, 1932. 35. kk. 



Mar a kezemen megfordult XVIII. szazadi jobbagy-kezeslevelek sza-
zaiban fellelt ilyenfele nevvaltozta'tasi tilalmak ismerete is arra int tehat, 
hogy a jobbagynev-anyag torteneti vizsgalatakor a jobbagy-osszeirasok 
csaladnev-anyagaban jelentkezo sokszor feltfino valtozandosagot, illetoleg 
a nyilvanvaloan telepulesnevekbot keletkezett csaladnevek eseteben az 
egyes telepiilesek kereteben jelentkezo uj csaladneveket a jobbagyszokesek 
egyik nevtorteneti kovetkezmenyekent tartsuk szamon. 

4. Egyreszt a szokott jobbagyert kezesseget vallalt jobbagy- vagy zsel-
lertarsaknak a foldesurral szemben a kezeslevelben pontosan, osszegsze-
ruen rogzitett anyagi felelossege, masreszt meg a versegi, rokonsagi kap-
csolatok nemzedekrol nemzedekre oroklodo tudata teszi lehetove azt, hogy 
nagyon sok egyes esetben a fogadkozasok ellenere is elszoko'tt jobbagy 
menekiilesi utjat, illetoleg szinte torvenyszeriien bekovetkezo nevvaltoz-
tatasat nyomon kovethessiik. Az egyes foldesuri birtokok, illetoleg egyes, 
tobb egesz es reszjoszagot magukba foglalo uradalmak eseteben a kisebb-
nagyobb idokozokben, fokent joszag-elkobzasok, zalogositasok, illetoleg 
a foldesurak halala alkalmaval bekovetkezo birtok-osztalyok soran a hely-
beli tamik vallomasa alapjan osszeirt jobbagy-nevsorokban az egyes nevek 
melle eppen az anyagi fiiggoseget es a rokoni kapcsolatokat szamontarto 
,,bizonysagok" jegyeztetik oda a szokott jobbagynak a falu koztudataban 
elo uj lakohelyet, illetoleg nem ritkan azoknak a lakohelyeknek vagy 
legal abb is videkeknek egesz sorat, amelyeken a szokott jobbagy vagy 
leszarmazottai a szokes idopontja utan megfordultak. Hogy az ilyen hely-
valtoztatas, ha nem is mindig, de az esetek tulnyomo tobbsegeben a job
bagy eredeti nevenek megvaltoztatasaval jart egyiitt, erre nezve mar az 
elobb elesorolt okleveles adatok is adnak nemi izelitot. 

Minthogy a jobbagy ertheto okokbol mindig arra torekedett, hogy 
elobbi foldesura elol minel jobban elrejto uj nevet valasszon maganak, 
a nevvaltoztatast elsosorban is hihetoleg ez a torekves iranyitotta. Eppen 
azert erthetoen felette ritkan tortenhetett meg, hogy az uj kornyezetben 
a jobbagy eredeti szarmazasi helyenek nevevel alkotott, valtoztatott nevet 
hasznaljon. Ilyen szarmazashelyre utalo nevcsere — velemenyem sze-
rint — fokent akkor kovetkezhetett be, mikor a jobbagy mar tobbszor is 
valtoztatta lakohelyet, sot esetleg nevet is, es igy a ^ a r m a d i k , negyedik 
helyen mar nem tartotta veszedelmesnek az esetleg nem is tole valasztott, 
hanem az uj kozosseigtol rea ragasztott, kozvetleniil elobbi szallashelyere 
utalo nevet. Ilyen jobbagy esetere vonatkozha'tik Burjan Mihaly, Abran 
Janos es Talas Filep, Hadadi Vesselenyi Istvan csigleni es prodanfalvi 
jobbagyainak 1714. oktober 12-en tett vallomasabol itt idezheto kovetkezo 
reszlet: ,,Tudgyuk bizonyosan — valljak a bizonysagok —, hogy Borosor 
Janosnak, kit is Boros (!) Janosnak csak azert hinak, hogy soret hajtogatott 
Magyarorszagra, maskent Marjan Janos volna az igazi neve, es m o s t a n 
C s a n J a n o s n a k h i v a t j a m a g a t , csigleni fel volt az apja es 
a torok birodalomban ment volna Fejerdre, es az ott levo Major Janossal 
egy volt; onnan ment Bareban, onnan Csanban 8 es azutan Kolosra es ott 

8 Az egykori Torda megyehez tartozo MezScsanra es Pusztacsanra egykent vonat-
Koztathato nevalak. 



sóvágó volt tobbig tizenhét esztendoknél. Ezen mostani fiat, Jánost, azért 
híjják Csán Jánosnak, hogy Csánból mentenek volt Kolosra. Hárman vol-
tak egyek az egyik megholt, az másik Erdélyben lakik, hol nem'fudjuk, 
hanem a fejérdi atyafiai t u d j á k . . . " (Wesselényi lt.). A többszöri hely-
és egyben névváltoztatásnak ez az érdekes esete nem vaiami ritkaság-
számba menò' külonlegesség, hanem éppen gyakori voita miatt az erdélyi 
jobbágy-sors vonatkozásában jellegzetesnek mondható példa. Amiért ezt 
egyebek mellett itt idézem, az az utolsó névváltoztatás dolga. Ez, a helyét 
többször ismeretlen okokból váítoztató jobbágy hányatott élete során 
ugyan több nevet (Borosor, Boros, Marján, sot esetleg — fejérdi édestest-
vére családnevébfíl következtetve — Major is) viselt, de csak harmadik-
negyedik tartózkodási helyén „hivatja magát" — a vallatás tanúi sze-
rint — közvetlenül megelözö tartózkodása helyére utaló névvel. Jóllehet 
a névváltoztatás kérdésében még távol vagyunk ilyen meg másfajta tör-
vényszerííségek megállapítási lehetoségétol, mégis az elöbb elmondottak 
alapján valószínünek tartható, hogy valóban a csak nagyon vigyázatlan 
vagy a magát nagyon nagyhatalmú foldesúr keze ala adó s ennek védel-
mében bizakodó szökött jobbágy esetében számolhatunk az eredeti lakó-
hely nevébol alakított újabb családnév használatával. A szülöföldhöz vaiò, 
emberileg egészen értheto ragaszkodás ihkább a szokésben levo névvál-
toztató származási helyére csak határozatlanul utaló, nagyobb tájegység-
nevekkel alakult családnevek használatára késztette a bújdosó jobbágyot. 
Innen van az, hogy a Havaselvérol és Moldvából Erdélybe szökö román 
jobbágyok Muníyún, illetôleg Moldován, az Abrud vidékiek Abrudán, 
viszont az Erdélybol Havaselvére, Moldvába, a Partiumba, illetôleg a 
magyar királyság területére szökök Árgyelán vagy Erdélyi, a Körösök 
mellékérôl valók a Krisen, a Maros mellékérol valók Marosán ~ Muresán, 
az Oit mellékérol elszármazók Oltyán családnévvel kerülnek bele a job-
bágy-osszeírásokba úgy, hogy a névsor-készítok a jobbágynév írásba fog-
lalásakor sokszor megjegyzésekkel utalnak is a jobbágy eredeti szárma
zási helyére. Gyakran egy-egy vallatás alkalmával is fény derül erre. 
Például egy 1726-ban a Maros menti Kortvélyfáján tartott vallatás alkal
mával egyik tanú, az 52 éves Moses Miklós így valí: „Tudom 
nyilván azt — mondja —, hogy az utrumban feltött Moldován Juvonnak 
és Moldován Krátsonnak az édes Atyjok, Moldován Átyim moldvai ember 
volt, itt lakván Thorda vármegyében Kortvélyfáján. . . , hálalos íogságban 
esvén, néhai említett örög uram, Bálintitt Zsigmond uram váltotta ki azon 
fogságbó l . . . " (Bánffy Nemz. lt. Köbölkuti csomó). A távolabbra, más 
országba, más joghatóság területére szökö jobbágy mar nem sokat törödik 
nevének megváltoztatásáva! vagy azzal, hogy az újonnan választott név 
nehogy elöbbi lakóhelyére utaljon. így, amikor 1775 táján a Szamos menti 
Tihón egy vallatásos jobbágyosszeírás rendjén számba veszik a szökött 
jobbágyokat, egyik fugitivussal kapcsolatban a deákok ezt jegyzik fel az 
urbáriumba: „Krisan Tyimok — Juvon nevezetü fiával — Magyarországon 
Madaras nevezetü faluban vagynak az holott is T y i h o v á n o k n a k 
h i v a t t y á k m a g o k a t " (Sombori lev.). Az Erdélybol Magyaror-
szágra, más joghatósági területre kiszakadt jobbágy tehát — hihetöleg 

4 — Babeş—Bolyai: Pbllologia 



visszaszerzése körülmenyes voltàban és üj ura védelmében bizva — mär 
nem làtja szukségesnek gondosabban rejtö név välasztäsät. Ezért a nyel-
vileg amügy is idegen környezetben bàtran hasznalja a t i h ó i s z a r m a -
z ä s ä r a utaló uj nevet. 

5. Az ilyen, inkabb kivétel szamba meno eseteket nem tekintve a 
„redukàlas"-tól egészen joggal viszolygó jobbàgy azonban nemcsak 
a nevét valtoztatja meg, hanem a minél biztosabb elrejtozkodés szàndékà-
val nem egyszer uj neve välasztäsakor még népi hovatartozäsät is igyek-
szik legalabb nevével palästolni. Igy példaul br. Bänffy Farkas szökött 
jobbagyainak 1747-i összeiräsakor a Kolozs megyei Bocson lakott Kerlib 
Petruval kapcsolatban az osszeirók — nyilvàn a helyi tanuk tajékoztatasa 
alapjän —, megjegyzik, hogy ez „minden bizonnyal Somlyón lakik és 
Nagy Péternèk h i y a t j a m a g ä t " (Bänffy Nemz. lt. Vegyes levelek 
csomója). Az ilyenféìe eset egyältaläban nem ritka ugyan, de tölem ismert 
esetek közül még csak egyet iktatok ide. Egy 1723-ban a haromszéki 
Zàgonban tartott vallatàs alkalmàval a vallatók a következöket ällapitjäk 
meg: Az ennekelötte vaiò idökben a Havasalfölderöl Zägonba jött, mint 
„szabadsäggal elö ember Dombucza Sztoika". ü g y lätszik, éz itt valami-
képpen a br. Szentkeresztyeknek köthette le magät fiaival együtt, mert 
mikor „Fatuly" nevü fia a vallatäs ideje tajt innen elszökik, s viss-zaszer-
zés céljaból kerestetik, a mär Zilahon lakó, eredetileg kétségtelenul romän 
bujdosó, Szöcs alias Fosztó Jänosnak, illetöleg Szöcs Fosztó Jänosnak 
hivatja magät (Br. Szentkereszty György lt.). Noha az erdélyi régiség 
•névtorténeti kérdéseinek ismeretében joggal szàmolhatunk azzai, Hogy 
ebben az esetben az egyik uj vezetéknév a bujdosó üj foglalkozäsäval 
kapcsolatban szinte szàndéktalanul alakult ragadvanynév (ilyen eseteket 
1. EM. LH, 161 kk. és ETFüz; 208 sz. 6 kk.), a mäsik név azonban kétség
telenul. szàndékos névvàltoztatassal keletkezett rejto-név lehet. E két név-
vältoztatäs meg több mas ilyenféìe névcsére esetében is nyilvanvalóan 
nemcsak a környezet természetes hasonitó hatäsäval, hanem az elöbbi 
földesür elöli elrejtekezés szändekäval is szämolnunk kell. Az ilyenformän 
az eredeti népi hdvätartozäst rejtö nevet vélasztó jobbagy az üj környezet-
hez gazdasàgi és tärsadalmi,okok kovetkezményeként annyira hasonulni 
igyekszik, hogy nem egyszer a kpr gondolkozàsa szerint ilyen irànyban 
az egyik leglènyegesébb lépést is megteszi: az üj környezet hatäsära 
eredeti valläsät is felcseréli. Ennek bizonysagäul egy, a XVIII. szäzad 
közeperöl ismert érdekes esetet idézhetek. Mikor 1757-ben Csikszentmihä-
lyon néhai Sändor Peter jobbägyait és zselléreit összeirjäk, az urbärium-
szerkesztök a „Jobbagiones iugitivi" soräban néhai Majzos Peterröl 
m e g J e g y z i k , hogy hüsz ève egy 10 éves Pài nevü fiäval elszökött. „Ment 
volt Molduväba — olvasom az egykorü forräsbol készitett jegyzetemben — 
a nevezett fiäval, Pallai, kinek vadnak még ott härom testvérei; maga 
Majzos Peter megholt, a fiai pedig magyarok levén ex catholica religione" 
romän . „ritusra ällottak". (Néhai Sändor Peter javainak összeiräsa. E 
forräst magàntulajdonból Kelemen Lajos szives figyelmeztetése nyomän, 
illetöleg az ö elozékeny segitségével még 1940 täjän hasznälhattam.) 
Jóllehet az osszeirók ebben az esetben néwàltoztatasról nem tesznek em-



litést, 9 alig lehet kétség, hogy az elòbbi nemzétiségbòl vaio teljes kisza-
kadás a Majzos-fiak esetében vagy más hasonló esetekben a néwáltozta-
tásra vaiò hajlandósággal járt együtt. E p p e n a z é r t e két utóbbi példa 
a XVII—XVIII. századi erdélyi jobbágyszokések vohatkozásában jellem-
zonek tekinthetó. 

6. Az erdélyi jobbágyszokésekkel kapcsolatos névváltoztatás néhány 
kérdésének legalább ilyen futo tárgyalása u t á n s o r t kell kerítenem arra 
a névtòrténeti kutatás szempontjából egyáltalában nem lényegtelen kér-
désre is, hogy az ilyen névváltoztatás forrásanyagaként kínálkozó jobbágy-
osszeírások, kezeslevelek, a szòkòtt jobbágy- vagy jobbágyok hollétének 
kiderítése céljából tartott. vallatások meg más ilyenszeríí e g y k o r ú 
f o r r á s o k n é v v á l t o z t a t á s r a v o n a t k o z ó a d a t a i m e n n y i -
b e t e k i n t h e t o k m e g b í z h a t ó k n a k és így a névtòrténeti kuta
tás során felhasználhatóknak. 

Mindaz, amit e forrásokból vett példáim kapcsán elmondottam, arra 
mutat, hogy az efnlített forrásokat meg más itt ele nem sorolt forrás-
fajtákat is a kutató kello kritikával bátran felhasználhatja. A foldesúri 
osszeírások ugyanis mindig a népesség-, a munkaero- és a gazdasági 
viszonypkkal, a jobbágy-szojgáltatásokkal kapcsolatos valóságos helyzet 
minél pontosabb rògzitésére tòrekédtek. Mivel az ilyen forrásokban rende-
sen felesszámú tanúnak, nem egyszer a tanúk száz,ainak vallomása 
alapján állapították meg az írásba foglait tényeket, az e forrásokból 
nyerhetò bizonyítóanyag — az ilyen munkában kótelezo óvatosság esetén — 
megbízható és — ami fò — máshonnan 'sehonnan sem nyerhetò adatok-
hoz juttathatja a kutatást. Bármennyire is érvényesülhettek ugyanis a val
latások során a szòkòtt jobbágy újabb tartózkodási helye eltitkolását, ille-
tòleg a nyomkereso foldesúri-kozigazgatási. szervek félrevezetését célzo 
rokoni, barátságbeli vagy sorstársi indítékokból származó tòrèkvések, 
számításba kell vennünk a velük szemben éFvényesülo ellenséges, hara-
gosi indulatoknak, az emberi irígységnek a való helyzet feltárására irá-
nyuló emberi indítékát, sòt továbbmenoen azt a. tényt is, hògy a vallatot-
tak kòzòtt legtòbbszòr ott voltak a foldesúr gazdasági érdekeltségi kòrébe 
tartozó birtokigazgatási személyz'et tagjai, sòt éppen a szòkòtt jobbágyért 
— a szòkés esetére — tòbbnyire elég eúlyos anyagi felelòsséget vállalo' 
jobbágy- és zsellértársak is. Ez utóbbiaknak.pedig mar anyagilag is érde-
kükben állott, hogy a szòkòtt jobbágy új tartózkodási helyére és a név-
változtatással alakult új nevére, sòt neveire minél'megbízhatóbb, nyomra 
vezetò .és a jobbágy visszáhozatalát lehetòvé tevò adatokat foglaljanak 
belé az osszeírásokba és vallatásokba. 

' Külonosen olyan esetekben, mikor egy-egy ügyben tòbb forras ada-
tait tudjuk' egybevetni, illetòleg a bizonyságtevok százainák vallomásából 
sikerül a kétségtelenül egyezò vonások òsszegezésével a társadalomtorté-

1 " E magukat más ország joghatósága alatt megvont jobbágyok esetében a név
változtatás nem látszott a jobbágyok elrejtekése céljából szükségesnek, •hiszen a székely 
székek birtokóssága Moldvában nem igen kerestethette a szòkòtt jobbágyokat. Az • elóbb 
említett „Dombucza Fátuly" esetében azonban az erdélyi. joghatóság alatt való ' maradá^ 
ajánlatossá tette a. néwáltoztatást is. 



neti tények mellett a névtorténetieket is megállapítanunk, a kapott ered-
ményt feltétlenül megbízhatónak tarthatjuk. Az ilyenféle forrásokból kihá-
mozha'tó tények aztán gyakran- mar tul utalnak a gazdaság-, társadalom-, 
söt tul a névtorténet keretein is. Erre nézve jó példa a Coşbuc család 
Hordóra kerülése és a szokéssel kapcsolatos névváltoztatása. Az eddigi 
kutatás éppen az Alsóilosváról Hordóra szökött Coşbuc jobbagy-ösök 
eredeti lakóhelyének kiderítése céljából tartott vizsgálat vallatasi jegyzö-
könyveiböl kétséget kizáróan megállapíthatta, hogy mieló'tt a Coşbuc 
család ôsei — feltehetöleg a XVII. század közepe táján — Hordóra 
kerültek, az Ungur, a „Szekujetz" és a Tipora nevet használták, s csak 
Hordón vették fei egyelöre kideríthetetlen okokból éppen a Coşbuc nevet 
(vö. Sotropa Virgil, Obîrşia familiei Coşbuc, „Arhiva Somesană", 1926. 
58—76. — Tolem: A Coşbuc család ösei Hordón. EM. LII,' 134—7). A 
többszöri jobbágyszokéssel többszörösen elváltoztatott jobbágynevek 
torténetének kutatója számára ez az eset a névtorténeti jellegzetességen 
tul irodalomtorténeti jelentosége miatt kétségtelenül különlegesen is 
érdekes. 

7. Még a jobbágyszokések névtorténeti kovetkezményeinek részletekbe 
meno' anyaggyüjtésen alapuló vizsgála'ta elò'tt mar a fennebb eló'adottak 
alapján is kiemelendó, hogy mint a nyelvi élet annyi kérdését, a jobbágy-
név-anyag torténeti vizsgálatát sem lehet pusztán nyelvtudományi esz-
közökkel, a jobbágynevet teremtö, alakító és változtató társadalom életé-
vel való osszefüggést figyelmen kívül hagyva végezni. A csupán alak- és 
jelentéstani vagy név-tipológiai vizsgálat, illetó'leg rendszerezés éppen azt 
nélkülozi, ami a névélettani kérdések esetében is annyira tontos: a társa-
dalmi és a gazdasági vonatkozások kidomborításában jelentkezö életszerü-
séget. Ha nem pusztán nyelvtudományi szempontokkal közeledünk a levél-
tárakban rejlö hihetetlenül boséges jobbágynévsorokhoz, vallatasi jegyzö-
könyvekhez, a különbözö idopontokból ránk maradt jobbágy-osszeírások 
meg más iratok névadatainak egybevetése — az elöbb jelzett, söt jobbára 
a még csak ezután megállapítandó más módszeri tanulságok tekintetbe-
vétele esetén — magára a társadalom életére, a jobbágyvándorlás mére-
teire nézve is majd figyelemre méító megállapításokhoz juttathat. Annyi 
azonban névtorténeti vonatkozásban mar most is meglehetös biztonsággal 
látható, hogy a feudalizmus korának gazdasági-társadalmi megkotottségé-
ben nagyon gyakran más mozzanatok határozták meg a paraszti névadást, 
mint az 1848-tól eltelt legutóbbi évszázadban. S bar az is kétségtelen, 
hogy a jobbágyságnak a feudális személyi kötöttsegböl való felszabadu-
lása ota a parasztság névanyagának alakulásában a jobbágyszokéssel 
kapcsolatos névváltoztatás eseţeivel többe mar nem kell számolnunk, 
mégis nem lehetetlen, hogy a parasztság egyes tagjainak késobbi, más 
okokból más környezetbe törtenö kitelepülése esetén ezután is meg-meg-
figyelhetö névváltoztatása nem egyszer még 1848 után is valamelyes kap-
csolatban lehet a más gazdasági-társadalmi korülmények közötti éyszá -
zados „gyakorlatban" beidegzödött jobbágyi névváltoztatási szokással. 

Magyar nyelvtudományi tanszék 



k B o n p o c y o 3hahehhh noBErA tpahchjibbahckhx 
KPEnOCTHblX B XVII—XVIII-BB. flJIfl HCTOPHqECKOK 

AHTPOnOHOMACTFfKH 
( K p a T K o e c o a e p M a H H e ) 

riOCJie nOfl,aBJieHHfl ABVX KpeCTbHHCKHX BQCCTaHHH B cpef lHHe B e n a 
B TpaHCHJlbBaHHH, # 0 B0CCT3HHH nO/I pyKOBOACTBOM XopH, KjIOHJKa H KpH-
UiaHa, HeflOBOJIbCTBO yrHeTCHHblX KpenOCTHHX He MOrJIO npOHBJIHTbCH B 
jţBHJKeHHHx M a c c o B o r o x a p a K T e p a . OOHTH e;iHHCTBeHHOH dpopMofl npoHBJie-
HHH n p o T e c T a HH,a,HBH,ziya.JibHoro x a p a K T e p a 6HJI no6er. OH cnocoSeraoBaJi 
B 3HaraTeJibHOH iwepe H3MeHeHHio HacejieHHH a e p e B H H . B c B e T e HCTOpH-
^eCKHX H CTaTHCTHqeCKHX flaHHblX aBTOp CTpeMHTCH AOKa3aTb o r p o M H o e 
pacnpocrpaHeHHe 3 T o r o cnoco6a 3amHTH B XVII—XVIII BB., noKa3biBan B TO 
xc-e BpeMH H pa3JiHHHbie c p e # C T B a , npHMeHHeMbie dpeoAaJiaMH-BJiaiţejibuaMH, 
HTO6H BocnpenHTCTBOBaTb no6ery K p e n o c T H b i x , HJIH ?Ke BepHyTb HX cHOBa 
Ha noKHHyTbie n o M e c T b H . llo OTHouieHHio K STHM n o n b i T K a M dpeoaajiOB-BJia-
.zţejibiieB eAHHCTBeHHofi B03M0JKH0CTbio, 3amHTH K p e n o c r a b i x 6HJI norjer K 
i ipyroMy BJiâ ejibixy HJIH Rame B apyryio CTpaHy . J\jin TOTO, MTO6H eme 
jiyqrne cKpuTbCH, KpenocTHbie iacTO MCHHJIH ,n,a>Ke c B o e HMH. B STOM COO6-
meHHH aBTOp no^BepraeT HccJie^oBaHHio HecKOJibKo x a p a K T e p H b i x • npnMepoB 
H3MeHeHHH pyMbiHCKHX H BeHrepcKHX HMeH n p e n o c T H b i x . Bojibiiioe qHCJio 
npHMepoB A O K a 3 H B a e T , qTO MHoro K p e n o c T H b i x H3MCHHJIH HecKOJibKo p a 3 
CBoe HMH Ha npoTHKeHHH HX CKHTaHHH. B 6oj ibuiHHCTBe cj iyqaeB, 6e>KaBriiHe 
KpenocTHbie ocTeperaJincb npHHHTb HOBoe HMH, K O T o p o e HMejio 6H K a K y i o -
JIH6O CBH3b c noKHHyTbiM cejioM, T o - e c T b c n o M e c T b e M HX BJ iaaeJ ib i i a . Ha 
npHMepe CKHT3HHH ceMbH KouioyK, aBTop noKa3HBaeT, MTO HHor^a Hcc/ie/ro-
BaHHe H3MeHeHHH KpecTbHHCKHX HMeH jţocTaBJiHeT 3HaHHTejibHbie H Hmrepec -
Hbie a aHHbie ^ame ;yiH HCTOPHH J iHTepaTypbi . 

KaK O6IU,HH BbiBOii, aBTop y cTâHâBJ iHBaeT , qTO HCTopHqecKaH a H T p o n o -
HOMacTHKa He MOJKCT 6biTb H3yqeHa B o T p b i B e OT couHajibHofi fleficTBH-
TejIbHOCTH. JlHHrBHCT ,Hp.JI>KeH npaBHJIbHO OUeHHBaTb 3KOHOM HMeCKHe H 
COUHaJIbHbie {paKTOpbl Ha BCeM npOTH>KeHHH CBOHX JIHHFBHCTHqeCKHX HCCJie-
^OBaHHH. 

DIE BEDEUTUNG DER FLUCHT SIEBENBÜRGISCHER LEIBEI
GENER IM 17.—18. JAHRHUNDERT FÜR DIE NAMENFORSCHUNG 

( Z u s a m m e n f a s s u n g ) 

Seit der Niederlage der beiden siebenbürgischen Bauernaufstände 
des Mittelalters konnte sich die Unzufriedenheit der unterdrückten Leibei
genen bis zum Horia—Cloşca—Crişan-Aufstand nicht durch Massenbewe
gungen offenbaren. Beinahe die einzige, allerdings individuelle Kund
gebungsmöglichkeit für den Protest der Leibeigenen eröffnete sich in 



der Flucht, Diese t rug in bedeutendem Mass zur Veränderung der Ein
wohnerschaft der Dörfer bei. Der Verfasser versucht im Licht der ge
schichtlichen u n d statistischen Angaben die riesige Ausdehnung der Lei
beigenenflucht als Selbstverteidigungsmittel im 17—18. Jahrhundert nach
zuweisen, und gleichzeitig hebt er auch die mannigfaltigen Methoden 
hervor, die die Feudalherren angewendet hätten um die Flucht ihrer Leibei
genen zu verhindern, bzw. um die Entfloheneri auf ihre Güter zurück
zuholen. Angesichts dieses Vorhabens ihrer Gutsherren blieb für die 
Leibeigenen keine andere Möglichkeit als die Flucht zu einem anderen 
Gutsherrn oder gar die Landesflucht übrig/ Sie nahmen oft sogar andere 
Namen an, um sich besser verstecken zu können. Der Verfasser prüft 
einige bezeichnenden Fälle von Namensänderungen rumänischer und unga
rischer Leibeigener. Zahlreiche Beispiele beweisen, dass viele Leibeigene 
im Laufe ihrer Umherwanderungen ihre Namen des öfteren gewechselt 
haben. In den allermeisten Fällen hüteten sich die entflohenen Leibei
genen wohl, einen n e u e n Namen anzunehmen, der in irgendeinem Zusam- , 
menhang mit dem verlassenen Dorf, folglich mit dem Gut ihres einstigen 
Feudalherren, stand. Anhand der Wanderungen der Familie Cosbuc weist 
der Verfasser nach, dass die Erforschung von Namensänderungen der 
Bauern zuweilen auch für die Literaturgeschichte interessante und wert
volle Aufschlüsse bietet. ' 

Als allgemein gültige Folgerung stellt der Verfasser fest, dass die 
Namenforschung nicht vereinzelt, von der gesellschaftlichen Wirklichkeit 
abgesondert und losgelöst betrieben werden kann. Der Sprachforscher-
muss stets vor Augen haben, dass er bei seinen philologischen Forschun
gen die wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Faktoren richtig ein
zuschätzen hat. 



K A S Z O N I F E R E N C L E V E L E I N E K N Y E L V J A R A S I 

S A J Á T S Á G A I 

B . G E R G E L Y P I R O S K A 

A nyelvjárástórténeti kutatás számára elsorendü fontosságúak a 
XVI. századi nyelvemlékek. A magyar nyelvtórténetnek ugyanis ez az 
elso olyan korszaka, amelybol tobb tízezerre meno írásos emlék maradt 
fenn, s minthogy ezek a magyar nyelvjárások legkülonbózobb pontjain 
keleíkeztek, az egyes vidékek XVI. századbeíi nyelvállapotápak ossze-
hasonlítására, viszonyítására alkalmás anyagot szolgáltatnak. 

Természetesen ahhoz, hogy a külonbozo nyelvjárási jelenségek XVI. 
-századbeíi eló'zményeit és foleg elterjedésük mértékét hozzávetoleges 
pontossággál megismefhessük, ¡gen sok olyan részlettanulmányra van 
szükség, amely, szükebb határok kozt egy-egy kísebb területi egység: falu, 
varos, vagy egy-egy nyelvjárásban író egyén nyelvállapotát méri fel. 
Ez utóbbi célra alkalmasnak mutatkozott Kászóni Ferencnek, a Beszterce 
rajonbart (Kolozsvár tartomány) fekvo Nagysajó kózségbeli egykori tiszt-
tartónak a XVI. század második íelében írt huszonhét lévele. (Ezékre 
Beszterce városnak a kolozsvári Allami Levéltár gondozásában levo levél-
tárában' akadtam.) A huszonhét level az elsotol az utolsóig azonos kéz, 
minden bizonnyal Kászoni saját írása. A levelek írójának személyazonos-
ságát külonben az íráskép egyezésén kívül a levelek egységes nyelve és 
fogalmazásmódja is bizonyítja. ' 

Az elso levél 1578. szeptember 17-én kelt, az utolsó Í591. március 
4-én. Kászoni levelezése tehát tizenhárom évet ólel fel. A kózbeeso idoben 
folyamatosan minden évboi van két-három levél égészen 1586-ig. Ekkor 
azonban a levelek sora megszakad, és csak hat év multan, 159l-ben 
bukkan. fel még egy, a sort le is záró levél. Tulnyomó tobbségüket 
Kászoni a Beszterce városától nem messze fekvo Nagysajó kózségbol írta 
két besztercei bírónak, Szabó Orbánnak és Budaki Gáspárnak. Ezenkívül 
egy-egy levelet keltezett Petresfalváról (Beszterce rajón), Tekéból, Nagy-
faluból (Bethlen rajón), a kétéves megszakítás után pedig utolsó levelét 
Doboka kózségbol küldte. Bar a levelekben' Kászoni gyakorlott levél-
íróriak mutatkozik, a használt szókészlet, a stilus arról tanúskodik, hogy 
Kászoni Ferenc nem tartozott a „litterátus" emberek, á müvelt toll-



forgatók kòzé. A szókészlet vonatkozásában legszembetünobb az, hogy 
a huszonhét levélben a címzésen és a keltezésen kívül egyetlenegy latin 
szó — mégcsak megszólítás vagy udvariassági formula — sem tünik fel. 
Mondatainak feépitése is meglehetòsen egyhangu. 

A levéliró nyelve eros nyelvjárási sajátságokat mutat. Igen érdekesen 
olyan nyelvjárási sajátságok keverednek Kászoni nyelvében, amelyeknek 
együttes jelentkezése — legalábbis a Román és Magyar Népkoztársaság-
beli mai magyar nyeivjárásokban — szokatlan. 

Tekintve, hogy a huszonhét levél mintegy hatszazòtven sornyi szò-
veget kitevò anyaga mennyiségileg sem jelentéktelen, s hogy ezek az 
adatok viszonylag hosszú idòrol, kétségtelenül ugyanattól az egyéntol, 
tehát ugyanabból a nyelvjárásból származnak, Kászoni nyelvének szin-
kroníkus bemutatása még akkor is hasznosnak igérkezik, ha a dolgozat 
Kászoni nyelvjárásának területi elhelyezését — ezt a iényegbevágó kér-
dést — kétségtelen bizonyossággal jelenleg nem tudja megoldani. Hiá-
nyoznak ugyanis a helyhez kòthetoség biztosabbnak látszó külso érvei, 
a levelek írójának életrajzi adatai. Kászoni sokkal jelen'téktelenebb ember 
volt, semhogy nevét, származását a családtorténet számon tartana. Leve-
lezése gazdasági természetébòl folyik, hogy a maga származásáról, élete 
kòriilményeiròl sohasem ir. 

Biztosan csak annyit tudunk róla, hogy 1578 és 1586 kòzòtt a Besz-
terce vidéki Nagysajón él, foglalkozása tiszttartó. Hihetoleg valamikor 
1586 és 1591 kòzòtt Dobokára (Bethlen rajón) kerül. A tole eddig utolsó-
ként ismert levél is ift kelt. fgy a levéliró a legnagyobb valószínüséggel 
azonositható azzai a Kászoni Ferenccel, akinek 1586-ban Dobokai Imre 
itteni òt jobbágytelkét zálogba veti ( K á d á r J ó z s e f , Szolnok-Doboka 
vármegye monográfiája. Deésen, 1900. I l i , 327). Alig lehet kétséges. 
hogy a tiz évvel késobb, 1596-ban a dobokai birtokosok kòzòtt emlitett 
Kászonyi Ferenc (i. h.) a névnek amúgy is lényegtelen alakváltozati el-
térése ellenére is azonos a levelek írójával. Feltehetòleg házasság révén 
telepedik meg Dobokán, feleségét ugyanis Dobokai Juditnak hívják, neve 
után tehát erre a vidékre vaiò (Kádár, i. m. 329.). Kászoni valószínüleg 
élete végéig Dobokán lakhatott. Minhogy felesége 1604-ben mar nem 
a Kászoni Ferencné, hanem a Szemere Jánosné nevet viseli, és a mar 
emlitett òt jobbágyteleknyi zálogbirtokot második házasságába is magá-
val viszi, (i. h.) bizonyos, hogy Kászoni valamikor 1596 és 1604 kòzòtt 
meghal. 

A nagysajói tiszttartóskodás elòtti évekrol, nyelvjárásának hova-
tartozása szempontjából oly fontos születési helyrol semmit sem tudunk. 
A Kászoni név nem jelent útmutatást, mert a XVI. században ilyen 
nevü családok mar nemcsak a Magyar Autonóm Tartománybeli Kászon 
területén laktak. Kempelen Béla például 17 Kászoni nevü családot is fel-
sorol ( K e m p e l e n B é l a , Magyar nemes családok. Bp., 1913. V., 
391—92). Hogy ezek kozül melyikbe tartozott a nagysajói levelek írója, 
azt adatok híján nem lehet eldònteni, legfeljebb nyelvjárásának legjel-
lemzobb sajátságai alapján lehet tòbb-kevesebb valószínüséggel megkísé-
relni. A továbbiakban erre a kérdésre még tòbb ízhen visszatérek. 



2. Mielött Kaszoni Ferenc nyelvjäräsäval reszletesen foglalkoznek, 
.ismertetem helyesiräsät, hangjelöleset 1. Kaszoni az egyes hangok jelö-
iesere a következö betüket hasznälja: 
Hang Jel Hang Jei 

a, ä a o, 6 0 

b b . ö, 6 eo 
c P P 
CS ch, 3, ß * , cz~cf* r r 
d d ' s f, ß ; 6 (szö vegen), , 
e e C'f* pl. kycz 'kis' 
e e, ye?** pl. kyet 'ket' SZ % 6 (szö vegen), ß * , f*, 
f . / z**, ch** 
g g t 1, th* • 
gy g, gy, gi*. gh** 

• h h u, li v (szö elejen), w, u, ü, ä** 
i, i y, j , I (szö elejen). i* ü, fl w, v, yw?*, jw?**, 
j • y, I (szö elejen), /* u*, ii*, ü* 
k k, c** pl. Mjjclos 'Miklos' V v, w, u*, ä* 
1 / z % 6 (szö vegen), ß * . /**, 
1y /, ly*. Ii*. lj** z**, cz ~ es pl. Igacz 
m m 'igaz' 
Ii n zs 
ny n, ny* 

Kaszoni hangjelölese beleillik a XVI. szäzad helyesiräsi kepebe. 
Nehäny a korabeli helyesiräsban ritkäbb jelet is alkalmaz. Ilyenek: ß 
es hangertekben; ye e hangertekben peldäul ebben a szöban kyet 'ket' 
(2x), de ket ( 7 x ) ; yw, jw, y ü, ü hangertekben. PI. Iw 'ü', hetfywn 'het-
fun', kyld 'küld', bar meglehet, hogy az utöbbi jelöles ejtesi sajätsägot 
tükröz (1. kesöbb). 

A hosszü es rövid magänhangzök közt nem tesz különbseget. A mäs-
salhangzö-hosszüsäg jelöleseben rendkivül nagy ingadozäs tapasztalhatö, 
ügyhogy ezt mäskepp, mint ejtesbeli ingadozässal nem lehet megmagya-
räzni, azert e kerdest nem itt, hanem a dolgozat következö, hangtani resze-
ben tärgyalom. 

Kaszoni helyesiräsäban a fonetikus es a szöelemzö iräsmöd körülbelül 
egyensülyban van. Ugyanazokat a szöalakokat egyszer fonetikusan, mäs-
kor a szöelemzest követve irja. PI. gondolhattya — foghatjak, mog'ya — 
Solgalatiat, agya — paranchotia. Csak fonetikusan irva fordul elö: atta, 
tutomra, tarcha, tery^e. Ellenben mindig a szöelemzes elve ervenyesül az 
/ + / hangkapcsolat iräsäban: gondolyak, talalyak, kelyen, zabadulyanak. 

3. Dolgozatom celjät Kaszoni Ferenc nyelvjäräsänak leirö szempontü 
bemutatäsäban jelöltem meg. Nem foglalkozom azonban e nyelvjäräs ösz-

1 Az aläbbi felsoroläsban a betü vagy betücsoport melle tett * azt jelöli, hogy a ker-
deses jel sok, de a fövariansnäl (a * nelküli jelnel) kevesebb adatban fordul elö. A ket 
•**-gal ellätott betük hasznälatära mindössze 4—5 adat van. 



szes jelenségeivel, hanem csak az un. szùkebb értelemben vett nyelvjàràsi 
jelenségekkel, tehà't csak azokkal, 'amelyek feltehetoleg mar a XVI. szà-
zadban terùleti tagoltsàgot mutattak, azaz, amelyek nem voltak meg, 
vagy legalàbbis nem egyforma mértékben voltak meg a magyar nyelv-
jàràsokban (Benko, Magyar nyelvjàràs'torténet. 9) . Ezekkó.zt is leginkàbb 
a hangtani sajàtsàgokat részletezem, hiszen a nyelvjàràsi kùlònbségek 
a szókészleti jelenségeken kivùl legszembetiinobben a hangàllomàrryban 
jelentkeztek és jelentkeznek ma is. 

Kàszoni nyelvjàràsànak legfeltunobb hangtani sajàtsàga a f-zés. 
i-z'ó alakok: 
A. Szótò'ben: a) hangsùlyos szótagban: c?ijplmy, d'y^manak, lltetnek, 

be Ireom, Itekbeol, kypen, k'ijr, kjjedelemne kul, ky6 'kész', mylto, m'i/nye 
'mennyi', myrt 'mérf, Nyha(n), riymel'yk, kyral Nymetel 'német'tel', 
nyp, pjntekeo(n), pjnc}unk'yrt, ;ylél 'széjjel\ syrynt 'szerint', thyweo, 
vygejeogyk, vi/fi) 'veszi'; . 

b) hangsùlytalan szótagban: befydne kul, egifegbe, elyg, feyr, fely-
wet 'félével', hw^wjth, Igyrt, legyn, $egyn, 'orrijjd, teorfynek, teorwjnt. 

B. Szuffixumban: az -ért ragban: aj'yrt, dolgajrth, f'yjete)'eyrth, 
irte ~ Irete, kedwejrth; a feltételes niód jelében: Ertenym, Irnyk, Iieriyk 
'izennék', kyldenjm, keienjnek, kyrnjm, lenynek, menynek 'mennének', 
terjeodnym, solgalnjk, tudnjk; az -ék egyes s zàm '3 . személyu ikes sz,e-
mélyragban: ;elekeogyk, Emlekefyk, keowetkeofyk, Mùlyk, vjge^eogyk és 
tobbes szàm 3. személyu igei személyragban: v'ytyk; az elbeszélo mùlt 
jelében: Be'menynek; -ig terminativusr ragban: penyg; az -és képzoben: 
Ert'ifjere; az -it képzoben: Bwfiijtanak, Igafytya, Indijtotta; a -nyi képzo
ben: Enyt. 

.Ehhez jàrul még az egyes szàm 3. személyu birtokos személyrag i-z'ó 
vàltozata toldalékelott: ?elekedelyth, Emberyt, felyt, Ideyn, keìybe;lewelyt, 
Zer'ijt, vytelyre. Abszolùt szóvégen is jelentkezik néhàny esétben e személy
rag i alakvàltozata: Ieg'y 'jege', Rendi/ 'rende', ty^t'y 'tiszte', de Newe, 
Reje, vetke. 

Amint làtjuk, az £-zés igen kòvetkezetes abban a nyelvjàràsban, ame-
lyet Kàszoni beszél. Ha òsszevetjùk a fentebb felsorolt adatokat egyik 
legerò'sebben i-zo nyelvemlékunkkel, a Szalkai Glosszàkkal, amelyròì koz-
tudomàsù, hogy az észak-keleti nyelvjàràsterulet XV. szàzad végi T-zését 
tùkrozi, semmi kulonbséget nem talàlunk az i-zés kovetkezetessége tekin-
tetében a két nyelvemìék kozo'tt. A Szalkai Glosszàkban is ugyanolyan 
hangtani helyzetben, sò't nemegyszer ugyanabban a szóban jelentkezik az 
£-zés. PI.:. • 

A. Szótoben: a) hangsùlyos szótagban: yletedre, kyppen, kyztetisith, 
myltosagh, tytemynyt; 

b) hangsùlytalan szótagban: bezydewel, terwynywel, tortynethywet, 
vidyk. 

B. Szuffixumban: a feltételes mód jelében: menyk, vakmerokodninch, 
az -és képzoben: yovissire; az egyes szàm 3. személyu birtokos személy
ragban: osinech, rezyben. 

Kismértékii ingadozàs mindkét nyelvemlékben akad. 



Kászoni leveleiben: 
A. Szótoben: a hangsúlyos szótagban: Elteße Eríeo(m), Kepen, pen-

¿eon, Re%e, ¿erynt, tete^eo(n), vegere; 
b) hangsúlytalan szótagban: Egefegbe, gereb, kenefeknek, portekaya. 
B. Szuffixumban: a íeltételes mód jelében: keletnek, vynek el; az 

elbeszélo múlt jelében: meg eolek; az -ék igei személyragban: Adasek, kel-
letek, vytek; a -ség képzoben tobbségben vannak az é-zo formák: felefege, 
keßefegel, gegytfegewel; az -és képzoben: fy^etefe'yrth; az -ít képzoben: 
elygeteje meg 'elégíttesse meg', Epeten'y, ßegetf-egel; a -nyi képzoben: 
myn'ye; az egyes szám 3. 'személyü birtokos személyragban: Erti/fere, 
ketebe, kedwejrih, Newet és a birtokjelben: eowe. 

A Szalkai Glosszákban: "vendegh, videk, kovetkezek, nedues'segh, 
thekentese. • 

Ezenkívül a Kászoni nyelvjárásban az elég szó kivételével mindig 
a nyíltabb format találjuk meg azokban a szavakban, amelyekben^a rrlai 
köznyelv é ~ e válrakozást mutat:. felbe, gonno6 ¡ele, hetfu(n), kerek gar-
tohak, keweß, keptel vereoknek, leüei, Newen, zeker, ter'y?e. Épp ezért 
meglepö, hogy áz.analogia két, eredetileg*é-t* tartalmazó szót: v'y^y ( 2 x ) 
'veszi' és 3yrynt 'szerint' az í-zés hatáskorébe tudott vonni.-

Az í-zés keleti góca az újmagyar nyelvjárások korában, tehát a 
XVI. század táján is az északkeleti nyelvjárásterületen volt ( B e n k o , 
Magyar nyelvjárástorténet, 75)."Ennek a területnek az í-zése- jeléntkezik 
a mar említett Szalkai 'Glosszákban. A mai nyelvjárások közül az í\zés 
sajátja azonban, a mezoségi nyelvjárás északi szegélyének is. Magában ' 
Nagy§ajó kozségben ma mar csakszórváí iyos az í-zés. Az í-zésre alkal ; 

mas szavakban ellenben egy igen zárt, í felé' hajló é hangot ejtenek. 
Pl. rege'b, vege, csepèlni, büdesseg, kökeny ~ kökiny, kotényem (az adatok 
1957-ben végzétt hélyszíni gyííjtésembrjl valók). • Hasonló adatokat 
gyüjtöttem a ' Nagysajótól kissé távolabb eso. Oradnáról és Sófalváról 
^Beszterce rajón) is. Elképzelheto; hogy ezek az e ~ é hangok eredeti 
í hangból keletkeztek, tehát az í-zés hatása a XVI. században a mainai 
keletebbre volt. Épp t ezért lehet^éges, sot igen, valószínü, hogy Kászoni 
í-zése jellemzonek mondható Nagysajónak és kornyékének XVI. századi 
nyelvjárására. • •' 

A zárt tendencia más nyelvjárási alakokhoz viszonyítva az ö ~ ü, 
ó ~ ú szembenállásában .is megmutatkozik Kászoni nyelvjárásában. Az o 
személyes névrnás hét eo; leo alak ellenében tizenkilèncszer xsù, illetöleg 
Iw alakban, tehát zártan fordul elo. (Az ü hang Iw-ve\ vaiò jèlolése a 
.XVI. században mar ritka ugyan, de nem példátlan. Kászoni leveleiben is 
elöfordul a fentebbi példán kívül a hetfywn szóban is. Aligha kétséges, 
hogy itt u-t jelöl. Egészen szokatlan azonban az o-nek leo jelolésé. Itt 
bizonyára az Iw betííkapcsolat miñtájára fclkotott egyéni jelolésmóddal 
van . dolgunk. A Iw, leo jelolés ¡ü, jö ejtésének — amely elvégre a mai 
szalontái nyelvjárásban is megvan (Vi s k i , Aszaloniai nép nyelvébol. 
NyF. 69 : 8) — ellene mond az, hogy ugyanezt a szót Kászoni w, eo for
m a b a n ' i s írja, ennek olvasata pedig hem lehet más, mint ü, <3. Az Iw 
és w, leo és éo alakváltozat ugyanolyan mondatfonetikai kornyezétbén 



fordul elö, tehät az a feltetelezes is elesik, hogy az Iw, Ieo formäk magän-
hahgzöval vegzödö szö utän ällva, azaz hiätusos helyzetben keletkezhettek 
(többes szämban egyöntetüen: wkeot, wk, az i-ve\ kezdödö alakvältozatra 
nincs pelda). 

Ugyancsak zart formät talälunk a hetf'ywn, fywkepen, fw vraynknak, 
Iwnynek 'jönnenek' alakokban (a helyesiräsi y ~ yw ~ w ingadozäs ezek-
ben is megvan). 

A -böl, -bot, -tot, -tot, -rot, -rot ragsorban a -böl, -bot nyiltabb a -tot, 
-tot, -rot, -rot ellenben kizärölag zärtabb -tut, -tut, -rül, -rät formäban 
hasznälatos: dologbol, ebeol, attul, Monartäl, vramtut, eyektul, Iftentul, 
kegel(med)twl, Entulem de teolem, vatakjtul; Dolgokrul, iraßomrül, az 
M'yrüt, erul. 

A töveghangzö zärtsägi foka eleg ingadozö, bar egy-egy formäns elott 
következetesen azonos nyelvälläsü. A többes szäm elsö szemelyü igei es 
birtokos szemelyrag elött a töveghangzöban a zärtabbä väläs mär meg-
törtent: gondunk, My Magunk, talalunk, vrunk, vagyunk, kezunkben, tehe-
tänk, teolthetünk. Ellenben a nyiltabb formät örzik a többes szäm 3. sze
melyü birtokos szemelyrag elötti töveghangzok. PI. beneok, faluyok, fele-
leok, Gongyokat, hajOkhoß, karok, kedweok'ijrt, Neweoket, Re'yayok, vala-
fokrüt. 

Az -/ ablativusi rag elötti helyzetben a keo~üt szöban a töveghangzö ' 
mindig zärt. 

Az e ~ / szembenälläs tekinteteben is eleg kevert ällapotot mutatnak 
az adatok. Az is kötöszö csak nyiltabb e6 alakban van meg, de következe
tesen /-vel fordul elö az ifmeryk, ifmet, m'yndeo(n) szö. 

Az o ~ a hangviszony szempontjäböl mär a nyiltabb alakok feie 
hajlik, a Käszonitöl beszelt nyelvjäräs. Több izben csak a -t tärgyrag elött 
van o ebben a szöban: vramoth. Mäs hangtani helyzetben elszigetelten 
csak egy-egy alkalommal jelentkezik o-zäs a következö szavakban. PI.: 
kalongyayawal, Morhajat, vromnak, de negyszer a-val vramnak, rag nel-
kül pedig mindig vram. 

Käszoni Ferenc nyelvjäräsänak az i-zes mellett mäsik jellemzö sajät-
säga az ö-zes. Ez a ket jelenseg a magyar nyelvjäräsok többsegeben 
együtt nem jelentkezik. Laziczius Gyula rendszereben A + • megoldäsü 
tipusba illenek (ö-zö megoldäsü rövid + i-zö megoldäsü hosszü magän-
hangzös rendszer). Laziczius erre a tipusra egyetlen peldät emlit: a felsö-
drävai nyelvjäräst ( L a z i c z i u s , Bevezetes a fonolögiäba. (62—74). 

Käszoni ö-zese, bär meglehetösen következetes, koräntsem olyan erös-
fokü, mint az J-zes. Hangsülyos szötagban egyältalän nem jelentkezik, 
kiveve a tesz, tesz, vesz ige t je!es mült idejü alakjät (ez különben az 
•egesz-erdelyi regisegben es mäshol is ältalänos), hangsülytalan szötag
ban mindössze ket szöban mutatkozik, igen gyakori azonban ün. ragok 
elötti töveghangzös helyzetben es elöfordul toldalekokban is. 

A. Szötöben a) hangsülyos szötagban: leot, teot, weot; b) hangsüly
talan szötagban: Igeo(n), Beßteorjen. 

B. Ragok elötti töveghangzös helyzetben: Emlekeyeo(n), Ertekeo-
?eo(m), Erteo(m), hy^eo(m), be lreo(m), Ismereo(m), kjreo(m), me-



reo(m) vy3eteo(m); le^eok, Megeok, le$eo(n), Erteot; Erteneo(m), Igyr-
neo(m), meneo(m), teneo(m), Ennekeo(m); Embereok, e^eok, wkeot; 
E$eo(n), heteo(n), kedeo(n), Myndeo(n), Neweo(n), pencyeo(n), p'ynte-
keo(n), aent peterrèo(n), Ty;eo(n) harro(m); febeofy Tywadar. 

C. Szuffixumban: az -eletti képzoben: fe'yedeleo(m); a -ked, képzoben: 
?elekeogyk; a -kez képzoben: Ertekeo^eo(m), keowetkeo^yk. 

Az ó'-zés az ezen a terùleten ma beszélt nyelvjàràsban teljesen isme-
retlen. Sem Nagysajón, sem Dobokàn, de még tàvolabbi kornyékùkòn sem 
hallhatók o-zo alakok. Sot éppen ellenkezoleg a koznyelvi és mas nyelv-
jàràsbeli ó hangok egy részének helyét is e foglalja el: bòrem, budes, 
bùzeli 'szagolja', kezdódett, koccsen, 'kòlcsòn', kótezzem, órel (az adatok 
az 1957-es helyszini gyujtésembol valók). 

A XVI. szàzadból két ugyancsak Nagysajóról kelt levélbol hasonló 
adatokat idézhetùnk: Ieo'yen, Kó?e net he trine k, kózett, vige?edik. 

Kàszoni Ferenc ó-zését tehàt serrimi esetre sem tarthatjuk a Nagy-
sajó vidéki nyelvjàràs olyan sajàtossàgànak, ameiy a XVI. szàzadban 
megvolt, napjainkig azonban a nyelvjàràsi hangfejlodés soràn eltiint. 
Ennek ellentmond a fentiek mellett az is, hogy Kàszoni leveleibol az ó-zo 
alakokkal szembe csaknem ugyanannyi ellenpéldàt, azaz e-zo szót àllit-
hatunk. E nagyobb mérvii ingadozàs legkézenfekvobb magyaràzatàul az 
kinàlkozik, hogy az alkalmasint eredetileg o-zo nyelvjàràsù Kàszoni nyel-
vébol az o-zést a Nagysajó vidéki nyelvjàràs e-zo alakjai kezdik ki-
szoritani. . 

Az ellénpéldàk a kòvetkezok: „ 
A. Hangsùlytalan tó'szótagban: befìterje'yek. 
B. Tovéghangzós helyzetben: Ertek, tejek, Meg Ertete/mf, Emleke?-

tejmj, Ertète, Et mesetti, lelentet volti meheteth volt, kelet volna; Erty-
femre, Iretem; ke3em.be, bene/mi; Newejiyk, ferefihet; e^ekre, gerebek, 
kenefeknek; egefeget, gerebet, keoteleket, kenefeknek, leuelemet; k'ypen, 
mjnden, Newen, penc^e/n/, kefiejegere. 

C. Szuffixumban: az elem képzoben: feyedelem, kj^edelemnekul, a 
-kez képzoben: Emlekezyk, a -ked képzoben: c^etekedyk, gelekedet, teor-
wynkedny. 

Néhàny szóban a tovéghangzó egyenesen illabiàlis illeszkedést mutat: 
velek, Iretek, Ertenyek. 

Ha tehàt ó-zés Nagysajó, Doboka vidékén nincs és nem is volt, 
màshonnan kellett Kàszoni nyelvébe keriilnie. Mivel pedig életének 
elso szakaszàra vonatkozólag semmi ùtbaigazitó adattai sem rendelke-
zùnk, fel kell tételeznùnk, hogy 'Kàszoni nem nagysajói vagy Nagysajó 
vidéki szùletésii ember, hanem olyan teriiletrol szàrmazott ide, ahonnan 
tovéghangzós ó-zést hozhatott magàval. 

Arra vonatkozólag ellenben, hogy ezt a nyelvjàràsteriiletet hol keres-
sùk, legfeljebb talàlgatàsokra vagyunk utalva. Az ó-zés mai nyelvjàràsi 
képét tekintve Kàszoni ó-zése leginkàbb az udvarhelyi és az abaùji ó-zés 
jellegével egyeznék. Minthogy azonban az udvarhelyi (Magyar Autonóm 
Tartomàny) és a részben a Magyar Népkòztàrsasàg, részben a Cseh-
szlovàk Szocialista Kóztàrsasàg teriiletén fekvo abaùji nyelvjàràs XVI. 
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századi állapota még kórvonalaiban sem ismeretes — nona a szóban-
forgó nyelvjárási jelenség a XVI. századra minden bizonnyal ezeken a 
területeken is kialakult (Benko, i. m. 88) —, a fent említett egyezésbol 
Kászoni ó-zésének területi elhelyezésére vonatkozólag semmilyen bizó-
nyosnak látszó kóvetkeztetést sem vonhatunk le. 

Az. udvarhelyi származást a családtórténeti míívek nem támogatják, 
' ¡devaló Kászoni nevü családot nem említenek. Az ósszes udvarhelyi íal-

vak hadviselóire kiterjedo Básta-féle 1602-es székely osszeírásban (Szé-
kely Oklevéltár. V, 384—420) és az. l566-ban János Zsigmond hadaban 
szolgált székelyekrol készült lustraban (Székely Oklevéltár. II, 195—206) 
szintén egyetlen Kászoni nevet víselo sem szerepel. Emellett belso, nyelvi 
érv is ellentmond az udvarhelyi származtatásnak. A székely nyelvjárás-
típus ugyanis meglehetosen é-z'ó jellegü volt (Benko, i. m. 90), s nehezen 
volna elképzelheto, hogy egy ilyen nyelvjárást beszélo nyelvében az í-zés 
olyan eros gyókeret verjen, mint- ahogy ezt Kászoninál láttuk. 

Az.abaúji részeken ugyan az 1754—55. évi országos nemesi óssze-
íráskor él't egy ilyen nevü család (Kempelen, i. m. V, 329), ez a XVI. szá-

• zadnál két évszázaddal késobbi adat* azonban nem nyújthat támpontot 
Kászoni anyanyelvjárásának helyhez kotéséhéz. 

A labiálitásra való hajlam az ó-zést leszámítva más hangokban nem-
,igen jelentkezik. Az i ~ ü szembenállás esetei kózül csak a ti s'zemélyes 
névmás fordul elo labiális tw. (16x) alakban, illabiális eheriben a mi, 
isméry, hyt, Ideo, líente, sot 'ha-nem csak hangjelolési sajátsággal állunk 
szemben, illabiális í-zést találunk ezekkben a szavakban: kytd (22x), 
f'ywet, pinkeofd. 

A mássalhangzók kórében nyelvjárásiñak tekintheto jelenségek kozül 
Kászoni nyelvére igen jellemzo &• gyakori gemirjáció és ennek épp dién
tete, a mássalhangzó-róvi-dülés, illetoleg az eredeti rovidség megorzése. 
Gemináció folytán leggyakrabban az / és az r .riyúlik meg, de van példa 
más hangok ikerítodesére is: allatt walio, elleote, hállala, hallott 'hálóf, 
valía, vallamy, vatlapt, velle; Arrat./ávát', herré 'helyre' (hasonulás revén), 
Ir.ra, karrom, karroG; gonno6, kenhe6. < , 

A múl't ido -t jele; a kozépfok jele szó belsejében, magánhangzó kózi 
helyzetben és szó végén.is róvid: bo^atota, halotajmj Mo'ndotalml, teótem, 
vjtek; adot, Ieot, Marat; lobak, Teobe't, Toüaba; eleb, Gakortab, Iob^Inkab, 
towab, teob. A locativusi. 4 rag is róvid:. It, Oth, melet 'mellett'. Róvid 
a mássalhangzó a -v'al,^vel ragos szavakban: Byzonal, Emberel, kykel, 
meiykel, Nymetel, vramal. 'Részben eredeti, részben analógiás róvidséget 
mutatnak: ho--ak 'hozzák', tetezeo/n/^ hagya, hyge, tugyam; kelene, vynek 
'vinnék', menek', 'mennék'; leríy, Meneojml, vyny 'vinni'; .Atont, Imar,kel 
'kélP, kepen Tíéppen',' keteot '^ettot', Regel 'reggel', femy, wy¿a. Kétség-
telenül megróvidült alakok: Ere, erul', eben;,Ebeol, aban, Anyira* 

Az / ~ ly hangviszony szempontjábólnehéz megítélni_ Kászoni nyelv-
járását, mert a levelek helyesírása a palatális má'ssalhangzókat kovetke-
zetesen nem külonbózteíi meg. A m-a /¿/-nal írt szavakban is .felváltva 
használja az /; ly, Ij és // betüt. Valószínübb, azonbon, hogy itt nem ejtés-



beli, hanem csak helyesiràsi ingadozàssal àllunk szemben. Ezt bizonyi-
tanàk elsòsorban az olyan szavak, amelyek ly-ra és /-re vallo jelòlés-
móddal is elofordulnak. PI. tawal ~ tawaly, ìlyen ~ ilen, mei ~ mei. • 

Kàszoni leveleinek adatai tehàt az ly hang szempontjàból a kòvet
kezò képet mutatjàk. 

( A. T6 belsejében: zabl'ya, cjemlye, jemlyet. 
'zsemle'. 

B. Abszolùt tovégen: tawaly ~ tawal, aj mei} ~ a? mei, ol 'oly\ 
karoly Peterth, kjral. ' 

C. Szufixum elott: a) màssalhangzóval kezdodo toldalék elott: , 
Mjhatnak; 

b) a toldalék elott magànhangzó ali: a Melyk, Ilyen ~ Illen ~ Ilen, 
nymelyknek, $ylel, telyefegel. A magànhangzó elótti tovégek àltalà'nos 
ty-s ejtésének analogiàjàra palataljzàlódhato'tt az / a kòvetkezò szóban: 
Ayanlio/m/ (minden levélben ugyanilyen ly hangra utaló alakban- fordul 

^ lo , osszésen huszonhét ilyen adatunk van). ' 
A XVI. szàzad. 'tàjan végbementek az.ok a vàltozàsok, amelyek a 

magyar nyelvjàràsok'at l-ezò és ly-ezo részlegekre bontottàk. Az a sza-
bàjyszerii ingadozàs, amely kor.àbban a tovégi ly-ok esetében fennàllott, 
|iogy -tudmillik tovégen màssalhangzóval kezdodo formàns' elott /-et, <• 
magànhangzóval megelozòtt formàns elott /^-ttejtettek, olyan módon sziint 
meg, hogy kùlònbòzo analó'giàs hatàsok folytàn a nyugati nyelvjàràs-
tiphsokban minden' hangtani helyzetben az /, a keleti nyelvjàràsokban az 
ly .jutott kizàrólagos uralomra.. (Benko, i. m. 97—8.) 

. Az / és ly hang pontatlan megkùlònbòztetésé és a kùlònbòzo fónetikai 
helyzetekre vonatkozó adatok csekély -szàma miatt lehetetlen megàllapi-
tani, hogy Kàszoni nyelvjàràsban ez a vàltozàs megtòrtént-e mar. A fel-
sorolt adatok azonban nem fnondanak ellent annak a feltételezésnek, hogy 
az a nyelvjàràs is, amelyet Kàszoni beszélt, — a tòbbi keleti XVI. szàzadi 
nyelvjàràshoz hasonlóan — valószinùleg ly-ezo, tehàt a fenti adatokban 
minden hangtani helyzetben palatàlis hang olvasandó. Ezt tàmogatnà az 
is, hogy a kùlònbòzo, jelòlés-módon hangtani helyzetenként seminiféle 
szabàlyos vàltakozàst nem mutatnak. 

Hasonló helyesiràsi nehézségek miatt szintén csak feltételesen àllit-
hatjuk, hogy depalatàlis a tòvég a kòvetkezò alakokban: legyn, jegyn, 
byjon, A;ont, c^ygan.-

A keleti nyelvjàràstipusokra jellemzònek mondott ugyancsak depala-
talizàció ùtjàn keletkezett hadta, vadnak féle alakok is elofordulnak vad-
nak, hadna, hatta (< hadta) . 

Néhàny példànk van a zàrt szótag végi / màssalhangzó elòtti kiesé-
sérè: Monar, modowabol, fonara- 'Zsolnàra'. Eredetibb / nélkùli alakban 
szerepel a bodogùl, erèotety. Az esetek nagy tòbbségében azonban az / 
nem esik ki. . 

A formànsokban a màssalhangzó-hasonulàs kòvetkezetesen érvénye-
sul: Iwhokal, vramlm/ai, ho^on 'hozzon', hojzak. Nem hasonul a -szer-rag 
magànhangzója: Nyhanjer. , . 



4. A iormáns elemek alaki változatait mar a megelôzôk során érin-
tettük. A továbbiakban néhány, talán nyelvjárásinak tekinthetô alaktani 
és mondattani jelenséget említek meg. 

Az igei személyragok kozül az egyes szám 3. személyü -n rag a je-
lentô mód, jelen idejíí alakokban csak a vagyon igében és sz-szei bovüló 
v tóvü leyeon igében található meg. A múlt ido tòbbes szám 3. személyé-
nek gyakran -nak, -nek a ragja: hoztanak, Ieotenek, kjrtenek. 

Az ikes igék ragozása, a felszólító módú alakokból ítélve, szabályos 
(jelentô mód, jelen ido, egyes szám elsô személyü alakra nincs adat) : 
¿elekeogyk, Miilyk, vyge^eogyk. 

A íeltételes mód, tárgyas ragozás tòbbes szám 1. személyü igealakban 
a módjel: -nók, -nôk. Pl. seryt tehetneok, nem Bantanok; Ilíeszkedett a 
íeltételes mód jele a jelen ido egyes szám 1. személyében: íalalnak (ol-
vasd: találnák) 'találnék'. 

A birtokos személyrag egyes szám 3. személyü -a, -e, -ja, -je válto-
zatai úgyanúgy oszlanak meg Kászoni nyelvében is, mint a mai kòz-
nyelvben; kivétel ez alól csak kettó van: bwnye 'büne' és vegye 'vége', 
mindkettóben a ma szabályos -e helyett -je áll. 

Az -/ ablativusi ragot -n locativusi rag váltja tel a valahon 'valahol', 
ahon 'ahol' szóban. A -ban, -ben rag helyén pedig sokszor -ba, -be áll: 
varofiba 'városban', toba 'tóban', Napokba 'napokban'. A -ként rag -nkid 
alakban íordul elô: Naponokyd. 

Az igemódhasználatban feltünó a íeltételes módú állítmány gyakori-
sága. Elsósorban itt is — mint más nyelvemlékekben — a íeltételes mód 
felszólító módpt helyettesít tárgyl, és célhatározói mellékmondatokban: 
hadna meg te kegel/med/ hog Ne tartanak It; kjreo/m/ te kjegelmedjt.. . 
paran'iOlna a? keotel vereoknek fyjeteB'yrt cfynalnak meg as keoteleket. 
Ritkábban a jelentó módú állítmányt is íeltételes módú váltja fel: It a 
fajoy halaron e6 volna egy kyzyd to ky fiak ket vonaô volna 'van egy 
kicsike tó, amely csak két/háló/ vonás'; Eoreg halonk volna de... ; En 
penjg kar vallott Ember volnjk, e helyett: vagyok. Ezt a mai és az álta-
lános magyar nyelvszokástól eltéró módhasználatot, rendszerint a fordítás-
irodalomban jelentkezo latinizmusnak tekintik. Idôvel azonban a beszélt 
nyelvben is gyôkeret verhetett, hiszen olyan emberek, például Kászoni 
nyelvhasználatában is kózonséges volt, akiknek nem sok kapcsolatuk 
lehetett a módhasználat latinosságainak íorrásával, az irodalommal. 

Fuggo kérdésben — végso fokon itt is latin minta, hatására — 
gyakran felszólító módú ige áll jelento módú helyén: En Nekeojm/ Nem 
tudak Meg Mondani) telyefeget My vetke legeon — aşok keojul Nef m 
ifmeryk meg melyk legeo/n/ a gonob tywe Ember. 

Kászoni nyelvjárásában a múlt ido kifejezése igen változatos. Az 
idôjeles múlt idók kozül mind az elbeszéló', mind a t jeles múltat meg-
találjuk, az utóbbi azonban mar számbeli fólényben van (arányuk: 22 :57) . 
A lôn, ton, vôn típusú elbeszéló múlt például mar egyszer sem íordul elô, 
helyette leoth, weoth, veotenek. Pl. Adot, Engedte, fogtam, Irtam, talalta, 
el Indultanak, hoztanak, Ieotenek, kjrtenek, voltanak; Adak, Akaram, 
bosatam, hoja, hag'ya, Irra. Osszétett múlt idejü alakok: feleltunk vaia, 



Ieot vaia, Marat vaia, kyrie valla; Akarya volt, aj^eo(n) volt, fogatot volt, 
Lopoth volt, talalt volt Egyetlen egyszer a legyen segédigével alkotott 
osszetett múlt is elòfordul: Nem tudom kytăl leot legeo(n) az şeg'yn 
Embernek hálala. 

A jòvo ido kifejezésère mindig jelen idejü igealakok szolgálnak; a 
fog-gaì vagy kezd-âe\ osszetett jòvo idòt Kászoni nyelve nem ismeri, 

Néhány ma szokatlan vonzattal is találkozunk. 
bocsát valamire: Nem vgy bo^atota vaia .. . wkeot paf'torfagra. 
rábíz valakit valamin: akar Mjgoda dolgo(n) Rayta by?hatlja tw kegel-

(me)tek. 
kér valamin: Eri a$on kyreo(m) te kegel(medet) . . . 
hall valakihez valamit: En aho6 femy gottofagot Nem halota(m) ... 
megtalál valamibòl: [ìak ebeol keletek meg talalno(m) te kegel(me)det. 
feiel valamire (ehelyett• valamiért) : m'yclo6 vramal Re'ya feleltunk valla. 

Részelohatározó (partitivus) van a kòvetkezò m'onda'tokban: a? vrunk 
w Nag(sag)a Iobagyban . .. kegel(med) be vytete wkeot fogua;. .. hogy 
ha teortynek et ve$riy 03 talakban meg elygetyk aş Iamborokakt; meg e6 
fogta(m) wkeot keteot beneok. 

5. Szókészleti jelenségek Kászoni nyelvjárásában: Jelentés szerinti 
tájszavaknak tekinthetòk a kòvetkezok: emlekezik 'emlit' Emteke^te(m) 
valla kegel(med)nek hog a% It vallo tot el vaggattyuk. 
orr 'kém, òrszem' Az Mei orrok Moflta(n) modowabol kj~ Ieotenek. 
elhozza a vasai 'megszòkik' betlenbeol e6 el hoţta valla aş waţat. 

Nyelvjárási megoszlású a XVI. században a kedig, penig és pedig 
kòtòszó. Kászoni leveleiben csak a penig forma használatos: penyg (11X) . 

A képzòk alaki változatai kozül a felsoroltakon kívül még a kòvet-
kezòket említhetjük meg: az -ó, -o névszóképzo illabiális alakban szerepel 
a gonnoó tywe 'gonosztevo' és az eleb 'elòbb' szóban (talán az elsò szó-
taghoz vaio illabiális illeszkedés folytán?). A -nyi képzònek három alak-
változata is él e nyelvjárásban: -nyi Enyt, nyé: mynye 'mennyi' -nya anya 
'annyi', de mar Anyra vallo. A kell igének gyakran -etik képzòs szárma-
zéka használatos: keletyk, keletek. Egyetlenegyszer elòfordul a -d kicsí-
nyitò képzò is: kyjyd. 

6. Osszefoglalva most mar ròviden az eddigieket, Kászoni nyelv
járásában a kòvetkezò fòbb sajátságok figyelhetok meg: 

A zárt tendencia, mely nagymértékben az é ~ i, kisebb mértékben 
az 6 ~ ü, ó ~ ú és e ~ i szembenállás zártabb tagjának túlsúlyában 
jelentkezik. 

A labializáció, melyet bar nagyszámú adattai, egyedül az ó'-zés kép-
visel. Más szembenállásokban az illabiális alakok az általánosabb hasz-
nálatúak. 

A mássalhangzók terén ellentétes természetü sajátságok: a gemináció 
és a ròvid mássalhangzók kedvelése áll szemben egymással. A mai /¿/-nal 
írt szavak valószínüleg még valóban ly-ezok, á*z -/ kiesése csak szór-
ványos. 

A magán- és mássalhangzó-hasonulás eròsen hato tendencia e nyelv
járásban (Pl. anya, velek, talalnak, tywe, vram(m)al, hogon). 



Az ikes ragozás k ò v e t k e z e t e s n e k látszik. 
A múlt ido kifejezése leggyakrabban a 4 jeles és a vaia, volt igékkel 

òsszetett múlt idejíi alakokkal tÒrténik. 
Annak, hogy ezeket a sajátságokat egyontetú'en a nagysajói nyelv-

járás XVI. századi állapotára jellemzonek, s így Kászoni nyelvét^e nyelv-
járás t ü k o r k é p é n e k t a r t s u k , ellentmond Kászoni n y e l v é n e k e g y i k leguralko-
dóbb sajátsága: az ó-zés, mely sokkal kovetkezetesebb, semhogy à kora-
beli irodalmi nyelvben divatos ó'-zés besugárzásának volna tekintheto 
(mint-sok más XVI. századbeli nem ó-zo nyelvjárású író nyelvében). Ezt 
a lehetoséget külonben is kizárja- Kászoni nem hivatásos litterátus v o l t a . 

Az ó - z é s magyarázatát keresve arra is goíidolhatnánk, hogy Kászoni 
a z o k kozül a t òròk e-161 menekülok kozül való, akik az akkori Magyar-
ország dèli vidékeiròl húzódtak északra és keletre. Ez esetben azonban 
Kászoni nyelvében teljes fokú , azaz szótobeli ó-zésnek kellene lennie, mert 
a torokdúlástól szenvedett területek ó-zése ilyen volt. 

Talán valószerübbnek látszik az a feltételezés, amely mar a dolgozat 
elso felében is felvetodott. Eszerint Kászoni Nagysajóba kerülése e lo t t 
o l y a n terüle ten születet t és élt, amelynek a nyelvjárásában megvolt a 
tovéghangzós ò-zés, de nem uralkodott benne olyan hangtani sajátság, 
amely akadályozta volna a Nagysajó vidéki eros fokú í-zés meghono-
sodását. 

Túlzott óvatosság volna azonban az is, ha a nyelvjáráskeveredés 
tényébol kiindulva a felsorolt nyelvjárási sajátságok egyikét sem tartanók 
Nagysajó XVI. századi nyelvjárására jellemzonek. Az í-zést például a leg-
nagyobb valószínüséggel a nagysajói nyelvjáráshoz kothetjük. Nemcsak 
azért — és ez a megtámadhatóbb érv —, mert ezen a kornyéken az í-zés 
ma is általános, hanem foként azért, mert ez a nyelvjárási sajátság 
a XVI. század második felében Nagysajón kelt más levelek nagy tóbb-
ségében is megvan, s noha ezek lokalizációja sem biztos (a levelek írói-
nak adatait itt sem ismerjük), a nyelvi adatok egyontetííségéhek is van 
némi bizonyító ereje ebben a kérdésben. 

Nyilvánvaló, hogy a felvázolt nyelvjárási sajátságok biztosabb hely-
hez k o t é s é t azonban csak a z e területen folytatott további nyelvjárás-
torténeti kutatás oldhatja meg. 

AAagyar nyelvtudorrlányi tanszék 

O JIHAJIEKTAJIbHblX HEPTAX I1HCEM KACOHH OEPEHLIA 
XVI BE KA 

( K p a T K o e c o j e p m a H H e ) 

HacTOHiiiaH paóoTa ocBemaeT HOBbie ^aHHbie B CBS3H C BonpocoM 

MCTOpHH ApeBHfalX BeHrepCKHX AHaJieKTOB. J\\jiñ Toro, HTOÓH npOCJie^HTb 
HCTOpHK) pa3BHTHH AHajieKTOB, HeOÓXOJIHMO HCCJie^OBaTh paSoTfal, KOTOpbie 
paccMaTpHBaKDT Bonpocbi, KacaiomHecfl noApoóHocreH, npeacTaBJina cTa^HK) 
H3HKa B pa3JiHiHbie snoxH ero HCTOPHH Ha ocHOBe n3yneHHH roBopoB 
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6oj iee MeJiKux TeppHTopHajibHwx ejiuimn (AepeBHH HJIH r o p o ^ a ) HJIH TKQ 

JIHIl C AHaJiejCTajIbHblMH OC06eHHOCTHMH. G 3T0H UfiJIbK) 6bIJia HCnOJlb30BaHa 
nepenHCKa X V I B. a/iMHHHCTpaTopa HMCHHH, KacoHH O e p e H n a , « 3 Ulm\ 
M a p e (O6JI. K^iyjK, pafioH B'HCTpHua), xpaHfliuaHCH B apxHBe ropo / ia BHC 
TpHii,H npH TocyjiapcTBeHHOM ApxHBe ropoAa KJiyata. Hcc;ie,aoBaHHbie 
27 nnceM coAepasaT TCKCT B 650 CTponeK, To-ecxb 3HaqHTejibHoe KOJIH-
qecTBo iiaHHbix o H3HKe X V I B. H a ocHOBe STHX AaHHbix BbmeJiHioTCfl 
cjteayioiuHe ocoQeHHOCTH roBopa KacoHH. 

E[peo6jiaAaeT cTpeMJieHHe roBopa K 3aKpHTHio. 3TO npoaBJiaeTCH, 
rjiaBHbiM o6pa30M, B npeoS^ia^aHHH 3aKpHToro sjieMeHTa B npoTHBonoc-
TaBJieHHH e ~ i H B MeHbiueft Mepe B npoTHBonocTaBJieHHHX o ~ u H 6 ~ 
CaMofi saMeTHoft nepToS 3Toro r o B o p a HBjiaeTCH npoH3HeceHHe i. BMecTO e, 
BCTpewaeMoe BO MHOTHX npHMepax B ocHOBe, cytpcpHKce, B y^apHbix H He-
y/iapHbix c j i o r a x : JipyrpH cpoireTHqecKOH oco6eHHOCTbio aBJiaexcH npoH3He-
ceHHe 6 BMecTO 3aKpHToro e, viepTa, BCTpeiaeMaH peAKO HapHAy c n p o -
H3HeceHH6M i BMecTO e B XOM «<e AHa^ieKTe coBpeMeHHoro BeH'repcKoro 
H3HKa. ripoH3HeceHHe o BMecTo 3aKpuxoro e BCTpenaeTca BO MHOTHX npn- , 

MepaX, HO TOAbKO B KOHeHHOM nOJIOJKeHHH, T3K 4T0 OHO He AOCTHraeT 
HHTeHCHBHOCTH / BwecTO e, BCTpenaeMoro BO Bcex nojioxeHHHX. 

B .o6Jiac.TH corjiacHbix faKJKe npoaBJiniOTCfl ABa npoTHBonojiojKHbix 
CTpeMJieHHa: yABoeHHe contacHbix H npeflnqqxeHHe npocTbix corjiacHHx. 

G n p a x e H H e rjjarojioB c cycprpHKcoM -ik kajKaercH noc^eAOBaTejibHHM. 
B ynoTpe6jieHHH BpeMeH-npeo6j iaAaeT npocToft neprpeKT H a . t H CAOHC-

HHH neprbeKT, o6pa30BaHHbift npH noMomH BcnoMoraTeJibHoro rj iaroj ia . 
vala. 

0XH3K0 3TH 4epTbJ HeAb3fl • CIHTaTb nOJIHOCTblO cneuHfpHHecKHMH ro-
Bopy H3 IIlHey M a p e X V I B. #3biK KacoHH He MOHceT 6uTb BepHofl KonHefi 
9Toro roBopa, TaK KAK npoH3HeceHHe 6 BMecTO 3aKpbiToro e, Bamma o c o -
6eHH0CTH nepenwckH KacoHH, He noATBep>KAeHo HHK3KHM ApyrHM AOKyMeH-
TOM X V I B. B 3T0H MeCTHOCTH, Cer/OAHH OHO He BCTpenaeTCJI HH Ha 3T0H 
TeppHTOpHH, HH B COCeAHHX MeCTHOCTHX. 

06T>HCHHH npOHCXojKAeHHe ynoTpe6jieHHH 0 BMecra 3aKpbiToro e, 

HaHfioJiee npaBAonoAo6HHM HBJIHCTCH npeAnojio>KeHHe, wro B H3HKe KacoHH 
HMeeM a e . i o c o cKpeuniBaHHeM AH'ajieKTa THna i (jma e) m IIlHey c aHa-
JieKTOM THna 6 (BMecTo 3aKpbiToro e), ynoTpeSj ineMoro, BepoHTHO, Ha 
pô HHe KacoHH. TO^HO He.ib3H onpeaeiHTb iviecTO, r^e 6HJI pacnpocTpaHeH 
9T0T jSJWJieKT ™ n a 6. 

BHJIO 6bi oAHaKo OUIHSOHHO, HTO6M H3 npeyBeiiH^eHHofi npeAOCTo-
POJKHOCTH, npeOTOJIOraH B03MO»HOCTb CKpeiH,HBaHHH AHaJieKTOB, He flO-
njCTHTb HH OAHOH H3 neperaGTCHHblX HepT, K3K CBOftCTBeHHHX roBopy 
MecTHOCTH IIlHey. XapaKTepHan nepTa / BMecTO e, n o Bcefi BepoOTHOcra. 
OTHOCHTCH K TOBOpy H3 IIlHey' He TOJIbKO nOTOMy, HTO i BMeCTO e HBJiaeTCfl 
06lH,HM H CerOAHH B 3TOH MeCTHOCTH, a rJiaBHHM o6pa30M nOTOMy, 1TO 
9Ta q e p t a BCTpeMaeTcn B 6oJibuiHHCTBe AOKyMeHTOB, cocTaBJieHHux B 

IIlHey B X V I Bene. 
B o j i e e TOHHO MOJKHO yeraHOBHTb Mecxo pacnpocTpaHeHHH Bcex STHX 

AHajieKTaJibHbix i e p T H3bma KacoHH nyT&M yr.ny6jieHHH HayqHbix HccJie-
AOBaHHfi. 



SUR LES CARACTERES DIALECTAUX DES LETTRES 
DE KÁSZONI FERENC (XVI-E SIECLE) 

( R é s u m é ) 

Le présent travail apporte quelques contributions à l'histoire des 
anciens dialectes magyars. Pour bien suivre le développement dialectal, 
il est besoin de travaux nombreux, portant sur des questions de détail et 
présentant les stades successifs de l'histoire de la langue, dans des ouvra
ges qui étudient le parler d'unités territoriales réduites (villages, villes) 
ou d'individus à particularités dialectales. C'est pour une étude de ce 
dernier genre qu'on a utilisé la correspondance, datant du XVI e siècle, de 
l'administrateur de domaine Kászoni Ferenc, de Şieu Mare (Rég. de Cluj, 
District de Bistriţa), correspondance qui se trouve aux Archives muni
cipales de Bistriţa, subordonnées aux Archives d'État de Cluj. Les 
27 lettres contiennent au total 650 lignes; il s'agit donc d'un document 
linguistique du XVI e siècle également important par ses dimensions. Ce 
document permet d'esquisser les particularités suivantes du parler de 
Kászoni: 

Son caractère dominant est la tendance à la fermeture; celle-ci se 
manifeste surtout par la prépondérance de l'élément fermé de-l'opposition 
é ~ t et, dans une moindre mesure, par les oppositions ë ~ il et o ~ u. 
Le trait le plus frappant de ce parler est l'articulation í pour é, qui appa
raît en plusieurs exemples dans le thème, le suffixe, les syllabes accen
tuées et non-accentuées. Un autre phonétisme spécifique est la pronon
ciation ô pour e fermé, trait qui se présente rarement à côte de í pour é 
dans le même dialecte de la langue magyare contemporaine. La pronon
ciation ô pour e fermé est attestée dans de nombreux cas, mais seulement 
en position finale, de sorte qu'elle n'atteint pas la fréquence de í pour é, 
qui apparaît dans toutes les positions. 

Deux tendances contraires se manifestent de même dans le consonan-
tisme: 

redoublement des consonnes, au lieu de la préférence pour les con
sonnes simples; 

la conjugaison des verbes à suffixe -ik paraît être conséquente; 
relativement au temps le parfait simple en t et le parfait composé 

avec l'auxiliaire vala prédominent. 
Mais ces caractères ne peuvent être considérés comme entièrement 

spécifiques pour le parler de Şieu Mare au XVI e siècle ; la langue de 
Kászoni ne peut être le reflet fidèle de ce parler car la prononciation 
ô pour e fermé, caractère spécifique important de la correspondance de 
Kászoni, n'est attestée dans aucun autre document du XVI e siècle de cette 
région et, aujourd'hui, elle n 'apparaît plus sur ce territoire ou dans les 
régions voisines. 

L'explication la plus vraisemblable de l'origine de ô employé pour e 
fermé est l'hypothèse que dans la langue de Kászoni nous avons affaire 
à un croisement du dialecte de type o (pour e fermé) usité probablement 



dans la localité où Kâszoni est né. Ce dialecte de type ô ne peut être 
exactement localisé, 

Il serait toutefois erroné d'adopter par une précaution excessive la 
position du croisement dialectal et de n'admettre aucun des caractères 
énumérés comme spécifiques du dialecte de Sieu. Le trait caractéristique 
i pour é semble, selon toute probabilité, être dû au parler de Sieu, non 
seulement parce que i pour é est aujourd'hui encore général dans toute 
la région, mais surtout parce que ce caractère apparaît dans la majorité 
des documents élaborés à Sieu au XVI e siècle. 

Il serait possible de localiser avec plus de précision tous ces traits 
dialectaux de la langue de Kâszoni en approfondissant les recherches. 





A P L I C A R E A P R I N C I P I U L U I I N T U I T I V TN P R E D A R E A 
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de 

G E O R G E T A M U N T E A N U 

Practica activităţii în şcoală şi pedagogia subliniază rolul hotărîtor 
al aplicării principiilor didactice — ca norme de bază, călăuzitoare în 
organizarea procesului de învăţămînt în şcoală — pentru realizarea sco
curilor învăţămîntului. 

In concordanţă cu principiul caracterului educativ, cu principiul 
însuşirii conştiente şi -al însuşirii temeinice a cunoştinţelor, precum şi cu 
principiul sistematizării şi al accesibilităţii învăţămîntului, principiul 
intuitiv îşi găseşte o largă şi deosebit de necesară aplicare în prac
tica şcolii. 

Respectarea caracterului intuitiv necesită organizarea procesului de 
predare a cunoştinţelor în aşa fel, încît la baza formării reprezentărilor 
şi a noţiunilor elevilor să stea percepţia nemijlocită a fenomenelor sau 
a imaginilor acestora. 

Intuiţia impune percepţia vie şi activă a fenomenelor fie direct, cu 
materialul în faţă, fie, de cele mai multe ori, cu ajutorul imaginilor, 
a schemelor, graficelor, tabelelor. 

Prima etapă importantă în procesul formării cunoştinţelor despre 
lume şi viaţă este intuiţia — contemplarea, cum spune Lenin —, deoarece 
drumul care duce la cugetarea raţională se bazează pe cunoştinţele aduse 
de simţuri. De aceea, orice proces de formare a noţiunilor şi de lărgire 
a orizontului de cunoştinţe trebuie să înceapă cu intuiţia şi în orice formă 
de transmitere a cunoştinţelor se poate folosi principiul intuitiv. 

Necesitatea respectării principiului intuitiv al învăţămîntului are 
o temeinică motivare ştiinţifică şi a găsit în decursul secolelor o largă 
aplicare în practica şcolii. 

Komensky, marele pedagog ceh din secolul al XVII-lea, a adus o con
tribuţie însemnată la fundamentarea teoriei învăţămîntului intuitiv. In 
opera sa „Didactica Magna", Komensky a formulat principiul intuitiv, 
susţinînd rolul însemnat al senzaţiilor în procesul cunoaşterii. El a sub
liniat necesitatea de a deprinde pe elevi să cunoască şi să cerceteze feno
menele direct, pe cît posibil nemijlocit, cu ajutorul organelor de simţ, 



acordînd o deosebită însemnătate cunoaşterii date prin simţuri atît în ceea 
ce priveşte autenticitatea cunoaşterii, cît şi în ceea ce priveşte memorarea 
trainică a fenomenelor. „Originea cunoaşterii izvorăşte întotdeauna, în 
mod indiscutabil, din simţuri (dat fiind că nimic nu există în cunoaştere 
care să nu fi fost perceput înainte în simţuri); din această cauză şi învă
ţătura ar urma să fie începută nu cu interpretarea verbală a lucrurilor, ci 
cu observarea lor" 1. Relevînd rolul observaţiei directe a fenomenelor în 
procesul de intuire a acestora, Komensky a accentuat şi necesitatea spriji
nirii deducţiilor pe materiale şi fapte concrete. 

Cunoscutul pedagog elveţian din a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea, Johann Heinrich Pestalozzi, a dezvoltat în continuare teoria 
învăţămîntului intuitiv. 

Pestalozzi concepe intuiţia într-un sens larg, nu numai ca o percep
ţie vizuală, ci ca o participare a tuturor organelor de simţ în procesul de 
cunoaştere, care să dezvolte spiritul de observaţie şi toate capacităţile 
intelectuale ale copilului. 

Pestalozzi a adus o dezvoltare şi o fundamentare justă a principiului 
intuitiv, dar a supraapreciat valoarea intuiţiei considerînd-o ca bază 
absolută a cunoaşterii. 

Dintre pedagogii ruşi care au apreciat importanţa caracterului intuitiv 
al învăţămîntului, trebuie menţionaţi mai întîi cei care au trăit în a doua 
jumătate a secolului al XlX-lea. 

In această direcţie se impune a fi amintite părerile lui C. D. Uşinski, 
care, plecînd de la caracterul concret al gîndirii, a susţinut necesitatea 
folosirii învăţămîntului intuitiv şi antrenarea a cît mai multor organe 
de simţ în procesul cunoaşterii. 

Uşinski a considerat intuiţia ca un mijloc puternic de stimulare a 
capacităţilor copilului de a observa fenomenele, ca mijloc de dezvoltare 
a gîndirii, de lărgire a sferei de cunoştinţe şi de asigurare a unei însuşiri 
temeinice a acestora. El a subliniat necesitatea intuiţiei şi ca mijloc de 
pregătire pentru aplicarea în practică cunoştinţelor. „Cine n-a observat, 
întreabă el, că îh memoria noastră se păstrează foarte bine imaginile 
pe care le-am perceput în mod independent, prin contemplare, şi că de 
această imagine întipărită legăm uşor şi bine' chiar cele mai abstracte 
idei, care altfel ar fi dispărut foarte repede?" 2 

In problema intuiţiei şi revoluţionarul democrat rus N. A. Dobroliu-
bov a formulat cîteva idei valoroase, considerînd intuiţia ca una din con
diţiile de dezvoltare a facultăţilor intelectuale ale copilului şi ca unul 
din mijloacele cele mai eficace de formare a noţiunilor şi de lărgire 
a sferei de cunoştinţe pe baza datelor concrete. Şi cunoscutul pedagog 
rus V. P. Vahterov, în lucrarea sa „Metoda de învăţare pe obiecte", 
a susţinut importanţa intuiţiei în dezvoltarea spiritului de observaţie şi 
a gîndirii abstracte şi în asigurarea unei însuşiri temeinice a cunoştinţelor. 

1 Istoria pedagogiei, Bucureşti, E.S., 1949, p. 86. 
2 S. M. D u h o v n î i , Studii de pedagogie, Bucureşti, E.S.D.P., 1953, p. 257. 



Dar adevărata fundamentare ştiinţifică a caracterului intuitiv rezultă 
din analiza tezei formulate de Lenin cu privire la cunoaşterea adevăru
lui obiectiv. 

Prdblema caracterului intuitiv al învăţămîntului a fost rezolvată 
într-un mod cu totul nou, avînd la bază teoria marxistă a cunoaşterii. 
Astfel, caracterul intuitiv al învăţămîntului a fost fundamentat pe prin
cipiul reflectării realităţii obiective în conştiinţa omului şi pe raportul 
dialectic dintre senzaţii, percepţii, gîndire şi practică în procesul de 
cunoaştere a realităţii obiective. Cu ajutorul intuiţiei elevii trebuie să 
cunoască complexitatea fenomenelor în mişcare şi dezvoltare şi în toate 
legăturile şi interdependenţa dintre fenomene. 

Considerînd contemplarea vie a fenomenelor drept primă treaptă a 
cunoaşterii, Lenin a dat o fundamentare ştiinţifică necesităţii de a spri
jini întreg procesul de învăţămînt pe senzaţiile şi percepţiile copiilor. 
Lenin a subliniat de asemenea şi unitatea dialectică dintre senzorial şi 
raţional, dintre concret şi abstract. 

Pedagogia actuală, bazîndu-se pe teori^ leninistă a cunoaşterii, apre
ciază în mod ştiinţific rolul intuiţiei în procesul de însuşire a cunoştin
ţelor de către elevi, ca un mijloc care ajută la trecerea de la faptele 
concrete şi generale la abstractizare. 

I. P. Pavlov, formulînd teoria celor două sisteme de semnalizare, prin 
descoperirea mecanismelor fiziologice ce stau la baza trecerii de la sen
zaţii, percepţii şi reprezentări la gîndirea abstractă, a adus o preţioasă 
contribuţie la înţelegerea ştiinţifică a rolului principiului intuiţiei.. învăţă
tura lui I. P. Pavlov despre relaţia celor două sisteme de semnalizare 
scoate în evidenţă necesitatea de a asocia explicaţia verbală a profesoru
lui cu percepţia directă a obiectelor şi fenomenelor prezentate elevilor. 

Rezultă de aici una din cerinţele de bază ale folosirii materialului 
intuitiv şi anume de a nu lăsa pe elevi să perceapă singuri, la întîmplare, 
fenomenele, ci percepţia justă trebuie călăuzită de cuvîntul profesorului. 

Subliniind necesitatea îmbinării cuvîntului cu intuiţia, pedagogul 
sovietic L. V. Zankov, în articolul „Despre problema interacţiunii dintre 
intuiţie şi cuvînt în învăţămînt", stabileşte trei căi mai des folosite în 
practica şcolară. Prima formă este aceea în care materialul intuitiv are 
funcţia de izvor al cunoştinţelor, iar funcţia cuvîntului e de a orienta 
observarea materialului intuitiv, conducînd la desprinderea notelor parti
culare; a doua formă este aceea de a folosi materialul intuitiv pentru 
cunoaşterea legăturilor dintre fenomene, cuvîntul conducînd la generali
zări şi abstractizări, iar a treia formă este de a folosi materialul intuitiv 
ca mijloc de ilustrare a cuvîntului profesorului. 

Aplicînd principiul intuitiv în predarea gramaticii trebuie să ne 
bazăm pe procesul dialectic al cunoaşterii, pe teza formulată de Lenin: 
„De la intuirea vie, la gîndirea abstractă şi de la ea la practică — 
aceasta este calea dialectică a cunoaşterii adevărului, a cunoaşterii reali
tăţii obiective." 3 

3 V. I. L e n i n , Caiete filozofice. Bucureşti, E.S.P.L.P., 1956, p. 140. 



Prima treaptă a cunoaşterii, care constituie punctul de plecare al 
acestui proces, este contemplarea vie a realităţii şi se sprijină pe cunoaş
terea dată nemijlocit prin senzaţii, percepţii şi reprezentări, adică intuiţia. 
Această primă treaptă a cunoaşterii dă mai ales imaginea fenomenului, 
dezvăluind laturile sale exterioare. Deoarece prima treaptă a cunoaşterii 
se sprijină pe perceperea fenomenului gramatical cu ajutorul senzaţiilor, 
pe observarea Variatelor aspecte ale fenomenului gramatical, se impune 
o astfel de organizare a.procesului de predare a limbii romîne încît să 
se acţioneze cît mai larg asupra- organelor de văz şi auz-. 

Aplicînd principiul intuitiv în procesul de predare a gramaticii, este 
necesar a sublinia cu cretă colorată şi a izola într-b coloană separată 
fenomenul gramatical, a-1 repeta cu rostirea clară de către profesor, spre 
a fi perceput de către elevi paralel şi prin văz şi prin auz. 

De exemplu, la o lecţie la clasa a V-a, în care se predă d e c l i 
n a r e a p r o n u m e l u i p e r s o n a l l a p e r s o a n a ' a I I -a , după 
formularea exemplelor — pe baza unui text luat din operele studiate la 
orele de lectură, literară — şi adaptînd exempele pentru a avea toate for
mele în procesul de analiză a pronumelui în decursul declinării, acestea 
se subliniază şi chiar se izolează notînd formele accentuate cu o culoare, 
iar formele neac.centuate cu o altă culoare de cretă, obţinînd pe tablă un 
tabel ca cel de mai jos. 

Tabelul 1 

E x e m p l e 
Formele 

pronumelui 

N . Tu torci. Pe vatra veche ard 
Pocnind din vreme în vreme 

TU 

(G. Coşbuc, Mama) 

G. 

D. Aşteptîndu-# feciorul, ţie 
Iţi pare adesea că ţ<-a bătut 
cineva la geam. 

TIE 
in 
-'« 

Ac. Acolo, mamă, te zăresc 
Pe tine într-o căscioară . . . 
O nu! Nu-i drept să fe-ndoieşti 

(pe) TINE 
ie 
te-

(ibid.) 
Ridicîndu-fe, stai la geam. -te 

V. Tu, mamă, stînd scut dimineţii 
Semnează în numele vieţiil 

(D. Deşliu, în numele vieţii, semnează!) 

TU 

Prin aplicarea principiului intuitiv se va putea uşura în procesul 
cunoaşterii şi trecerea de la prima treaptă a cunoaşterii, dată prin sen
zaţii, perceţii, reprezentări, la treaptă superioară, la gîndirea abstractă. 



In cazul lecţiei de mai sus, elevii, percepînd existenţa mai multor 
forme ale pronumelui în decursul declinării, vor tre'ce mai uşor, pe baza 
tabelului menţionat, la treaptă" superioară a gîndirii. Generalizînd datele 
senzaţiilor şi percepţiilor, elevii .vor pătrunde uşor esenţa fenomenului 
gramatical ajungînd'singuri la concluzii, deci făcînd singuri constatarea 
că la dativ şi acuzativ exista două feluri de forme şi că există moduri 
deosebite de ortografiere a acestor forme. 

Respectarea caracterului intuitiv al predării va avea o puternică . 
influenţă pozitivă şi în verificarea justeţei cunoştinţelor pe baza aplicării 
lor în practică. Intuind încă de la început existenţa variatelor forme de 
ortografiere ale pronumelui, elevii vor căpăta cu mai multă uşurinţă 
deprinderi de folosire corectă în scriere a diferitelor forme ale pronumelui, 
în funcţie de aşezarea sa. 

« 

Caracterul intuitiv al procesului de predare a limbii romîne este 
determinat de particularităţile de dezvoltare a gîndirii copiilor, care evo-
luează de la concret spre abstract. 

In efectuarea principalelor operaţii prin care se elaborează procesul 
de gîndire: analiza şi sinteza, comparaţia, abstracţia şi generalizarea, în 
cadrul însuşirii cunoştinţelor gramaticale un stimulent deosebit îl con
stituie caracterul intuitiv al învăţămîntului. 

-De exemplu, la lecţia de la clasa a V-a, cu subiectul C e l e p a t r u 
c o n j u g ă r i , se poate urmări întreg procesul, cu toate operaţiile de gîn
dire pe care le efectuează elevii, şi se poate vedea în acelaşi timp şi felul 
cum aplicarea principiului intuitiv ajută la efectuarea acestor operaţii. Se 
ia spre analiză un text (în cazul de faţă creat de propunător) care să 
cuprindă cît mai multe infiritive: 

„A fi patriot înseamnă a iubi mai presus de orice patria şi poporul, 
a admira şi a cinsti faptele glorioase ale strămoşilor şi ale eroilor ieşiţi 
din rîndurile oamenilor muncii, care n-au pregetat a-şi sacrifica viaţa 
spre a dobîndi libertatea. 

A fi patriot înseamnă a putea cunoaşte şi aprecia creaţiile valoroase 
ale marilor noştri scriitori şi artişti, realizările oamenilor de ştiinţă ce 
aparţin poporului nostru şi a preţui munca de pe ogoare, din uzine, de 
pe şantiere şi din laboratoare. 

A fi patriot înseamnă a te strădui a ajunge demn de gloria strămoşi
lor şi de creaţiile poporului şi a te hotărî a munci şi a pune toată energia 
ta creatoare, pentru a contribui la înflorirea patriei şi a crea o viaţă 
liberă şi fericită poporului." 

Pentru găsirea verbelor la infinitiv din text se face apel la una din 
principalele operaţii de gîndire — analiza. In acelaşi timp, prin procesul 
de analiză se vor scoate toate verbele la infinitiv în prima coloană a tabe
lului ce se alcătuieşte pe tablă de către profesor cu ajutorul elevilor, 
în concordanţă cu procesul de analiză se face apel la o; altă operaţie de 
gîndire şi anume la comparaţie, cerînd elevilor ca pe baza asemănării 
terminaţiilor verbeior la infinitiv să le grupeze în diferite categorii. Para
lel cu procesul comparaţiei elevii vor efectua şi o altă operaţie de gîndire 



— sintetizarea — observînd că verbele după terminaţii s-ar putea grupa 
în 4 categorii. Operaţia de sintetizare va fi mult uşurată de aplicarea 
principiului intuitiv. In cazul nostru intuiţia se va realiza prin continua
rea tabelului, grupînd în fiecare coloană mai întîi verbele terminate în -a, 
apoi pe cele în -ea, în -e şi ultima coloană verbele terminate -i şi -l. 
Se obţine astfel următorul tabel, notînd cu cretă diferit colorată termina
ţiile fiecărei conjugări. 

Tabelul 2 

Verbele din text Conj. 1 -a Conj. 11 -ea Conj. III -e Conj. IV -i, -l 

a fa 
a iubi 
a admira 
a cinsti 
a sacrifica 
a dobîndi 
a putea 
a cunoaşte 
a aprecia 
a preţui 
a strădui 

a admira 
a sacrifica 
a aprecia 

a putea 
a crea 

a cunoaşte 
a ajunge 
a pune 

a fi 
a iubi 
a cinsti 
a dobîndi 
a preţui 
a strădui 
a hotărî 
a munci 
a contribui 

a ajunge ! j i 
a hotărî 1 j 
a munci 
a pune 
a contribui : ] 
a crea ' 

Aplicarea principiului intuitiv va uşura realizarea procesului de 
abstractizare. Pe baza acestui tabel elevii vor putea să ajungă cu cea mai 
mare uşurinţă la generalizări. Putînd formula singuri concluzia, elevii 
vor stabili existenţa a patru categorii de verbe şi vor sezisa caracteristi
cile fiecărei conjugări. 

In procesul de predare a limbii romîne trebuie mereu respectată uni
tatea dintre observaţie, gîndire şi limbaj. Această cerinţă îşi găseşte 
fundamentarea ştiinţifică în învăţătura lui I. P. Pavlov despre inter
acţiunea primului şi a celui de al doilea sistem de semnalizare în activi
tatea nervoasă superioară a omului. La copil acţionează viu şi primul 
sistem de semnalizare, îl impresionează plăcut culorile, îl a t rag ilustraţiile 
viu colorate, care oglindesc aspecte ale textelor literare citite. De aceea 
folosirea cretei colorate pentru reliefarea unor fenomene gramaticale îi 
atrage pe copii, le trezeşte interesul şi în acelaşi timp uşurează procesul 
de diferenţiere şi abstractizare. La fel folosirea schemelor şi graficelor 
va permite stabilirea generalizării şi abstractizării semnalelor primului 
sistem de semnalizare. 

In sfîrşit, aplicarea principiului intuitiv este determinată de însuşi 
conţinutul gramaticii ca materie de învăţămînt. Prin caracterul lor, unele 
noţiuni de gramatică sînt abstracte pentru elevii din clasele a V—VII. 



Folosind principiul intuitiv noţiunile capătă imagini mai concrete şi devin 
mai accesibile elevilor, contribuind la însuşirea temeinică a cunoştinţelor, 
la înţelegerea legăturilor dintre diferitele fenomene gramaticale, şi le 
dezvoltă posibilităţile de aplicare a cunoştinţelor teoretice de gramatică 
în practica vorbirii şi a scrierii. Respectarea caracterului intuitiv al pro
cesului de predare a limbii romîne trezeşte interesul elevilor pentru cu
noştinţele ştiinţifice abstracte, datorită schemelor, graficelor, tabelelor, 
uşurîndu-li-se înţelegerea fenomenelor, sistematizarea şi fixarea noţiunilor. 

Principiul intuitiv îşi găseşte o largă sferă de aplicare în tot proce
sul de predare a cunoştinţelor, de recapitulare şi fixare, ca şi de aplicare 
în practică a cunoştinţelor, precum şi în procesul de formare a deprinde
rilor atît în cadrul lecţiilor de fonetică, cît şi de morfologie şi sintaxă. 

Astfel în Lecţiile de tip fundamental principiul intuitiv se poate aplica 
în majoritatea etapelor ei mai însemnate. 

In etapa de verificare a cunoştinţelor elevii trebuie să ia cunoştinţă 
de corectarea formelor greşite nu numai auditiv, dar şi vizual. De aceea 
paralel cu corectarea temelor scrise şi cu verificarea orală, elevii vor fi 
stimulaţi să scrie la tablă formele greşite din teme şi să le explice, ana-
lizînd corectarea lor. Se vor scrie de asemenea în timpul verificării şi 
formele dificile de ortografiat. 

De exemplu, verificînd d e c l i n a r e a p r o n u m e l u i ş i a d j e c 
t i v u l u i d e m o n s t r a t i v , se va cere elevilor să scrie pe tablă variate 
forme şi să le explice grafia. La clasa a V-a se pot lua exemple apropiate 
din viaţa elevilor, spre a se putea concentra atenţia numai asupra for-

z melor a căror grafie o vor explica în exemple ca următoarele: 
— Aceea este pionieră fruntaşă. 
— Acea carte .mi-a plăcut mult. 
— Clădirea aceea este Casa Pionierilor. 
— Aceia au învăţat lecţia. 
— Elevii aceia sînt cuminţi. 
— Acei elevi care învaţă sînt fruntaşi. 
La clasa a VH-a se poate dicta chiar un fragment dintr-un text lite

rar, cerînd elevilor să explice grafia variată a pronumelui demonstrativ 
„acelaşi". Se poate folosi de exemplu un fragment din „Misiunea socială 
a poeziei" de Cezar Boliac, în care abundă asemenea forme: 

„Poezia cea adevărată este aceea care vorbeşte inimii iar nu fante
ziei numai. Natura va fi totdeauna aceeaşi şi fenomenele-i aceleaşi, aceiaşi 
meteori, aceleaşi cîmpii florate, acelaşi cer înstelat, aceeaşi lună, acelaşi 
soare, aceiaşi m u n ţ i . . . , aceleaşi valuri". 

De asemenea, principiul intuitiv îşi găseşte o amplă aplicare în etapa 
predării cunoştinţelor. 

De exemplu, pentru ca elevii de clasa a V-a să poată sesiza cu uşu
rinţă d e f i n i ţ i a c o n j u n c ţ i e i spre deosebire de aceea a prepoziţiei, 



predată în lecţia precedentă, se va orîndui în cadrul predării conjuncţiei 
materialul într-un tabel, care va concretiza elementele ce vor uşura pro
cesul de abstractizare şi formularea definiţiei. Exemplele vor fi formulate 
pe baza textului nuvelei „Uzina vie" de Al. Sahia, studiată la lectura 
literară. 

' După ce se vor formula exemplele,-care trebuie să. cuprindă variatele 
legături ce stabileşte conjuncţia, se va trece la analiza exemplelor. Para
lel cu analiza se vor izola conjuncţiile în coloana următoare şi tot în 
decursul analizei 'se vor preciza părţile de propoziţie de acelaşi fel legate 
prin conjuncţii. Paralel cu aceasta şe vor face mereu legături cu cunoştin
ţele despre, prepoziţie, predate anterior, spre a se reliefa şi fixa deosebi
rea dintre rolul, prepoziţiei şi al conjuncţiei. Trecînd la analiza conjunc
ţiilor care leagă propoziţii, se va insista asupra, faptului că acestea leagă 
şi propoziţii de acelaşi fel, dar şi propoziţii secundare de principale. î n 
sfîrşit ultima rubrică a tabelului va fi rezervată problemelor de ortografie, 
subliniind unele conjuncţii care prezintă dificultăţi de scriere. 

4 t 

" Tabelul 3 

E x e m p l e Conjuncţia Ce leagă? Probleme 
de ortografie 

1. Filip şi Bozan au intrat în 
fabrică. două subiecte 

2. Copiii flămînzt şi dezbrăcaţi 
ai lui Bozan nu se saturau, 
niciodată. 

două atribute 
de acelaşi fel 

'.i. Numai uzina urla puternic şi 
cutremurător. 

4. Bozan cade cu podui rulant 
şi îşi pierde piciorul. 

fi. Din inima u'zinii începură să 
şuiere maşinile. 

6. Filip a înaintat peste punţile 
de lemn, fiindcă dorea să-şi 
salveze tovarăşul. • • • 

7. Bozan murea dacă nu-1 salva 
Filip. 

8. Bozan n-a primit piciorul de 
lemn. deşi î! ceruse mereu. 

fiindcă 

dacă 

desi 

două complemente 
de acelaşi fel 

două propoziţii 
de acelaşi fel 

o propoziţie 
secundară de 
una principală 

fiindcă (cu 2 i şi 
cu d) 

dacă (într-un 
cuvînt) 

deşi (îptr-un 
cuvînt) 

Rubricile tabelelor variază în funcţie de elementele care trebuie 
scoase în evidenţă în- cadrul analizei, spre a crea cît mai multe premize 
pentru, formularea definiţiei. Astfel pentru predarea i n t e r j e c ţ i e i 
se poate alcătui un tabel, care în rubrica întîia să cuprindă propoziţii 



cu exemple de interjecţii folosite de scriitori spre a exprima durere, 
« părere de rău, admiraţie, entuziasm' e t c , precum şi imitaţii ale sunetelor 

din natură. In rubrica a doua, paralel cu analiza se vor izola interjecţiile, 
iar în rubrica a treia se va arăta ce exprimă fiecare interjecţie. Procedînd 
aşa, elevii vor ajunge cu uşurinţă la generalizare şi la definiţia inter
jecţiei. 

In lecţiile de la clasa a V-a cu subiectul ,,c a z u r i 1 e", aplicînd prin
cipiului intuitiv în procesul de analiză şi de izolare a fenomenului grama
tical, scoţîndu-se în evidenţă caracteristicile fiecărui caz prin reliefarea 
funcţiei sintactice şi a întrebărilor fiecărui caz, se va întocmi în cadrul 
predării cunoştinţelor un tabel, care va avea structura în funcţie de ele
mentele ce vor trebui relevate în decursul analizei, spre a se putea ajunge 
apoi cu uşurinţă la concluzii şi definiţii. ' 

Tabelul 4 

E x e m p l e Pe cine 
determină întrebarea Funcţia în 

propoziţie Cazul 

1. O «arte bună este un prie
ten adevărat. cine? subiect NOMINATIV (N) 

2. ,L e c't-u r a unei cărţi bune 
•rămîne în amintire întrea
ga viaţă. 

substantiv a cui? atribut GENITIV (G) 

3. Adesea datorăm unei cărţi 
locul ce ocupăm în viaţă. 

verb. ' cui? complement DATIV (D) 

4. Am citit o carte minunată 
şi am admirat mult i l u s 
t r a ţ i i l e din această 
carte. 

verb 
substantiv 

pe cine? 
care? 

. complement 
atribut ACUZATIV (A) 

5. Carte, dragă, de la tine 
eu pot multe-învăţal 

— VOCATIV (V) 

In lecţiile de gramatică schemele trebuie să varieze de la o clasă 
ia alta, ele devenind mai ample şi mai complete paralel cu lărgirea sferei 
de cunoştinţe ale elevilor, conform criteriului concentric de predare a cu
noştinţelor. Astfel, dacă la clasa a V-a scopul tabelului era de a arăta 
elevilor raportul dintre caz şi funcţia din propoziţie spre a le forma noţiu
nea de caz, în clasa a Vll-a, reluînd aceeaşi temă, schema va urmări 
să le sistematizeze şi să le ilustreze varietatea funcţiilor în propoziţie 
a diferitelor cazuri. 

In clasa a ,V-a exemplele sînt simple, spre a se concentra atenţia 
numai' asupra fenomenului gramatical, pe cînd în clasa a Vll-a exemplele 
trebuie selectate din operele literare, spre a apărea mai evidentă legătura 
dintre noţiunile de limbă şi literatură. 

Tabelul de sistematizare a noţiunilor despre c a z u r i la clasa a 
Vll-a va avea următoarea structură: 



Tabelul 5 

Cazul Funcţia în 
propoziţie întrebarea E x e m p l e 

NOMINATIV Subiect cine? Iată vine un sol de pace . . . 
(.'V/. Eminescu, Scrisoarea III) 

Nume predicativ . . . Iubirea de moşie e un zid. . 
(ibid.) 

Apoziţie care? Aiircea cel Bătrin, domnul Ţării 
Romîneşti, a învins pe Baiazid 
ia Rovine 

GENITIV Atribut al cui? . . . Căci moşneagul ce priveşti 
nu e om de rînd, el este domnul 
Tării Romîneşti. 

'(ibid.) 

DATIV Complement 
indirect 

cui? Din pristolul de la Roma să dai; 
calului ovăs .. . 

(ibid.) 

ACUZATIV 1. Complement 
direct 

ce? pe cine Eu? Im apăr sărăcia şi nevoile 
si neamul. 

(ibid.) 

2. Complement 
indirect 

de cine? 
de ce? 
despre cine? 
despre ce? etc. 

La un semn deschisă-i calea şi 
s-apropie de cort... 
Despre partea închinării însă 
doamne, să ne i er ţ i . . . 

(ibid.) 
-

3. Complement 
circumstanţial 

~ 

cînd? 
unde? 
cum? 

Mulţi durară după vremuri, 
peste Dunăre, vre-un pod. 
Vîjîind ca vijelia şi ca plesneul 
de ploaie. 

(ibid.) 

4. Atribut sub-
stantival-
prepoz.iţional 

care? 
ce îel? 

Şi ca nouri de aramă şi ca ro
potul de grindini. 

(ibid.) 

VOCATIV întăreşte subiectul 
la persoana a Il-a 
sing. şi plural 

0 , tu nici visezi, bătrîne, cîţi în 
cale mi s-au pus! 

(ibid.) 

Principiul intuitiv are aceeaşi aplicare largă şi în etapa de fixare 
a cunoştinţelor din lecţia de tip fundamental. Schemele din această etapă 
au ca scop sistematizarea cunoştinţelor, pentru o mai bună fixare a lor, 



şi crearea posibilităţilor de a ilustra cu exemple date de elevi diferitele 
aspecte ale fenomenului gramatical. Astfel, în lecţia de la clasa a V-a 
în care s-a predat definiţia substantivului, în prima parte a fixării cunoştin
ţelor, paralel cu recapitularea teoretică, se poate alcătui o schemă care 
să ilustreze concret elevilor ce poate denumi un substantiv. 

fiinţe 

• lucruri 

Substantivul 
este partea 
de vorbire cu V 
care numim 

* stări sufleteşti 

' relaţii (ale 
fiinţelor 
sau lucrurilor) 

plante 

{ secere 
tractor 

ale naturii 

ale societăţii 

/muncă 
\ luptă 
/ hărnicie 
\ forţă 
/dor 
\ bucurie 

/ prietenie 
\ solidaritate 

Tabelul 

( scriitor 
\ miner 
/ miel 
\ lup 
(mierlă 
\ privighetoare 
| furnică 
\ greier 

( stejar 
grîu 

{ ploaie 
vînt 

/ libertate 
\ cultură 

Trecînd la aplicarea pe text, .pentru a crea la elevi deprinderea de 
a recunoaşte diferitele categorii de substantive, se va putea întocmi un 
tabel de analiză, grupînd substantivele din textul de analizat după ceea 
ce -denumesc: fiinţe (şi aici subîmpărţindu-le în diferite feluri de fiinţe: 
oameni, animale, păsări, insecte, plante); urmează apoi, în coloane, nume 
de lucruri, nume de locuri, împărţiri ale timpului, fenomene cu două sub
diviziuni: naturale şi sociale; apoi acţiuni, însuşiri, stări sufleteşti, relaţii 
ale fiinţelor şi ale lucrurilor. In felul acesta elevii vor selecţiona maî cu 
uşurinţă substantivele şi grupîndu-le în diferite categorii îşi vor fixa 
definiţia. 

Şi în formularea temei, spre a uşura procesul de sistematizare a no
ţiunilor în. cadrul activităţii independente, se poate aplica principiul intui-



tiv. Pentru a ţine mereu treaz interesul elevilor şi pentru a le stimula 
cît mai variate procese de gîndire în efectuarea temelor, evitîndu-se rutina 
şi îndeplinirea mecanică a activităţii independente, e necesar ca să se 
varieze procedeele grafice folosite în temele ce se lucrează acasă. 

Astfel, ca exerciţii aplicative la lecţia despre cazuri se poate ca să se 
analizeze un text, cerîndu-se să se sublinieze substantivele şi apoi să se 
orînduiască într-un tabel, arătînd întrebarea, funcţia în propoziţie' şi cazul 
fiecărui substantiv din textul dat. Tabelul va avea următoarele rubrici: 
substantivele din text, întrebarea, funcţia în propoziţie şi cazul. 

Pentru aceeaşi temă: analiza cazurilor dintr-un text, într-o altă lecţie 
se poate sugera elevilor şi un alt model de tabel, grupînd substantivele 
în coloane după cazul la care se află. Tabelul va avea 5 rubrici, trecînd 
în rubrica nominativului toate substantivele aflate în text la acest caz, 
în rubrica următoare toate substantivele la genitiv şi aşa mai departe. 
Tabelul e interesant şi necesar pentru a varia felul de muncă a elevilor. 

Această formă de tabel se foloseşte atunci cînd elevii recunosc cu 
uşurinţă cazul substantivelor, după ce şi-au însuşit deprinderea de a pune 
just întrebările cazurilor şi a determina funcţia substantivului în propoziţie. 

Principiul intuitiv are o largă aplicare şi în lecţiile de recapitulare 
a cunoştinţelor, în care se urmăreşte sintetizarea, sistematizarea şi fixarea 
cunoştinţelor prin repetarea materialului parcurs într-un şir de lecţii de 
comunicare a cunoştinţelor. Astfel predarea d e s p ă r ţ i r i i î n s i l a b e 
trebuie să se încheie cu o lecţie de recapitulare, in care se va alcătui un 
tabel sintetic al regulilor- şi excepţiilor. Elevii cunosc procedeul grafic 
de a nota cu C consoanele şi cu V vocalele; iar săgeţile din tabel le pot 
ilustra grafic diferitele reguli de despărţire în silabe, uşurînd memorarea 
lor. Este de preferat ca pe tablă consoanele notate cu C să fie scrise 
cu cretă de o culoare, iar V — vocalele — cu altă culoare. Un asemenea 
tabel se poate lucra chiar pe un carton, fiind afişat în clasă, pentru ca 
avîndu-1 permanent în faţă, elevii să-şi fixeze mai temeinic regulile. 

Tabelul 7 

Despărţirea regulată Abateri 

Cuvîntul Sunetele 
componente Regula Cuvîntul Sunetele 

componente Regula 

I. 

o-ra 

masa 

V - C V 

C V - C V 
U 

Consoana între 
două vocale trece 
în silaba următoare 

ti-năr 

de-get 

C V - C V C 

C V - C V C 

Consoana finală ră-
mîne în silaba cu 
vocala precedentă 

ve-ghe 

a-xă 

C V - C V 
c> 

v - c v 

Grupul ch, gh are 
valoarea unei con
soane şi respectă 
regula 
x are valoare de 
consoană şi respectă 
regula 

oa-weni 

di-baci 

v v - c v c v 
u 

c v - c v c v 
u 

Consoana aşezată 
între o vocală şi o 
semivocală rămîne 
în silaba cu vocala 
plenisonă 



Tabelul 7 (urmare) 

Cuvîntul 

Despărţirea regulată 

Sunetele 
componente Regula 

Abateri 

Cuvîntul Sunetele 
componente Regula 

ba-ia 

ploua 

CV—'Vv 
u 

CV—vv 
u 

Semivocalele i, u, 
aflate între două vo
cale, sînt atrase de 
vocala următoare 

a-ur 

vi-e 

fă-i-nă 

V—VC 

c v - v 

c v - v - c v 

Două vocale succe
sive care nu for
mează diftong, se 
despart 

ti-ilu 

co-dru 

CV— C(1)V 
u 

CV—C(r)V 

Grupul C+l, r, nu 
se separă 

arc-tic 

func-ţie 

rc t 
VCC— CVC 

*) u 
nc t 

CVCC-CV-V 
*J u 

Grupul ct, cţ, pi 
precedat de m, n, r, 
s e separă 

jert-fă 
rt t 

CVCC—CV 
*J <-> 

Grupul tf precedat 
de r se separă 

boa-lă 

pu-neau 

II. 

al-bă 

car-te 

bur-lan 

gir-tă 

III. 

cinste 

zim-bru 

CVV—CV 
u 

diftong 
CV—CVVV 

U 
triftong 

VC—CV 

CVC—CV 
»J u 

r I 
CVC—CVC 

CVC—CV 

CVC—ccv 

CVC—ccv 

Consoana aşezată 
între diftongi şi vo
cală sau între voca
lă şi triftong re
spectă regula 

Două consoane în
tre două vocale (dif
tongi, triftongi) se 
separă 

Grupul rl respectă 
regula 

Grupul de trei sau 
mai multe consoane 
aşezate între vocale 
(diftongi, triftongi) 
se separă. Prima 
consoană trece la 
vocala precedentă, 
iar cealaltă la vo
cala următoare. 

Scheme recapitulative se pot întocmi după terminarea fiecărui capitol 
din studiul morfologiei şi al sintaxei, schemele variind în funcţie de clasă 
şi specificul capitolului respectiv. 

De exemplu, recapi'tulînd cunoştinţele despre a d j e c t i v la clasa 
a Vl-a, se va putea întocmi o schemă de sistematizare şi sintetizare a 
noţiunilor în felul următor: 



1. Definiţia 

1. Felurile 
adjectivului 

III. Flexiunea 
adjectivului 

IV. Funcţiile sintactice 
ale adjectivului 

Adjectivul 

după înţeles 

2. după terminaţie 

1. acordul cu subst. 
determinat' în 

2. declinarea 

J a) cu două terminaţii 
b) cu o terminaţie 

[ I 
3. gradele de comparaţie ^ 

— gen 
— număr 
— caz 

— articulată 
— nearticulată 
— pozitiv 

de superioritate 
— comparativ de egalitate 

de inferioritate 

[ subiect (adjectivul se substantivizează) 
) nume predicativ 
j atribut 
I complement 

Tabelele recapitulative devin mai complexe pe măsură ce se adîncesc 
în fiecare clasă problemele de gramatică, putînd fi completate cu exemple 
luate din operele literare. Recapitulînd atributul la clasa a VH-a, se vâ 
putea întocmi un tabel recapitulativ, în care se vor sistematiza toate 
cunoştinţele despre a t r i b u t , ilustrîndu-se fiecare fel de atribut cu 
exemple din „Pădurea Petrişorului" de M. Sadoveanu. 

Tabelul 9 

Felul 
atributului Prin ce e exprimat 

Adjectival ! 1. Adjectiv (propriu zis) 

2. Adjectiv (din numeral) 

3. Adjectiv din participiu 

Exemple 

„Dintr-o dată , . . . din tufe 
dese, cu foşnet iute, răsări 
o ciută cenuşie pe picioa-
rele-i subţiri şi sprintene"... 

„Ca o săgeată t recu . . . 
la cinci paşi. 

„Şi într-un covru scurmat 
în pămînt , . . . stă un ie
pure roşcat, pitit pe labe, 
cu urechile lăsate pe spa
tele gheboşat 

întrebări 

ce fel de 5 

cîţi? 

ce fel? 

a) adjective propriu zise 
b) adjective provenite din 

pronume 
c) adjective provenite din 

participiu 



Tabelul 9 (urmare) 

Felul 
atributului Prin ce e exprimat E x e m p l e întrebări 

Substantival 1. 

2. 

Genitival (substantiv 
în G.) 

Prepoziţional (substan
tiv în Ac. cu prepoziţie) 

„Era pe la sfîrşitul lui 
August şi pădurea Petri-
şorului, bătrînă şi nestri
cată de mînă de om, îşi 
desfăşură .tăcută bolţile de 
frunzişuri. 

al cui? 

care? 

3. Apoziţional (substantiv 
în nominativ) 

„Pădurarul Vasile trase de 
la şold cornul şi slobozi 
trei sunete prelungi. 

care? 

Pronominal 1. Pronume „O veveriţă se caţără pe 
trunchiul unui copac în 
calea lor". 

a cui? 

2. Adjectiv pronominal Ii privi o c l ipă , . . . sări 
în alt copac şi se pierdu 
în frunziş. 

care? 

Verbal 1. Verb la infinitiv „Durerea de a nu se pu
tea mişca îi cuprinse în
treaga fiinţă". 

care? 

2. Verb la supin „îşi plecă botul uscat 
spre luciul apei de băut. care? 

Adverbial 1. Adverb „Căprioara înainta cu pa
sul ei agale. ce fel de? 

2. Locuţiunea adverbială „Piciorul de dinainte, din 
stingă se zgîrci şi prinse 
a tremura. 

care? 

De asemenea, principiul intuitiv are o largă aplicare în lecţiile de 
aplicare a cunoştinţelor, în lecţiile de analiză morfologică sau sintactică, 
precum şi în lecţiile de formare a deprinderilor de a analiza complet 
şi sistematic diferitele aspecte ale fenomenului gramatical. 

In clasa a Vl-a, după ce într-o lecţie s-au recapitulat toate noţiunile 
teoretice despre complement, se poate face o lecţie de a n a l i z ă a c o m 
p l e m e n t e l o r dintr-un text literar. Pentru analiză trebuie ales un text 
cît mai bogat în complemente de cele mai variate feluri, de exemplu un 
fragment din „Rapsodii de toamnă" de G. Topîrceanu. Paralel cu analiza 
se subliniază complementele cu o culoare şi verbele determinate de com
plemente cu o altă culoare. Pentru a deprinde pe elevi să fixeze întrebarea 
pe partea de propoziţie determinată şi pentru a stabili precis legătura 
dintre cuvîntul determinat şi determinant e indicat a folosi acoladele cu 
săgeţi, care să indice elevului mai precis legăturile şi întrebările. 



cum? unde? 
ce? I 

„Dar deodată, pe coline scade animaţia 

din ce cauză? 

cum? 

4- 4-
De mirare parcă-şi ţine vîntul respiraţia. 

cînd? 
de unde? 

4- 11 + 
Intr-o clipă alarmate ies din şanţuri vrăbiile 

unde? cum? ce? 

+ II 4 I 4-
Papura pe lac se zbate legănîndu-şi săbiile. 

Pentru a varia procedeele şi pentru a forma deprinderea unei analize 
complete şi sistematice se poate alcătui următorul tabel, care se va com
pleta paralel cu desfăşurarea analizei. Se scoate în prima coloană com
plementul, apoi paralel cu analiza în coloana a doua se va trece cuvîntul 
determinat de complement (verb, locuţiune verbală e t c ) . In coloana a 
treia se va arăta felul complementului, apoi în următoarea întrebare şi 
în sfîrşit în ultima se va nota partea de vorbire prin care este exprimat 
complementul. 

Tabelul 11 

Complementul Cuvîntul 
determinat 

Felul 
complementului 

întrebarea Prin ce este 
exprimat 

deodată scade (verb) circ. de mod cum? adv. de mod 

pe coline scade (verb) circ. de loc unde? subst. Ac. cu prep. 

de mirare îşi ţine respiraţia 
(locuţ. verbală) 

circ. de cauză din ce 
cauză? 

subst. Ac. cu prep. 

parcă îşi ţine respiraţia 
(locuţ. verbală) 

circ. de mod cum? adv. de mod 

într-o clipă ies (verb) circ. de timp 

circ. de loc 

cînd? subst. Ac. cu prep. 

din şanţuri ies (verb) 

circ. de timp 

circ. de loc de unde? subst. Ac. cu prep. 
legănîndu-şi se zbate (verb) circ. de mod cum? verb la gerunziu 
pe lac se zbate (verb) circ. de loc unde? subst. Ac. cu prep. 
săbiile legănîndu-şi (verb) compl. direct ce? subst. Ac. 

— Un tabel asemănător se poate întocmi şi la analiza atributului. 



Tabele de analiză completă şi sistematică se pot alcătui şi pentru 
analizele morfologice, spre exemplu după recapitularea substantivului, 
a adjectivului, a pronumelui, a verbului etc. 

Astfel pentru r e c a p i t u l a r e a v e r b u l u i la clasa a V-a se va 
întocmi un tabel simplu, cuprinzînd numai cîteva din aspectele flexiunii 
verbului pe bâza analizei unui text literar: 

„Tăcerea se întinsese. Bătaia clinilor un răstimp lung nu se mai 
auzi. Iar printre tufe dese, prin luminişuri scurte, căprioara fugea alun
gată de spaimă, se depărta spre pîrîu. O clipă se opri tremurînd, ca şi 
cum ar fi fost înaintea unei prăpăstii. Apoi, încetinindu-şi fuga, îşi făcu 
loc printre frunzişuri în albia a p e i . . . " 

(M. Sadoveanu, In pădurea Petrişorului) 

Tabelul 12 

Verbul Conjuga
rea Modul Timpul Numărul Persiană 

se întinsese III indicativ mai mult ca perfectul sg- III 

se auzi IV perfectul simplu sg. III 

fugea IV u imperfect sg- III 

alungată I participiu perfect — — 
se depărta I indicativ imperfect sg- III 

se opri IV „ perfectul simplu sg. III 

tremurînd I gerunziu — — — 
ar fi fost IV optativ perfect sg. III 

încetinind IV gerunziu — — — 

îşi făcu III indicativ perfectul simplu sg. III 

Pe măsură ce sfera de cunoştinţe a elevilor se lărgeşte în clasele 
VI şi VII, tabelul de analiză va deveni mai complicat, spre a oglindi 
toate aspectele flexiunii verbului. Analizîndu-se un text literar la clasa 
a VH-a, tabelul va avea următoarele rubrici: verbul, felul verbului, dia
teza, conjugarea, modul, timpul, persoana, funcţia în propoziţie. Se vor 
putea de asemenea adăuga rubrici spre a se arăta dacă verbul e regulat, 
neregulat, defectiv, unipersonal etc. 

Un rol însemnat are caracterul intuitiv al învăţămîntului şi în for
marea deprinderilor şi priceperilor. Astfel pentru f o r m a r e a d e p r i n 
d e r i l o r d e a n a l i z ă a p ă r ţ i l o r p r o p o z i ţ i e i , spre a observa 
mai bine dependenţa dintre diferitele părţi ale propoziţiei, se pot folosi 
două feluri de procedee grafice: 



1. Procedeul determinării prin săgeţi. 

ce fac? 

cine? 

Minerii noştri harnici de pe Jiu fărîmă muntele în cioburi mărunte 
~*w~" + • t 1. t ai cui? 7 

care? 

care? 

c e ? < c e iei de? 

cum? ! 

(Dan Deşliu, Cîntec în cinstea lui 7 Noiembrie) 

2. Procedeul determinării prin aşezarea în scară, în funcţie de depen
denţa cuvintelor unele de altele. 

nimeni 

• \ <> 

2 V \ 

noştri harnici de pe Jiu 

c e iace? 

predicat 

cine? 

subiect 

îărîmă 
Tabelul 14 

m u n t e l e în cioburi 

» i. 

4-
mărunte 

De asemenea, principiul intuitiv se poate aplica cu rezultate optime 
pentru formarea deprinderilor de a scrie corect prin alcătuirea tabelelor 
ortografice. De pildă, pentru a fixa scrierea corectă a formelor neaccen
tuate a pronumelui personal la dativ şi acuzativ, se pot alcătui tabele 
ortografice, care să le ilustreze elevilor variatele aspecte ale scrierii 
acestor pronume în funcţie de aşezarea lor. Tabelul se va completa la 
toate persoanele singular şi plural, la dativ şi acuzativ. Sugerăm un ase
menea tabel pentru persoana I dativ şi a Il-a acuzativ. 



Persoana 7-a dativ 

Singular j Plural 

Exemplul 
Forma 
pronu
melui 

Aşezarea 
pronumelui : Exemplul j 

Forma ! 
. pronu- | 

mei ui j 
Aşezarea 

• pronumelui 

mi se spune MI cuvînt izolat 
1 
I ne spune NE | cuvînl izolat 

mi-a spus aşezat înaintea 
unui verb cu care 
se pronunţă 
deodată 

j ne-a spus 

spunîndn-ne 

NE- \ 

-NE • 

aşezat înaintea 
uriui verb 

aşezat după verb 

spunîndu-m; -MI aşezat după' verb ! spunîndu-
ne-o 

-NE- aşezat între verb 
şi pronume 

spunîndu-mi-
se 

-MI- aşezat între verb 
şi pronume 

Persoana a 

i • ! 
1 m se spune 
i spunîndu- • i 
i m'-se ! 

II-a Acuzativ 

NI 

-NI-

cuvînt izolat 

aşezat intre verb 
şi pronume 

Singular Plural 

Exemplul 
Forma 
pronu
melui 

Aşezarea 
pronumelui Exemplul • 

Forma ! 
pronu- : 
melui , 

Aşezarea 
pronumelui 

. • 

te ascult TE cuvînt izolat vă ascult , VĂ j cuvînt izolat 

te-am ascultat TE- aşezat înaintea 
unui verb cu care 

( y-am ascultat 1 V- aşezat înaintea 
unui verb 

ascultîndu-te -TE 

se pronunţă 
deodată 

aşezat după verb 

ascultîndu-
vă 

- V A j aşezat după verb 

Desigur exemplele de folosire a intuiţiei în predarea gramaticii.se pot 
înmulţi adaptîndu-se la diferitele capitole ale materialului gramatical. 
Tabelele şi schemele se pot alcătui pe tablă atunci cînd pe baza lor se 
urmăreşte a se sistematiza noţiunile în cadrul predării noilor cunoştinţe, 
spre a stimula observarea tuturor aspectelor fenomenului gramatical şi 
spre a uşura scoaterea concluziilor şi definiţiilor. Tabelele şi schemele 
pot fi confecţionate şi sub formă de planşe, care să servească de material 
didactic, pe-baza cărora să se facă recapitularea cunoştinţelor, afişîndu-se 
în clasă pentru o perioadă de timp, în cazul, tabelelor ortografice, spre 
a se întipări mai bine în mintea elevilor anumite grafii specifice ale unor 
forme gramaticale. 

Materialul intuitiv fie.că e alcătuit paralel cu predarea noilor cu
noştinţe, fie că apare sub forma unor planşe pregătite dinainte are o 
deosebită însemnătate pentru a trezi interesul elevilor, pentru înţelegerea 
şi reţinerea cunoştinţelor gramaticale predate. Dacă în clasa a V-a folo
sirea cretei colorate în izolarea fenomenului gramatical, a schemelor şi 
tabelelor, pentru a scoate în evidenţă caracteristicele specifice unei cate-



gorii gramaticale, are ca rezultat stimularea interesului, trezirea atenţiei, 
ascuţirea spiritului de observaţie, deprinderea de a sesiza esenţialul, în 
clasele mai mari, a Vl-a, a Vll-a, folosirea materialului intuitiv în pre
darea gramaticii are de scop să verifice justeţea şi trăinicia reprezentări
lor iniţiale, îmbogăţindu-le, să sistematizeze şi să fixeze noţiunile. Antre
narea elevilor în confecţionarea unor asemenea materiale asigură carac
terul activ al perceperii, le formează deprinderea unei munci indepen
dente, sistematic conduse. 

Pentru a se folosi cu rezultate optime schemele şi tabelele în pre
darea gramaticii e necesar ca, atunci cînd se alcătuiesc paralel cu preda
rea noilor cunoştinţe, să fie astfel întocmite încît să ilustreze, pe baza 
analizei exemplelor, toate aspectele caracteristice ale fenomenului gra
matical respectiv. Iar atunci cînd se vor alcătui scheme sau tabele în 
cadrul lecţiilor de recapitulare a noţiunilor sau de analiză, e necesar 
ca tabelele să rezulte din discutarea cu elevii a tuturor problemelor pe 
care le ridică recapitularea unei categorii gramaticale, tabelul avînd 
menirea de a sistematiza şi sintetiza cele discutate. Cînd materialul este 
confecţionat dinainte, este absolut necesar ca să se analizeze tabelul sau 
schema respectivă, discutînd cu elevii toate aspectele fenomenului grama
tical ce apar în tabel, utilizînd comparaţia cu alte fenomene gramaticale, 
făcînd apel la reprezentările existente la elevi şi cerînd elevilor să ilus
treze cu exemple diferitele aspecte ale fenomenului gramatical sintetizat 
în schema respectivă. 

Folosirea intuiţiei pe toate treptele procesului de învăţămînt în pre
darea limbii romîne are o importanţă nu numai pentru trezirea interesului 
pentru studiul gramaticii şi pentru încordarea atenţiei, dar este şi un 
mijloc de dezvoltare a spiritului de observaţie şi de stimulare a operaţiilor 
procesului de gîndire, uşurînd trecerea de la prima la cea de a doua 
etapă a cunoaşterii, deci stimulînd procesul de abstractizare. 

Intuiţia, folosită corect şi cu abilitate în procesul de predare a gra
maticii, are o deosebită importanţă pentru însuşirea temeinică a cunoştin
ţelor, pentru memorarea trainică şi pentru fixarea caracteristicilor feno
menelor de limbă. 

Catedra de literatură romînă 

B I B L I O G R A F I E 

1. Al . R o ş e a , A. C h i r c e v, Psihologia copilului, Bucureşti, E.S.D.P., 1952. 
2. Al . R o ş e a , A. C h i r c e v (sub red.), Studii de psihologie pedagogică, Bucureşti, 

E.S.D.P., 1958. 
3. A. A. S m i r n o v , Probleme de psihologia înţelegerii, Bucureşti, E.S.L.S.D., 1951. 
4. B. C. A n a n i e v, Despre dezvoltarea copiilor în procesul de învăţămînt, în „Analele 

romîno-sovietice", seria Ped.-Psihol., 1957, nr. 4. 
5. I. P. A n t o n o v, Dezvoltarea gindirii şi vorbirii copiilor de vîrstă preşcolară şi şco

lară, în „Analele romîno-sovietice", seria Ped. Psihol. 1953, nr. 3. 
6. I. C e r g h i t , Dezvoltarea atenţiei elevilor în timpul lecţiei, în „Revista de pedagogie", 

1957, nr. 6. 



7. M. D. G r o m o v , Unele probleme ale formării glndirii elevilor, în „Revista de peda
gogie"-, 1957, nr. 5. 

8. B. Z o r g o , Unele aspecte ale particularităţilor de vîrstă in cursul dezvoltării psihice 
a copilului si a adolescentului, în „Analele romîno-sovietice", seria Ped.-psih., 
1956, nr. 3. 

9. Istoria pedagogiei, Bucureşti, E.S., 1949. 
10. N. A. K o n s t a n t i n o v , E. N. M e d î n s k i , M. F. Ş a b a e v a , Istoria pedagogiei. 

Bucureşti, E.S.D.P., 1959. 
11. I. O g o r o d n i c o v , P. N. S i m b i r e v Pedagogia, Bucureşti, E.S.D.P., 1952. 
12. I. A. K a i r o v , Pedagogia, Bucureşti, E.S.D.P., 1949. 
13. I. A. K a i r o v , Pedagogia, ed. a Il-a, E.S.D.P., 1950. 
14. I. A. K a i r o v , N. K. G o n c i a r o v , B. P. E s i p o v , L. V. Z a n k o v , Pedagogika, 

Moskva, 1956 
15. Pedagogia, E.S.D.P., 1954. 
16. C o l e c t i v u l C a t e d r e i d e P e d a g o g i e a U n i v e r s i t ă ţ i i ,,V. B a b e ş " 

Cluj, Curs de pedagogie generală, Cluj, Litografia învăţămîntului, 1958. 
17. B. P. E s i p o v , Problemele fundamentale ale învăţămîntului în şcoala sovietică, în 

„Congresul învăţătorilor din R.P.R., 10—13 aprilie 1952", Bucureşti, E.S.D.P., 
pp. 57—65. 

18. I. M. D u h o v n î i , Studii de pedagogie, Bucureşti, E.S.D.P., 1953, p. 255—271. 
19. I. N. K a z a n ţ e v , Lecţia în şcoala sovietică, Bucureşti, E.S.D.P., 1953. 
20. Culegere de materiale de îndrumare cu privire la scoală, sub redacţia lui N. I. Boldîrev, 

Bucureşti, E.S.D.P., 1954. 
21. G. B a 1 a n i u k, însuşirea temeinică a cunoştinţelor şi locul fixării iniţiale a cunoştin

ţelor in procesul de învăţămînt, în „Analele romîno-sovietice", Ped. psih., nr. 1/1955. 
22. L. V. Z a n k o v , Despre problema interacţiunii dintre intuiţie şi cuvînt în uivăţămînt, 

în „Analele romîno-sovietice", seria Ped.-psih., 1, 1956, p. 33—35. 
23. CI. C h i o s a , Metodica predării limbii romîne pentru clasele V—VII, Bucureşti. 

E.S.D.P., 1955. 
24. M. El . I o n e s e u M i c i o r a , Culegere de exerciţii gramaticale, Bucureşti, E.S.D.P., 

1956. 
25. CI. C h i o s a , M. El . I o n e s c u M i c i o r a, Gramatica limbii romîne, manual pentru 

clasa a V-a, Bucureşti, E.S.D.P., 1957. 
26. G. N. D r a g o m i r e s c u , Ş t e f a n i a G o l o p e n ţ i a , Gramatica limbii romîne. 

manual pentru clasa a Vl-a, Bucureşti, E.S.D.P., 1957. 
27. Ş t e f a n i a G o l o p e n ţ i a , Gr. B r î n c u s , Gramatica limbii romîne, manual pentru 

clasa a VH-a, Bucureşti, E.S.D.P., 1958. ' 

nPHMEHEHHE nPHHHHnA HArjIAJJHOCTH 
B nPEIIOMBAHHH TPAMMATHKH 

( K p a T K o e c o a e p x a H H e ) 

JjHiiaKTHiiecKHH npHHiiHn HaryiîmHOCTH Haxo/rHT niHpoKoe H Heo6xo,HH-
Moe npHMeHeHne B uiKojibHOH npaKTHKe. 

3HaHHTejibHbifi BKJia;i B oâcjie^oBaHHe TeopHH HaryiazrHoro o6ytieHH0 
BHeanH 3 . A. KoMeHCKHH, H. T. n e c r a j i o i n m , K- ZL yuiHHCKHft H H. A. 
JJ[o6pojiio6oB, H. II. FlaBjioB h a p . 

Ho B o n p o c HarviH/iHoro xapaKTepa o6yneHHH 6HJI coBepuieHHo no-Ho-
BOMy pa3pemeH Ha ocHOBe JieHHHCKoă TeopHH no3H3HHH. Harjia.nHbiH xa-
paKTep oSyneHHîi 6MJI OCHOB3H n a npHHH,Hne OTpa^ceHHH od-beKTHBHofl 
AefiCTBHT&JIbHOCTH B C03H3HHH TCJIOBeKS H H3 AHaJieKTH^eCKOM COOTHOUieHHH 
M e ^ a y omyineHHHMH, BocnpHHTHHMH, MbiiHJieHHeM H rtpsKTHKOH1 B n p o u e c c e 
n03H3HHH o6"beKTHBHOro MHpa. 



FIosTOMy npHMeHeHHe npHHiiHna HaraH^HocTH TpeôyeTCH H B n p o u e c c e 
npenôAaBaHHH rp3MM3THKH pyMHHCKoro H3HKa. TaKHM o6pa30M MOÎKHO 
VCBOHTb rpaMMaTEraecKoe SBJiGHue BO Bcéfi ero CJIO>KHOCTH. MOJKHO, CHJibHee 
B03^eHCTBOBaTb Ha opraHbi qyBCTB Ha nepBOH CTyneHH n03H3HHH, noj iyqaeMoro 
Mepe3 omymeHHH, BOcnpHHTim H H3o6paaceHHH. Jlerqe MOJKHO AOHTH HO 0606-
meHHH H aôcTparapoBaHHH Ha Bbicmefi CTyneHH MHiiiJieHHH. Co6jiK>AeHHe 
HarjiH^Horo xapaicrepa oôynewn HMeeT nojioiKHTejibHoe BJiHHHue H B npo-
BepKe TOUHOCTH 3HaHHÔ Ha ocHOBe npHMeHeHHH Ha npaKTHKe. npHHixnn 
HarjiHAHoc™ HMeeT nojie3Hoe npHMeHeHHe BO BcëM npouecce npenoAaBaHHH 

3H3HHH, nOjiqëpKHBaH, Bbl^aiHH p33JIH*ffibie XapaKTepHbie CTOpOHH H3yqeHH0H 
rpaMMaïuHecKofi KSTeropHH: OH cnocodcTByeT o6p330B3HHK> noHHTHft na-
AeîKâ, cnpsiHceHHH, npeAJiora, c o i o s a , MejK#oMeTHH H T. H. 

B n p o u e c c e 3aKpemieHHH 3H3HHH TaôjiHUbi H cxeMbi cnocoôcTByroT 0606-
meHHio H cHCTe.MaTH3au.HH 3H3HHH o pa3JiHHHbix MoprpojiorHqecKHx KaTero-
pHHx: cyrnecTBHTejibHoro, npHJiaraTejibHoro, MecTOHMeHHH, ryiarojia HJIH x e 
yTOraeHHK) npH3H3K0B H pa3HOOÔpa3HH BHAOB pa3JIHqHbIX CHHTaKCHqeCKHX 
KaTeropHfi: onpeAeneHHH, Aona/meHHfl H. T. a, Ha npaKTHKe, npH rpaM-
MSTHqecKHx p a 3 6 o p a x , npHMeHeHHe npHHunns HarjiHflHocTH oÔJierqaeT H3-
ÔJîioaeHHe B c e x BHUOB rpaMMSTHqecKHX KaTeropHft H- CTHMyjiHpyeT CHere-
M3TH33IIHK) nOHHTHH. 

IlpHMeHeHHe npHHiiHna HannsumocTH H3 Bcex CTyneHHx n p o u e c c s o ô y ^ e -
HHH B npeno^,3BaHHH HMeeT HCKJiioraTejibHoe 3H3HeHHe jy in n p o r a o r o 3 a n o -
MHH3HHH H OCHOB3TeJIbHOrO yCBOeHHH 3H3HHÔ. HsTJIHflHblH X3paKTep npenO-
.H3B3HHH pyMblHCKOTO H3bIKa HBJIHeTCH CpeACTBOM CTHMyJIHpOB3HHH BHHM3-
HHH, P33BHTHH n p o u e c c o B MbiuijieHHH, yrjiyôjieHHH HHrepecs K H3yqeHHK) 
rp3MM3THKH H B TO 7K& BpeMH HBJIHeTCH H CpeACTBOM p33BHTHH HaÔJIIOjia-
TeJIbHOCTH H CnOCOÔHOCTH aHajIH3HpOB3Tb H CHHTeTH3HpOB3Tb. 

L'APPLICATION DU PRINCIPE INTUITIF DANS L'ENSEIGNEMENT 

DE LA GRAMMAIRE 
( R é s u m é ) 

Le principe d i d a c t i q u e de l ' i n t u i t i o n t r o u v e u n e l a r g e et nécessaire 
a p p l i c a t i o n d a n s la pratique s c o l s i r e . 

Komensky, Pestalozzi, C. D. Ouchinsky et N. A. Dobrolioubov, 
I. P. Pavlov et d ' s u t r e s , ont apporté une c o n t r i b u t i o n i m p o r t a n t e aux f o n 
d e m e n t s de la théorie de l ' e n s e i g n e m e n t intuitif. 

Mais c'est sur la b a s e de la t h é o r i e léniniste de la c o n n a i s s a n c e 
qu'une solution vraiment nouvelle a é té donnée au problème du c a r a c t è r e 
intui t i f de l ' e n s e i g n e m e n t . Ce caractère a é t é fondé sur le principe d e la 
r é f l e x i o n de la r é a l i t é o b j e c t i v e d a n s la c o n s c i e n c e de l ' h o m m e et sur le 
r a p p o r t dialectique e n t r e s e n s a t i o n s , p e r c e p t i o n s , p e n s é e e t pratique, 
au c o u r s du p r o c e s s u s de c o n n a i s s a n c e de la r é a l i t é o b j e c t i v e . 

C'est p o u r q u o i l ' a p p l i c a t i o n du p r i n c i p e intui t i f s ' impose a u s s i d a n s 
le p r o c e s s u s d ' e n s e i g n e m e n t de la g r a m m a i r e de l a l a n g u e roumaine. 
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On peut ainsi obtenir la connaissance du phénomène grammatical dans 
toute sa complexité. On peut agir plus intensément sur les organes des 
sens, sur le premier niveau de la connaissance, constitué par les sensa
tions, les perceptions et les représentations. On parvient plus facilement 
aux processus de généralisation et d'abstraction, au niveau supérieur 
de la pensée. Le respect du caractère intuitif exerce aussi une influence 
positive dans la vérification de la justesse des connaissances d'après 
leurs applications à la pratique. Le principe intuitif trouve une application 
féconde dans tout le processus d'enseignement des connaissances, souli
gnant, isolant, mettant en relief divers aspects caractéristiques de la caté
gorie grammaticale étudiée et contribuant ainsi à la formation des 
notions de cas, de conjugaison, de préposition, conjonction, interjection 
etc. Dans le processus de fixation des connaissances, les tableaux et sché
mas aident à synthétiser et à systématiser les connaissances relatives 
aux diverses catégories morphologiques: substantif, adjectif, pronom, 
verbe, ou à préciser les caractéristiques et les variétés d'aspects des diffé
rentes catégories de la syntaxe: attribut, complément etc, Pour l'applica
tion à la pratique, dans le cadre des analyses grammaticales, l'emploi 
du principe intuitif facilite l'observation de tous les aspects des catégories 
grammaticales et stimule la systématisation des notions. 

L'emploi du principe intuitif à tous les niveaux du processus d'en
seignement de la grammaire a aussi une importance particulière pour 
la consolidation du souvenir et pour l'acquisition durable des connaissan
ces. Le caratère intuitif durable, de l'enseignement de la langue roumaine 
est un moyen de stimuler l'attention, de développer les processus de pen
sée, d'approfondir l'intérêt pour l 'étude de la grammaire et, en même 
temps d'élargir l'esprit d'observation et les capacités d'analyse et de 
synthèse. • 





C Î T E V A A S P E C T E A L E L U P T E I P E N T R U O C U L T U R Ă 
D E M O C R A T I C A I N P E R I O D I C E L E A R D E L E N E D I N T R E 

C E L E D O U A R Ă Z B O A I E 

de 
ZOE BUGNARIU, MIRCEA ZACIU ş i MIRCEA CURTICEAN 

Comunicare prezentată la sesiunea ştiinţifică a Universităţilor „Victor Babeş" şi „Bolyai" 
din mai 1959 

Prezenta comunicare reprezintă preliminariile la un studiu mai amplu 
(şi, pe cît se poate, exhaustiv), consacrat problemelor de cultură dez
bătute în periodicele ardelene din secolul al XX-lea (1918—1940). Din 
întregul material existent, am parcurs, deocamdată, numai o parte, oarecum 
cu caracter de sondaj, selectînd din impresionantul număr de publicaţii 
romîneşti transilvănene numai pe acelea care au avut un profil mai bine 
conturat sau o existenţă mai îndelungată, iar pe de altă parte am urmărit 
să înscriem şi o arie geografică cît mai largă, alegînd reviste din centre 
diferite (Arad, Satu-Mare, Oradea, Cluj, Orăştie, Blaj, Sibiu, Turda e t c ) . 
Astfel, au fost parcurse următoarele publicaţii: „Transilvania" (parţial) , 
„Cosînzeana", „Cele trei Crişuri", „Societatea de mîine", „Familia", „Pagini 
literare", „Gîndirea", „Gînd romînesc", „Icoane maramureşene" ş. a. 
Colecţiile au fost cercetate pe anii dintre unirea din 1918 şi 1940, cu excep
ţia acelor reviste al căror an de apariţie era anterior (ex. „Transilvania", 
„Cosînzeana") sau a acelora care şi-au mutat sediul la Bucureşti (ex. 
„Gîndirea literară, artistică, socială", devenită la Bucureşti „Gîndirea", 
mutarea coincide de altfel cu o schimbare a orientării, şi „Societatea 
de mîine"). Avînd în vedere că studiul general este, ca să întrebuin
ţăm o expresie publicistică, „pe şantier", comunicarea noastră îşi păs
trează întru totul înţelesul termenului: este o primă comunicare a unor 
rezultate parţiale ale cercetării, fără pretenţia de a trage concluzii defi
nitive asupra climatului cultural al epocii. Pe măsură ce vom înainta 
în analiza materialului din celelalte colecţii de reviste, imaginea se va 
întregi treptat. Cu toate acestea, credem că mare parte din judecăţile ce 
se pot desprinde de pe acum îşi vor păstra întreagă valabilitatea, sondajul 
nostru reuşind să sesizeze unele elemente semnificative ale vieţii cultural-



literare ardelene dintr-o perioadă istorică atît de agitată şi contradictorie 
cum a fost cea dintre cele două războaie mondiale. 

* • * 

Actul istoric al unirii Ardealului cu Romînia veche a avut însemnate 
urmări şi asupra dezvoltării culturale, înlăturînd ultimele • bariere care 
despărţeau în mod artificial viaţa spirituală a Translvaniei de restul ţării. 
Contactul viu între provinciile romîneşti s-a perpetuat de-a lungul seco
lelor şi istoria literară cunoaşte nenumărate exemple de osmoză activă, de 
schimburi culturale neîntrerupte. Actul unirii nu venea decît să legifereze o 

• stare de fapt şi să confirme o necesitate istorică. „Unirea Ardealului cu 
Romînia a constituit un act- progresist care corespundea unei necesităţi 
istorice în dezvoltarea socială a poporului romîn", se spune în recentul 
studiu Lupta maselor — factor hot-ărîtor în unirea Transilvaniei cu Romî
nia, semnat de acad. C. Daicoviciu, L. Bânyai, V. Cheresteşiu şi 
V. Liveanu 1. „Procesul istoric de închegare a statului naţional romîn îşi 
are obîrşiile lui foarte îndepărtate. Poporul romîn a trăit în decursul seco
lelor sub diferite ocîrmuiri şi stăpîniri, dar unitatea limbii, a culturii 
şi a obiceiurilor s-a păstrat. Carpaţii nu au format un zid despărţitor" 2 . 

Publicaţiile literare progresiste din epoca dinaintea unirii („Familia", 
„Tribuna", „Luceafărul" ş. a.) au militat întotdeuna pentru ideea unităţii 
culturale a romînilor, înaintea chiar a unităţii lor politice. Sprijinite de 
multe ori de către scriitorii luminaţi din ţara veche, care colaborau sus
ţinut în paginile lor (Eminescu, Caragiale, Delavrancea, D. Zamfirescu 
ş. a.), ele furnizau la rîndu-le colaboratori preţioşi revistelor din Iaşi şi 
Bucureşti. Ardealul a dat culturii romîneşti, încă înaintea unirii politice, 
unele din figurile ei marcante. Această tradiţie a fost continuată şi îmbo
găţită de majoritatea revistelor ce apar în Transilvania după 1918. Scrii
torii din celelalte provincii (printre care se aflau şi mulţi ardeleni stabiliţi 
îh capitală), sprijină publicaţiile provinciale, în paginile cărora găsim 

.frecvent numele unor scriitori ca M. Sadoveanu, L. Rebreanu, ' Camil 
Petrescu, Cezar Petrescu, Gib.' Mihăescu, G. M. Zamfirescu, Bacovia, 
Carol Ardeleanu, V. Eftimiu, V. I. Popa, Ion Minulescu, Elena Farago, 
Anton Holban, I. Peltz, H. Papadat-Bengescii, Tudor Vianu, Perpessicius, 
Mihai Ralea, Ion Pas, Camil Baltazar, Lucia Demetrius, Eug. Jebeleanu 
ş. a. Unii dintre aceştia (Gib. Mihăescu,' Cezar Petrescu, G. M. Zamfi
rescu) s-au stabilit chiar, temporar, în Ardeal şi începuturile lor literare 
se leagă de anii petrecuţi în oraşele de dincoace de munţi, unde s-au 
remarcat şi ca animatori ai vieţii culturale, sprijinind mişcarea teatrală 
sau scoţînd reviste („Icoane maramureşene", „Gîndirea literară, artistică, 
socială"). • 

O primă constatare asupra vieţii culturale ardelene de după unire 
se leagă de- înmulţirea simţitoare a revistelor. De pildă, în deceniul al 
treilea, într-un orăşel de graniţă fără tradiţie, culturală cum era Satu-Mare, 
apăreau următoarele publicaţii: „Ţara de,sus", „Someşul nou", „înfrăţirea 

1 „Studii", XI (1958), nr. 6̂  p. 21 s. u. 
Art, cit., p. 22. 



romînă", „Tribuna liberă", „Viaţa şcolară", „Săgeata", „Icoane mara
mureşene", „Afirmarea" etc. Alte orăşele, ca Aiud, Alba-Iulia, Beiuş, 
Bistriţa, Deva, Gherla, Lugoj, Mediaş, Năsăud, Oraviţa, Orăştie, Petro-
şeni, Satu-lung-Săcele, Sf. Gheorghe, Turda, Zalău ş. a. îşi au, de ase
menea, revista sau chiar revistele literare şi publicaţiile culturale, de mai 
scurţ i sau mai îndelungă durată şi, bineînţeles, de valoare inegală. Carac
terul efemer, de cele mai multe ori, al acestor periodice se explică prin 
condiţiile materiale precare în care erau scoase, dependente cum erau de 
schimbările politice şi de lipsa unei consecvente politici culturale a ofi
cialităţii. La oraşele amintite se asociază în mod firesc vechile centre 
de cultură ale Transilvaniei, Sibiu, Braşov, Cluj, Blaj, Oradea, Arad e tc , 
unde apar, rînd pe rînd, publicaţii de mai mare prestigiu, ca „Transilva
nia", „Luceafărul", „Ţara Bîrsei", „Cultura poporului", „Gîndirea literară, 
artistică, socială", „Societatea de mîine", „Gînd romînesc", „Ţară nouă", 
„Familia" şi „Cele trei Crişuri". 

Orientarea ideologică a acestor reviste este, în majoritatea cazurilor, 
contradictorie, resimţindu-se de însuşi climatul anilor imediat următori 
actului de la 1918: pe de o parte, influenţa spiritului burghez naţionalist 
şi patriotard, explicînd agitarea unor lozinci favorabile burgheziei romî-
neşti ce privea Ardealul ca o semi-colonie, pe de altă parte, tot mai sen
sibila decepţie ce se face simţită în rîndurile intelectualităţii cinstite şi 
a maselor, avînd ca' urmare apariţia unor accente tot mai puternice de 
critică la adresa aspectelor luate de viaţa social-politică şi culturală din 
Romînia burgheză. Accente critice care, cu toată sinceritatea subiectivă, 
erau lipsite, în multe cazuri, de un suport ideologic sigur, oglindind mai 
adesea confuzia în care se zbătea intelectualitatea progresistă a acelor 
ani. Dacă ea se raliase dorinţei maselor muncitoare ca „unirea Transil
vaniei cu Romînia să se înfăptuiască în cadrul unui stat democratic" nu 
e mai puţin adevărat că în Transilvania se mai făcea simţită influenţa 
spiritului reformist al social-democraţiei trădătoare, care, în preajma 
actului de la 1918, agitase cuvîntul de ordine că „sarcina proletariatului 
era de a sprijini burghezia proprie să formeze un stat naţional, aflat în 
mîinile claselor exploatatoare" 3 . 

Spiritul mistic-religios ghidează paşii unei publcaţii ca „Blajul" 4; 
„Transilvania", ca organ al vechei Asociaţiuni, susţine o conduită, în linii 
mari, naţionalist-şovină declamatorie, dincolo de care se întrevăd, măr
turisite în chiar paginile revistei, poziţiile economice rentabile ale burghe
ziei romîneşti ardelene 5; revista şi, mai tîrziu, gruparea „Cele trei Crişuri", 
tinde spre o reluare a formulei diversioniste a semănătorismului, asociind 
funcţiei educative a literaturii ideea „împăciuirii" sufletelor nepricepute, 
neunite îndestul sau chiar dezbinate, ale fiilor neamului r o m î n e s c . . . " 6 . 

3 Art. cit., p. 39. 
4 Pornim la drum, „Blajul", an. I (1934), nr. 1, p. 1. 
5 Vezi şi I o n C l o p o ţ e l , Criza de directivă si de organizare a Astrei, în „Soc. 

de mîine", IX (1932), nr. 11—12, p. 163—64. 
* Arta împăciuitoare, în „Cele trei Crişuri", II (1921), nr. 4, p. 97. 



Alte publicaţii afişează, de la primul număr, lipsa unui program clar, 
social-cultural. „N-avem alt program decît scrisul nostru", proclamă 
„Familia" (Seria I I -a) 7 , idee regăsită şi în primul număr ~al „Gîndirii 
literare, artistice, sociale", unde i se adaugă cea a inutilităţii şi riscului 
comportat de orice declaraţie de principii ab initio8. Incercînd să-şi scuze 
teama de a adopta o poziţie, unii intelectuali afirmă că se găsesc „la o 
răscruce de frămîntări lăuntrice, de căutări de sine, de încadrări în ritmul 
vieţii", ceea ce, după părerea lor, ar explica unele declaraţii evazive 9. 

Exemplele s-ar putea înmulţi, demonstrînd laolaltă o atmosferă de 
confuzii şi poziţii echivoce. Singura realitate care pare să ofere certitu
dini este, pentru toate publicaţiile cercetate, tradiţia. Către ea se îndreaptă 
şi pe ea declară că vor s-o continue, atît „Gîndirea literară, artistică, 
socială" (tradiţia „Luceafărului"), cît şi „Familia" (tradiţia lui Iosif 
Vulcan) etc. Prociamîndu-se „tradiţionalişti" (ex. „Familia", articolul 
citat), de pe această platformă se va schiţa un prim gest militant, acela 
împotriva „înoirilor nejustificate" (cum va declara şi „Pagini literare"), 
împotriva soluţiilor modernismului, în ultimă instanţă. Intre realitatea 
tradiţiei şi tendinţele de „import literar" se plasează şi „Gînd i rea . . . " , 
al cărei eclectism e manifest: 1 0, „nici imitarea servilă a înaintaşilor dar 
nici cea a „modei" proaspăt transportată de peste graniţe nu e „un ele
ment generator pentru artă şi pentru l i teratură" 1 1 . Observaţia lui Lovi-
nescu, publicată în chiar paginile- unei reviste ardelene, îşi are valoarea 
ei: „după război, scrie criticul, lupta s-a dat între tradiţionalism (care nu 
se mai numeşte semănătorism) şi modernism (care nu se mai numeşte 
simbolism). Numai valoarea forţelor s-a schimbat întrucîtva; încolo anta
gonismul rămîne acelaşi" 1 2 . 

Dincolo de diversiunea semănătoristă resuscitată, ca şi de cea a unei 
false reduceri a dezvoltării literare postbelice la antagonismul „tradiţio
nalism"—„modernism", se profilează totuşi cîteva orientări mai adînci. 
Tabloul literaturii contemporane apare multora anarhic, cu o fizionomie 
zbuciumată, plină de căutări şi tendinţe diverse. „Atmosfera noastră cul
turală este astăzi încărcată de tendinţe, mai mult ca oricînd", observă 
Ion Breazu 1 3 . Printre acestea, cele cu o netă orientare democratică prind 
tot mai mult teren. Intr-o epocă de confuzii şi aţîţare şovină, o revistă 
pe nedrept uitată, „Icoane maramureşene", scoasă de G. M. Zamfirescu 

7 Gh. T u l b u r e , De la Iosif Vulcan plnă la noi. în „Familia", seria III, an I 
(1934), nr. 1, p. 8. 

8 Cuvinte pentru drum, în „Gîndirea literară, artistică, socială", I (1921), nr. 1, p. 1-
9 T. M u r ă ş a n u , In loc de „cuvint înainte", în „Pag. Iii", I, (1934), nr. 1, p. 1; 

vezi şi Cronica măruntă, în „Gîndirea lit., ari. soc", (1921), nr. 2, p. 38. 
1 0 „In anemica noastră mişcare literară nu este încă loc astăzi decît pentru publi

caţii eclectice", citim în „Gîndirea lit., art., soc", I (1921), nr. 2, p. 38, la Cronica 
măruntă. 

1 1 Idem, ibid., p. 38. 
1 2 E. Lo v i n e s e u , Poezia lirică de după război, în „Cele trei Crişuri", XVII (1936), 

nr. 1—2, p. 10. 
1 3 I. B r e a z u , Pe marginile literaturii romlneşti contimporane, în „Cosînzeana", 

X (1926), nr. 1, p. 8. 



la Sa'tu-Mare, opunea atitudinii oficiale un punct de vedere nou: „Nu vă 
vom sădi în suflete ura, ci dragostea de lumină şi adevăr" 1 4 . „Societatea 
de mîine" se vrea „un organ al democraţiei", care „va lupta pentru cei 
mulţi, pentru libertăţile şi drepturile celor mulţi la lumină şi învăţătură", 
preconizînd răspîndirea culturii de pe poziţii scientiste şi declarîndu-şi 
oroarea de „oprimarea minorităţilor" 1 5 . 

De cîte ori se precizează asemenea puncte ale unui program demo
cratic, ele izvorăsc dintr-o atitudine critică faţă de formele pe care le lua 
viaţa socială şi culturală în anii dominaţiei burgheze. In publicaţii cu o 
conduită ideologică mai clar pozitivă, dar uneori şi în paginile celor ce se 
voiau partizane unei „neutralităţi" sociale, răzbate sentimentul unei 
„dezamăgiri" provocată de consecinţele actului de la 1918. La mimai 
trei ani după unire, o revistă ca „Gîndirea literară, artistică, socială" îşi 
deschidea coloanele „pentru cei scîrbiţi de politică vană, pentru cei desa-
măgiţi de făgăduieli şi teorii căzute de la primul z b o r . . ," 1 6 . Menţinerea 
regimului burghezo-moşieresc romîn, cu tot cortegiul său de racile, între
ţinea şi ascuţea an de an în rîndurile maselor muncitoare şi ale intelec
tualităţii progresiste sentimentul nemulţumirii şi al indignării făţişe 1 7 . 
Cercetarea bogatului material publicistic ardelean dintre cele două răz
boaie mondiale pune în lumină, la tot pasul, accentele unei „decepţii" 
transformată curînd în critică sau chiar revoltă socială manifestă. In 
rubricile de „cronică măruntă" ale revistelor, acolo unde vigilenţa cen
zorului oficial putea fi mai lesne înşelată, colaboratori progresişti reuşesc 
să-şi strecoare protestul lor cinstit la adresa regimului burhezo-moşieresc, 
raportîndu-se tocmai la înlocuirea libertăţilor promise la adunarea de la 
Alba-Iulia, cu metodele de reprimare ale unei guvernări reacţionare. „In 
locul regimului democratic cerut de mase la Alba-Iulia, a fost extins şi în 
Transilvania regimul reacţionar din vechiul regat. A fost introdus sistemul 
falsificării alegerilor cu ajutorul baionetelor şi al funcţionarilor corupţi, 
iar dreptul de vot al femeilor n-a fost admis nici măcar pe hîrtie. Liber
tatea presei, de asociere, de întrunire, de propagandă, toate aceste clauze 
ale declaraţiei de la Alba-Iulia au rămas pe hîrtie. Egalitatea în drepturi 
promisă minorităţilor naţionale a fost înlocuită cu teroarea, vrajba şi 
discriminarea naţională, de libertăţi şi drepturi s-au bucurat numai bur
ghezia şi moşierimea" 1 8 . 

Din perspectiva acestor constatări amare (e drept, nu întotdeauna 
suficient de clară), găsim consemnate aspecte ale condiţiei umane groaz
nice în care se afla ţărănimea la două decenii după răscoalele din 1907 1 9, 
sau proletariatul, a cărui prezenţă pe arena politică nu mai putea fi 
ocolită 2 0. 

1 4 „Icoane maramureşene", I (1923), nr. 1, p. 11. 
1 5 I o n C l o p o ţ e l , Chemarea noastră, în „Soc. de mîine", (1924), nr. 1, p. 5. 
16 Cuvinte pentru drum, în „Gînd. lit, ari, soc", I (1921), nr. 1, p. 1. 
1 7 Vezi şi Acad. C. D a i c o v i c i u, etc, art. cit., p. 52. 
: s Idem, p. 53. 
151 H o r i a T r a n d a f i r , 1907, în „Soc. d. m.", IV (1927), nr. 10—11, p. 155. 
2 0 I. M e h e d i n ţ e â n u , Situaţia muncitorilor tipografi, în „Soc. d. m.", III (1926), 

nr. 4, p. 58; I. M e h e d i n ţ e a n u, Femeia muncitoare, idem, nr. 6, p. 97—98; I. M e h e -



Dar mai cu seamă se dezvăluie adevăruri acuzatoare despre situaţia 
materială şi morală în care se afla intelectualitatea 2 1 . Exploatarea scrii
torilor de către editorul capitalist fusese denunţată încă din 1913 de 
„Cosînzeana" 2 2 , după cum criza cărţii şi a teatrului e semnalată de 
Q. M. Zamfirescu în „Icoane maramureşene" 2 3 şi în „Cele trei Crişuri" 2 4 . 
Scumpirea excesivă a hîrtiei, cu toate repercusiunile ei anti-culturale, 
e acuzată de Ion Dongorozi 2 5 că se răsfrînge mai cu seamă asupra miilor 
de „proletari intelectuali" siliţi să trăiască din scrisul lor. 

Din multitudinea de proh'eme atacate în paginile revistelor ardelene 
sub semnături diverse (probleme sociale, vehemente atacuri la adresa 
venalităţii justiţiei, lungi anchete asupra vieţii teatrale 2 6 , pledoarii în 
favoarea păcii şi denunţări ale cursei înarmărilor 2 7 , ne propunem să ne 
oprim deocamdată numai asupra unui singur capitol. Am ales acel grup de 
preocupări, mai direct legate de fenomenul literar, pe care le-am reunit 
sub semnul luptei pentru apărarea culturii realist-democratice. 

* 

Preocupări de teorie literară generală găsim relativ puţine în această 
perioadă. Nu exista în Transilvania o solidă tradiţie estetică şi nici 
vechile publicaţii literare dinaintea primului război mondial, nu aduceau 
decît timide contribuţii teoretice proprii (ex. Mihai Strajanu, în „Familia" 
lui Vulcan), alături de mai numeroase ecouri ale disputei purtate dincolo 
de munţi între critica maioresciană şi tendinţele materialiste ale şcolii lui 
Gherea. E adevărat că tocmai sub influenţa ideilor gheriste se precizează 

d i n j e a n u, Greva de la Reşiţa, idem, nr. 17, p. 322; I. M e h e d 1 n ţ e a n u, Contractul 
colectiv, idem. nr. 18, p. 342—343; D. M o l d o v a n , Cum trăiesc minerii de la Brad, idem. 
n r 41—42, p. 658; 1. M e h e d i n ţ e a n u , Şomajul, idem,-nr. 39—40, p. 633—34; 
1. M e h e d i n ţ e a n u , Alcoolismul, în „Soc. d. m.", IV (1927), nr. 6—7, p. 97; H o r i a 
T r a n d a f i r , 'incidentele de la Lupeni, în „Soc. d. m.", VI (1929), nr. 14—15, p. 245. 

2 1 C e z a r P e t r e s c u , Congresul scriitorilor şi artiştilor, în „Gînd. lit, art., soc.", 
1 (1921), nr. 6, p. 101; Entuziasm dar cu economie, idem, nr. 1, p. 1; T. V o r n i c , Criza 
intelectuală şi morală, în „Soc. d. m.", III (1926), nr. 12, p. 216—217; I. M e h e d i n 
ţ e a n u , Editorii, idem, nr. 20, p. 379; V a s i l e O s v a d ă . Criza producţiei intelectuale, 
în „Soc. d. m.", II (1925), nr. 45, p. 787; I. B r e a z u , Căminul ziariştilor ardeleni, în 
„Soc. d. m.", VIII (1931), nr. 18, p. 346. 

2 2 P e t r o n i u s , Editorii şi scriitorii", în „Cos.", III (1913), nr. 25, p. 339—40. 
53 Cartea şi revista rominească, în „Ic. mar.", 1 (1923), nr. 4, p. 60. 
24 Idei si oameni în teatrul romînesc de acum, în „C. tr. Cr.", XII (1931), nr. 3—4, 

p. 39—40. 
2 5 Inscripţii, în „Ic. mar.", 1 (1923), nr. 2, p. 28. 
2 6 Problema teatrului e larg dezbătută. Dăm numai cîteva titluri mai semnificative: 

Cronică dramatică, în „Gînd., lit., art. soc." (1921), nr. 14, p. 293; T. V o r n i c , 
Teatrul ca factor al progresului social, în „S. d. m.", I (1924), nr. 1, p. 12; I. B r e a z u , 
Rolul teatrului în societate, idem, II (1925), nr. 16—17, p. 291—292; A n d r e i F r e a m ă t , 
Teatrul Naţional din Cluj, in „C. tr. Cr.", II (1921), nr. 11, p. 344 (pledoarie pentru 
a nu se reduce subvenţia de stat, sub pretextul „economiilor bugetare"); „Icoane mara
mureşene", 1 (1923), nr. 2, număr închinat teatrului romînesc; St . M a r c u ş , Problema 
teatrelor din Ardeal, în „C. tr. Cr.", III. (1922), nr. 8—9, p. 129 ş. u. (Dreptul minori
tăţilor naţionale la teatru e t c ) . 

2 7 S. V. ( = Sevastian Voicu = Ion Agîrbiceanu), Proscrierea războiului, în „Trans.", 
LIX (1928), nr. 10, p. 834—35. 



şi în Ardeal un punct de vedere nou în judecarea fenomenului artistic, 
fără să se treacă totuşi dincolo de consideraţii izolate 2 8 . 

încă din preajma primului război mondial, într-o serie de articole 2 9 

se dezbate problema inspiraţiei artistice, respingîndu-se interpretarea 
metafizică, ideea unui „imbold divin, a „revelaţiei bruşte" sau „intuiţii 
neaşteptate", termeni favoriţi ai esteticii idealiste care „vrea să înlăture 
din aşa zisul moment al creaţiunii artistice orice amestec al raţiunii, al 
judecăţii" 3 0 . E combătută „apologia intuiţiei iraţionale", considerarea fru
mosului ca „extaz", cu consecinţele lor literare directe: simbolismul poetic, 
decadentismul. Partizan al „esteticii raţionaliste", autorul îşi declară şi 
dezacordul faţă de degenerarea acesteia „în cel mai primejdios dogmatism 
academic", dar e vădit că nu acceptă nici soluţia înlocuirii sale cu un 
„misticism estetic", văzut ca un reflex al „individualismului" unei epoci 
ce se anunţa plină de „exagerări, de aberaţii şi de ciudăţenii" 3 1 . Tendin
ţele decadente ce-şi croiesc drum în literatură îi apar cu atît mai nocive 
cu cît exaltă „regiunea obscură a sufletului omenesc", „intuiţia", „revela
ţia". Tocmai de aceea, în faţa unei asemenea invazii periculoase, procesul 
psihologic al creaţiei artistice se impune analizat ştiinţific, descompus în 
componentele lui de voinţă, muncă, efort 3 2, „inspiraţia" apărînd, la capătul 
acestei analize, doar corolarul necesar al unui efort intelectual conştient 
şi dirijat 3 3 . 

Tendinţa de a introduce în judecarea operei literare criteriul social, 
se manifestă, sporadic, în chiar anii de dominaţie a criticii formaliste-
estetizante, cînd moştenirea gheristă era ignorată sau minimalizată. In plin 
impresionism critic se vorbeşte totuşi despre „imoralitatea" unei asemenea 
critici 3 4 şi se discută despre necesitatea unei „estetici sociale" 3 5 . E readusă 
în discuţie problema misiunii artei în societate, se reaminteşte rolul de 
„educator" al gustului public ce revine artistului, problema utilităţii artei, 
a bazei materiale necesare pentru înflorirea artelor, subliniindu-se mai 
cu seamă necesitatea ridicării celor mulţi şi săraci la înţelegerea şi pre
ţuirea valorilor artistice, pentru ca arta, devenind un „patrimoniu comun", 
artistul să nu mai depindă de „cei bogaţi, care-1 plăteau dar îl şi umileau, 
ci de poporul întreg, de recunoştinţa poporului în t reg" 8 6 . 

In Problema literară a Ardealului în anul al zecelea?1, Ion Breazu 
porneşte de la constatarea esteticii materialiste că literatura este „expre-

2 8 Carenţă remarcată în „Gîndirea"..., I (1921), nr. 13, p. 245. Intelectualizarea Ardea-
lului, unde se critică tocmai această trăsătură practicistă a intelectualului ardelean. 

2 9 Vezi"Săptămina literară, în „Cos.", III (1913), nr. 7, p. 104 s. u.; vezi si „Cos.", 
II (1912),, nr. 41, p. 494—95; nr. 42, p. 505—506. 

3 0 Idem, p. 494. 
3 1 Ibid., p. 495. 
3 1 Ibid., p. 495. 
3 3 V. şi p. 505. 
, 4 V. „Qînd. lit., art., soc.", II (1923), nr. 6, p. 66. 
3 5 Q h . N e c u i c e a, Estetica socială, în „Soc. d. m.", II (1925), nr. 21—22, p 367— 

68; nr. 2 3 - 2 4 , p. 395 şi V (1928), nr. 5, p. 101-102; nr. 7 -8 , p. 147-48. 
3 6 Gh. N e c u i c e a, art. cit., p. 102. 
3 7 In „Sos. d. m.", V (1928), nr. 22—24, p. 456—57. 



sia cea mai pură şi mai elocventă a vieţii unui popor" şi în funcţie de 
acest criteriu social (în continuare chiar economic şi politic) e judecată 
dezvoltarea literaturii romîne din Transilvania în deceniul scurs de la 
unire 3 8 . 

Alături de cîteva contribuţii ale acad. Tudor Vianu, publicate în presa 
ardeleană 3 9 , semnificative sînt contribuţiile lui Al. Dima, fie sub forma 
unor marginalii la opera profesorului Vianu, pledînd, împreună, în plin 
decadentism antiumanist, pentru restaurarea idealului clasic al omului 4 0 , 
fie încercînd să dea o explicaţie crizei culturii europene burgheze (şi, 
implicit, romîneşti), opunînd un punct de vedere raţionalist invaziei misti
cismului ortodoxist al ,,Gîndirii" şi readucînd în discuţie ideea finalis-
mului culturii 4 1 . 

Nu e neglijată nici respingerea unor curente filozofice idealiste cu 
consecinţe literare directe, cum ar fi bergsonismul, privit ca fundament 
teoretic al suprarealismului 4 2 , sau însăşi încercarea de reînviere a simbo
lismului şi a altor fenomene artistice de import care, sub pretextul „elibe
rării artistului" schimbau doar, cum afirmă Cezar Petrescu, „o robie 
cu al ta" 4 3 . 

Puternica tradiţie pe care o are în Ardeal ideea artei angajate, a 
rolului social al scriitorului, e pusă la contribuţie în atacuri repetate la 
adresa curentelor decadente, acuzate că tind să rupă creatorul din con
textul social, să-1 îndepărteze de cea mai nobilă menire a sa, Încă din 
preajma primului război mondial, în paginile „Cosînzenei" Horia Petra-
Petrescu îşi manifestă indignarea faţă de acei poeţi tineri care pledează 
pentru înstrăinarea „de frămîntările semenilor tăi, a maselor cît şi a inte
lectualilor romîni şi s t ră ini" 4 4 . Izolarea de marile frămîntări ale societăţii 
contemporane, izolarea de lupta tot mai dîrză a maselor, era riguros sanc
ţionată, ca o dezertare de la mari răspunderi în faţa propriului popor. De 
aceea, gestul teoretic şi cel creator al lui L. Blaga n-a rămas fără conse
cinţe. Chiar I. Breazu, care făcuse o primă prezentare elogioasă poeziei 
sale (într-o suită de articole publicate în „Cosînzeana", X (.1926) inau-

. 3 8 V. şi I. B r e a z . n , Pe marginile literaturii romîneşti contimporane, în „Cos.", 
X (1926), nr. 1, p. 8, unde literatura e considerată „un fenomen social şi — ca toate 
fenomenele de această natură — este determinată de un complex de cauze"; poziţie care 
i-a atras criticului, mai tîrziu, riposta vehementă a unui scrib fascist care socoteşte cauzele 
socîal-economice şi politice „străine prin însăşi natura lor, de fenomenul literar, pentru 
a putea constitui cauze explicative"; „Criticul nostru prin urmare vrea să măsoare spiritul 
cu kilogramul" (Gr. P o p a , Ion Breazu, Viaţă literară romînească în Ardealul de după 
Unire (recenzie) în „Pagini lit", I (1934), nr. 1, 50 s. u.). 

39 Arta şi şcoala, în „Soc. d. m.", VII (1930), nr. 22, p. 391 ş. u.; nr. 23—24, 
p. 443 ş. u.; Intre individual şi general, în „Fam.", seria II, an. III (1936), nr. 7—8, 
p. 3 ş. u. 

4 U V. „Pagini lit.", II (1935),nr. 9, p. 439 ş. u. 
4 1 Al . D i m a , Discuţiuni ideologice, în „Gînd romînesc", II (1934), nr. 4, p. 229 ş. u. 
4 2 H. T r a n d a f i r , Efectul literar al bergsonismului: Suprarealismul, în „Soc. d. i n . " , 

I (1924), nr. 35, p. 706. 
4 3 (recenzie la) Aspecte si direcţii literare de N. Davidescu, în „Gînd. l i t , art, soc", 

I (1921), nr. 8, p. 151—52. 
4 4 H o r i a P e t r a - P e t r e s c u , Panaii Cerna — Amintiri personale şi biografie, 

în „Cos.", III (1913), nr. 8, p. 308. 



gurate cu numărul 2 al revistei), e silit să observe că „cu cît acest poet 
se retrăgea în fermecata crisalidă a artei sale, cu atît era mai mult igno
rat", constatînd o realitate obiectivă: ruptura produsă între poet şi 
publicul ce aştepta în acei ani un altfel de cîntec; ceea"ce, crede I. Breazu, 
îl aruncă pe poet într-o adevărată „aventură literară", cu „dezinvoltură 
de dramă ibseniană" 4 5 . 

împotriva futurismului lui Marinetti şi a dadaismului lui Tristan 
Tzara se declarase la începuturile ei şi „Gîndirea literară^ artistică, 
socială" 4 6 , iar în perioada de fascizare a ţării, Miron Radu Paraschivescu 
definea „ermetismul" drept un corespondent cultural al fascismului politic, 
prin caracterul său antipopular 4 7 . 

Anunţînd moartea expresionismului şi naşterea unui „neonaturalism" 
înţeles însă ca un „realism al vieţii cotidiene", G. M. Zamfirescu relevă 
experienţa unui Piscator („regizor comunist de prestigiu incontestabil"), se 
declară partizan al aducerii pe scenă a mulţimilor şi al părăsirii (în teatru 
ca şi în literatură) a individualismului burghez, generator de artă minoră, 
maladivă 4 8 . Turnul de fildeş în care se izolaseră moderniştii e denunţat 
de autorul Dşoarei Nastasia în termeni truculenţi, de pamflet („ . . . să-i 
lăsăm să doarmă somnul drepţilor în turnurile lor de fildeş. Dinspre ele, 
vîntul aduce pe aripi duhoare de cocină") 4 9 Cu un glas îndurerat, scriito
rul caută un „apostol al regenerării noastre morale şi sociale", care „să 
coboare în mijlocul mulţimii ori să urce scările palatelor, să taie cangrena 
în adînc; să culeagă neghina din grîu şi s-o arunce în flăcări; să întro
neze dreptatea în tribunale, cinstea în cabinetele ministeriale, cuvîntul 
înţelepciunii şi al adevărului în biserică, lumina în şcoală şi bunul simţ 
în parlament; să smulgă familia din ghiarele desfrîului, fanfaronada de 
sub cupola Ateneului, incompetenţa de pe băncile Academiei, imoralitatea 
de pe scenă şi literatura din ghiarele politicii" 5 0. (Autorul înţelege, fireşte, 
prin „politică" — politicianismul burghez.) Din păcate, Zamfirescu trebuie 
să constate cu tristeţe că scriitorii dezertează de la această misiune de 
necruţători cenzori sociali. Tocmai de aceea cultura romînească a epocii 
se zbate într-o cumplită criză. 

Criza culturii burgheze (şi, implicit, a literaturii moderniste) e urmă
rită cu atenţie de toate periodicele epocii. Sub condeiul cîtorva scriitori 
sau publicişti, unele explicaţii valabile încep să se pronunţe. Ion Breazu 
indica — cel puţin pentru teritoriul ardelean — pricinile sociale, econo
mice, politice. într-o serie de articole 5 1, în „Cosînzeana" şi „Transilvania", 

4 5 I. B r e a z u , Problema literară a Ardealului..., p. 456. 
4 6 an. I (1921), nr. 3, p. 58. 
4 7 M. R. P a r a s c h i v e s c u , Dilema intelectuală, în „Soc. d. m.", X (1934), nr. 3. 

p. 49; „Ermetismul poetic echivalează cu fascismul literar: fiindcă nu e comunicativ, 
tocmai fiindcă e ermetic şi nu poate însemna expresie directă — deci cultură". 

4 8 G. M. Z a m f i r e s cu, Dramaturgii si regizorii germani contimporani, în .,C. Ir. 
Cr.". XII (1932), nr. 11—12, p. 160—61. 

» G. M. Z„ Turnuri de fîlddes, în „Ic. mar." I (1924), nr. 9—10, p. 107. 
5 0 Idem, p. 107. 
51 Literatură şi literaturism, în „Cos.", XI (1927), nr. 6—7, p. 77—78; Literaturismul 

în literatură, idem, nr. 9—10, p. 117—18; Pe marginea unui manifest, Chemarea „Crinului 
alb"..., în „Trans.", LIX (1928), nr. 11, p. 927 ş . u. 



alt publicist înţelegînd prin „literaturism" formalismul şi calofilia moder
niştilor, le acuză de a se fi îndepărtat de „literatura cea adevărată" şi de 
nevoile intelectuale ale publicului, „criza cărţii" nefiind decît divorţul decla
rat între unii „literaţi bolnavi de personalism excesiv" şi cititorul dornic de 
altfel de hrană sufletească. Nu publicul — acuzat de modernişti de „indi
ferentism literar" — e vinovat, ci literatura ce i se oferă şi care nu-1 
satisface. Modernismul, vinovat că încercase să se dispenseze de tradiţia 
înaintaşilor 5 2 , e văzut însă doar ca „o maladie trecătoare", în timpul 
căreia remediul era întoarcerea către sursele adevărate ale artei, către 
tradiţia clasicilor. 

Publicul a reacţionat de altfel intuitiv: „ . . . faptul că editorii reedi
tează pe Eminescu, pe Coşbuc, pe Vlahuţă, pe Oct. Goga, pe Gr. Alexan-
drescu şi chiar pe Bolintineanu, nu este un indiciu că publicul cere 
necontenit?" 5 3 . Şi dacă se poate vorbi de o criză a cărţii moderniste, 
„literatura lui Sadoveanu nu mucezeşte în magaziile caselor de editură; 
literatura lui Rebreanu face numeroase ediţii, iar primul roman al lui 
Ionel Teodoreanu a produs autorului o sumă fabuloasă pentru puterea de 
cumpărare a pieţei literare romîneşti" 5 4 . 

Alături de moştenirea clasică e opusă modernismului decadent creaţia 
realistă sănătoasă. Paginile multor reviste sînt populate cu recenzii sau 
cronici la cărţile marilor scriitori realişti-critici ai epocii: L. Rebreanu, 
Camil Petrescu, M. Sadoveanu ş. a. 

Dar şi în celelalte ramuri ale artei orientarea se face către valorile 
autentice, cu destulă siguranţă în selecţie. Respingîndu-se categoric impre
sionismul 5 5 şi pictura modernistă 5 6 sau muzica futuristă 5 7 , se promovează 
creaţia unui Luchian, în „florile" căruia „pluteşte lumina caldă a lanurilor 
noastre" 5 8 , arta lui Bourdelle (văzut ca „un răzvrătit" şi „un cugetă
to r " ) 5 9 , Tonitza 6 0 , Şt. Popescu 6 1 , sculptura realistă rornînească 6 2 şi, în 
general, figurile creatorilor ardeleni marcanţi, un Alexandru Pop, un 
Aurel Popp, Smighelski, Elena Popeea, Catul Bogdan, Demian, Ladea, 
A. Ciupe ş. a. 6 3. 

5 2 V. şi Criza culturii şi modernismul, în ,,C. tr. Cr.", XVI (1935), nr. 1—2, p. 23—24. 
5 3 Vezi Literaturismul In literatură, p. 117. 
5 4 Idem. 
55 Impresionismul si parastasul iui, in ,,Gînd Ii i , art., soc.", I (1921), nr. 16 

p. 293 ş. u. 
5 6 V. Cronica măruntă, în „Gînd. lit. : art., s o c " , I (1921), nr. 10, p. 196. 
5 7 Idem, nr. 9, p. 177. 
58 Luchian, în „Ic. mar.", I (1924), nr. 5—6, p. 78. 
5 9 Idem, nr. 7—8, p. 89—90. 
6 0 E m i l I s a c , Tonitza..., în „Soc. d. m.". IV (1927), nr. 22, p. 187—88. 
6 1 A d r i a n M a n i u , Şt. Popescu, in „Gînd. lit ", I, (1921), nr. 14, p. 253—54. 
6 2 T u d o r V i a n u , Note despre sculptura rornînească, în „Soc. d. in.", VIII (1931), 

nr. 3—4, p. 84—85. 
c 3 E m i 1 I s a c , Citeva figuri ale artelor plastice romîne din Ardeal, în „S. d. m.", 

V (1928), nr. 22—24, p. 454—55; I o n V i a s i u, Pictorul Catul Bogdan, în „Fam.", 
I (1934), nr. 3, p, 102—103; I o n T h. 11 e a, Creaţia artistică a Banatului, în „S. d. m.", 
Xi (1934), nr. 1—2, p. 20—21. 



Apelul la pilda clasicilor era şi în spiritul apărării „tradiţiei", mereu 
prezentă în activitatea presei ardelene, dar, în anii ce ne preocupă, mai 
era şi o armă eficace pentru combaterea tendinţelor decadente, moderniste, 
care-şi proclamaseră independenţa şi dispreţul faţă de moştenirea epocilor 
anterioare. Omagiul adus creaţiei celor mai buni scriitori ai secolului al 
XlX-lea este, în acest sens, de-a dreptul impresionant. 

Tot spre moştenirea realistă se orientează cu precădere publicaţiile 
ardelene atunci cînd fac apel la domeniul literaturii universale. Se 
cunoaşte bogata circulaţie a literaturii clasice ruse în Transilvania seco
lului al XlX-lea. La admiraţia susţinută pentru opera unui Turgheniev, se 
asociază, în epoca ce studiem, adeziunea la „realismul aprig" al lui 
Tolstoi 6 4 sau Cehov 6 5 , Dostoievski 6 6, Korolenko 6 7 sau Gorki 6 8 , Esenin, 
Blok 6 9 . Romanul rus, în ansamblu, e indicat drept modelul spre care tre
buie să se îndrepte şi literatura noastră, fiind singurul exemplu capabil să 
salveze un scriitor de tentaţia naturalismului 7 0 . Elogiul literaturii ruse 
revine sub semnătura mai multora, dar cel mai mişcător pare să rămînă 
al lui Cezar Petrescu, scris în 1921 7 1 . 

Superioritatea clasicilor ruşi e subliniată aici cu toată fermitatea, iar 
prestigiul incontestabil de care operele lor se bucură în Occident e expli
cat prin „ingenuitatea şi curajul bărbătesc cu care e privită viaţa de 
către scriitorii Rusiei; setea aceasta de a găsi alte răspunsuri întrebărilor 
la care bătrînele civilizaţii s-au mulţumit cu soluţii amăgitoare, conven
ţionale şi fragile; nevoia de a privi complexul tainelor ce ne înconjoară 
mai adînc decît sub pojghiţa cu care s-au mulţumit celelalte literaturi 
cu tradiţie clasică şi cu respectul fetiş al formelor" 7 2. Aluziile la contem
poraneitatea romînească nu lipsesc: se arată că pentru ruşi „scrisul era 
un apostolat şi scriitorii se căutau, se grupau şi se apreciau după alte 
virtuţi decît acele care fac obiectul discuţiilor din cenaclurile artei pure". 
De aceea lectura lor oferă revelaţia artei adevărate şi pilda lor învăţă
toare e unică: „Cît ni se pare literatura altceva, mai uman şi mai teribil, 
decît preciozităţile de stil şi compoziţie, cît se îndepărtează de la bîrfelile 
şi estetica de cafenea şi cenaclu. Şi cît de mult ni se pare că avem nevoie 

M A. C.(iura), Fantoma tui Tolstoi, m „Cos.", III (1913), nr. 5, p. 77; St . B e z-
d e c h i , Tolstoi, în „Soc. d. m.", III (1926), nr. 20, p. 358 ş. u. Al. Ki d e 1, Tolstoi ca 
filozof al istoriei, în „Soc. d. m.), VI (1929), nr. 1—2, p. 16 ş. u. etc. 

6 6 In Familia, IV (1937), nr. 6—7, p. 71 ş. u. şi nr. 8, O. B o i t o ş , Teatrul lui 
Cehov. 

6 6 I. D a r i e , Fedor Mihailovici Dostoievski, în „Gînd. lit., art., soc", 1 (1921), nr. i2. 
p. 224—25. 

6 7 C. Ş t„ Cu prilejul morţii lui Korolenko, idem, nr. 18, p. 342—43. 
6 8 V. „Gînd. lit-, art., soc", I (1922), nr. 16, p. 301 (Azilul de noapte, relevat pentru 

„incomparabila sa putere de adevăr"). 
«> N. N., Moartea lui Al. Bloc, în „Gînd. l i t . . . ." , I (1921), nr. 9, p. 167—68. 
7 0 V. Cronica măruntă, în „Gînd. lit-, soc", I (1922), nr. 16, p. 306. 
7 1 I. D a r i e , Spre literatura rusă, în „Gînd. l i t , art., soc", I (1921), nr. 11, p. 201 

ş. u.; vezi şi I. M e h e d i n ţ e a n u , Literatura proletară, în „Soc. d. m.", III (1926), 
nr. 6, p. 303—304. 

7* I o n D a r i e , art., cit., p. 201. 



de a învăţa ceva de la această literatură, pentru a ne umplea găunoşenia 
sufletească pe care am brodat virtuozităţi malarmeiene" 7 3 . 

Marginaliile critice sînt însoţite uneori de traduceri din Cehov, Tolstoi, 
Gorki, Esenin (al cărui elogiu îl face, în aceiaşi ani, M. Beniuc) 7 4 , iar din 
alte literaturi, Maupassant, A. France, cărora li se alătură şi Verhaeren 
(„marele poet la frămîntării şi vuetului oraşelor cufundate în fumul fabri
ci lor") 7 5 , sau Shakespeare („omul care face cea mai multă cinste rasei 
omeneşti") 7 6 . Există şi unele încercări de a populariza literaturile balca
nice, în special cea bulgară şi iugoslavă 7 7 . 

Cu atît mai acut se pune, în paginile revistelor, problema apropierii 
romîno-maghiare, în chiar anii următori unirii, cînd oficialitatea se arată 
net ostilă unor asemenea iniţiative, încurajînd, dimpotrivă, pornirile de 
revanşă şovină. în 1921, cînd se proiecta un congres al tuturor artiştilor 
din Romînia, „fără deosebire de limbă şi rasă", S.S.R., prin preşedintele 
ei, Corneliu Moldovanu, declară că se abţine de a participa „la un congres 
în care cultura naţională e invitată să încerce un respingător concubinaj 
cu celelalte culturi ostile romînismului. Suntem scriitori romîni şi nu 
putem sluji unei internaţionale deghizate" 7 8 . într-un răspuns vehement, 
„Gîndirea literară, artistică, socială" 7 9 acuză Societatea scriitorilor că prin 
asemenea gesturi contribuie tocmai la „izolarea" culturii minorităţilor de 
cultura romînă şi că încearcă în mod artificial să „apere" cultura naţio
nală de efectul unor influenţe reciproce care n-ar putea fi decît roditoare. 
Or, cultura romînă şi cultura minorităţilor sînt „înrudite prin cauzele 
determinante — mediul social acelaşi" 8 0 . Un an mai tîrziu, o scurtă notiţă 
redacţională (care aparţine fără îndoială lui Cezar Petrescu 8 1 ) , mărturi
seşte preocuparea revistei, de la începuturile ei, pentru problema apro
pierii romîno-maghiare 8 2 . Partizan hotărît al înţelegerii şi înfrăţirii, 
G. M, Zamfirescu popularizează în paginile revistei sale „Icoane mara
mureşene", activitatea meritorie a trupei de teatru maghiare din Satu-
Mare 8 3 , afirmînd hotărît că „minoritarii au dreptul să aibă un teatru al 
lor" 8 4 şi protestînd cu tărie cînd o „asociaţie de samsari" ceruse „alun-

7 3 Idem, p. 203. 
7 4 (recenzie la) Z a h a r i a S t a n e u , Serghei Esenin, Poeme, în „Pagini literare" 1 

(1934), nr. 2, p. 105—106. 
7 5 în „Cosînzeana", I (1911), nr. 5, p. 62. 
7 6 în „Cos.", II (1912), nr. 27, p. 343. 
1 7 E l e n a E î t i m i u , Literatura modernă iugoslavă, în „Fam.", I (1934), nr. 9, 

p. 92 ş. u.; D m i t r i S i ş m a n o v , Literatura bulgară, în „Fam.", II (1935), nr. 2, 
p. 73 ş. u.; nr. 3, p. 71 ş. u.; nr. 4, p. 60 ş. u. şi nr. 5—6, p. 79 ş. u. (cu referiri l a 
Hr. Botev şi Ivan Vazov). 

7 8 Apu'd „Gînd. l it . ari, soc.", I (1921), nr. 7, p. 121. 
7 9 Vezi Arta si „patriotismul", acelaşi număr, p. 121 s. u. 
8 0 Idem, p. 122. 
8 1 Cf. declaraţia din „Familia", II (1935), nr. 9—10, p. 79. 
8 2 „Problema apropierii romîno-maghiare aici în Ardeal ne-a preocupat cu mult încă 

înainte de apariţia revistei noastre. Cînd ne-a venit gîndul să păşim pe calea anevoioasă 
a realizărilor, unul din punctele de călăuză ni era acesta", în „Gînd. lit., art. soc. 
1 (1922). nr. 19, p. 362. 

8 3 V. nr. 1, p. 13. 
84 Pe ta noi, în „Ic. mar.", I (1923), nr. 2, p. 30. 



garea trupei maghiare" din orăşelul nordic, ca să deschidă în sala de 
teatru u n . . . cinematograf. („Nu voim ca sala singularului aşezămînt de 
cultură din acest oraş să fie preschimbată în grajd, atunci cînd vestea 
unui film „senzaţional" va desfunda mahalalele ( . . . . ) Să lase sala teatru
lui pentru menirea ei sfîntă!" 8 5 Se evocă, tot în „Icoane maramureşene", 
clipa luminoasă cînd actorii teatrului naţional bucureştean s-au înfrăţit 
într-o deplină comuniune spirituală cu actorii maghiari sătmăreni, mani-
festîndu-şi hotărîrea „de a lupta pentru strîngerea legăturilor de prietenie 
între cele două lumi, pînă mai ieri zvîrlite faţă în faţă, cu degetele strînse 
sălbatic pe armă şi cu fulgere de duşmănie în priviri" 8 6 . Tot mai mulţi 
oameni încep să-şi dea seama că „minoritar sau majoritar, purtăm pe 
grumaji povara aceluiaşi blestem", sugerîndu-se comuna exploatare înro
bitoare, în faţa căreia trebuie să se opună un zid comun: să „ne întindem 
mînă de înfrăţire, să ne ajutăm unii pe alţii, să ne sfătuim, să ne prindem 
tovarăşi pe drumul înspinat al unor vremi vitrege" 8 7 . 

Cu un an în urmă, revista „Cele trei Crişuri" deschidea o „anchetă" 
sub titlul: „Este posibilă o apropiere sinceră între rotntni şi ungurii din 
Romînia?", la care răspund favorabil numeroşi intelectuali romîni şi 
maghiari 8 8 . Ancheta e reluată în 1935 de către „Familia" {Ancheta noas
tră: Ne putem înţelege noi şi ungurii?)89. Cu toată limitarea problemei 
la sfera strict „culturală" şi în ciuda unor rezerve umbrite de consideraţii 
naţionaliste sau a emiterii unor puncte de vedere etice, creştine, impor
tanţa anchetelor rezultă din răspunsurile pe care le dau numeroşi scriitori 
progresişti: M. Sadoveanu, Camil Petrescu, Victor Eftimiu, Cezar Petrescu, 
Babits Mihâly, Tabery Geza, Szemler Ferenc ş. a. 

In răspunsul său, M. Sadoveanu observă că nu e suficient numai 
schimbul cultural pentru a desăvîrşi o apropiere vizînd aşa dar obiective 
mai largi, dar e convins că, pentru început „dragostea şi prietenia singure 
pot fi crez şi călăuză pentru viitorul popoarelor; o colaborare culturală, 
deci o acţiune spirituală, e mijlocul cel mai eficace pentru a înlătura 
relele politicii de duşmănie" 9 0 . 

Subliniind rolul scriitorilor (socotiţi drept „avantgarda înţelegerii 
între popoare"), în această campanie, V. Eftimiu consideră acţiunea inte
lectualilor drept o prefaţă „pentru 'marea înfrăţire de rnîine", căci „mulţi
mile s-ar înţelege între ele şi-ar trăi foarte bine, dacă n-ar fi agitatorii 
cari din interese personale alterînd sentimentul de patriotism şi naţionali
tate, îl transformă în şovinism şi ridică obstacole permanente, intimidînd 
pe solii apropierii neamurilor menite să trăiască multe veacuri în bună 
vecinătate" 9 1 . 

8 5 Idem, p. 30. 
85 Clipă luminoasă, în „Ic. mar.", I (1923), nr. 2, p. 30. 
87 Clipă luminoasă, p. 30. 
8 8 „Cele trei Crişuri", III (1922), nr. 13, p. 202. ş. u.; continuu in numerele 

următoare. 
8 9 „Fam.", II (1935), nr. 5—6, p. 65 s. u.; nr. 7—8; p. 74 s. u.; nr. 9—10, p. 75 s. ti.; 

an. III (1936), nr. 1. p. 97—98. 
9 0 „Fam.", II (1935), nr. 5 - 6 , p. 70. 
a ' Idem, p. 73. 



Iar Babits Mihâly se întreabă dacă „există oare în zilele noastre 
un serviciu mai mare decît acela de- a nivela căile înţelegerii între 
popoare? Şi cine e mai chemat la acest serviciu decît scriitorul?" 9 2; în 
vreme ce Szemler Ferenc vede în colaborarea romîno-maghiară o „impe
rioasă necesitate, întrucît aceste două popoare numai pe această cale 
vor ajunge la cunoştinţa clară a menirii lor comune ce nu este altceva 
decît asigurarea unui trai fericit pentru toţi locuitorii acestui bazin 
dunărean" 9 3 . 

Paralel, se fac eforturi de a se traduce reciproc opere literare şi 
a se populariza viaţa culturală maghiară. Atî't „Gîndirea literară, artis
tică, socială", cît şi „Cele trei Crişuri" sau „Familia", publică recenzii 
la revistele maghiare din Transilvania, articole despre scriitorii maghiari 
sau traduceri din operele lor (Arany, Jokai, Madâch, Mikszâth, Moricz 
Zsigmond ş. a.). De o atenţie specală se bucură Ady, despre care Emil 
Isac spunea: „balsam pe rănile ardelenilor, a romînilor din 1911—1917 
era scrisul, versul, verva şi ura iubită a lui Ady" 9 4 . Numele marelui liric 
maghiar e asociat adesea de acela al lui Petofi, amîndoi cîntăreţi ai setei 
„neînfrînte de libertate" 9 5 . Ceea ce se promisese la adunarea de la Alba-
Iulia burghezia se grăbise să infirme din primele zile ale dominaţiei sale 
în Transilvania. In locul unei „republici democratice" şi în locui înfrăţirii 
tuturor celor ce trăiesc, luptă şi muncesc împreună pe teritoriul ţării 
noastre 9 6 , s-a instaurat un regim de învrăjbire şi ură. Dar sub influenţa 
crescîndă a luptei partidului revoluţionar al proletariatului, ripostele cele 
mai generoase la o politică vinovată n-au întîrziat să apară. Cele cîteva 
iniţiative pomenite în aceste rînduri (şi la care s-ar putea adăuga încă 
multe altele), erau „prefaţa" necesară a justei politici naţionale pe care 
Partidul Muncitoresc Romîn, în spirit consecvent leninist, o traduce în 
viaţă astăzi. 

* 

Criza culturii burgheze, denunţată de numeroase articole publicate 
în periodicele ardelene, îşi găsise, de cîteva ori, explicaţii parţiale juste. 
Ideile fuseseră însă semnalate doar în treacăt şi fără o discuţie amplă, 
de pe poziţii ideologice ferme. Soluţiile ieşirii din criză erau întrevăzute 
încă mai puţin, chiar de acei publicişti care se postaseră faţă de moder
nismul decadent pe platforma unui raţionalism filozofic, rupt însă de 
înţelegerea legilor ce guvernau societatea romînească burgheză. Pentru 
unii criza nici nu era decît o consecinţă a incompletei realizări a „unifi
cării culturale" cu celelalte provincii romîneşti. Cultura romînească, pri-

9 2 Idem, p. 68. 
9 3 Nr. 9—10, p. 78. 
9 4 E m i l I s a c , Ady Endre, în „C. Ir. Cr.", V (1924), nr. 8, p. 122—23; vezi si 

A u r e l B u t e a n u , Poezia politică a lui Ady, în „S.d.m.", II (1925) nr. 51—52, p. 901; 
i o n M e h e d i n ţ e a n u , Ady Endre, în „S.d.m.", IV (1927), nr. 5 p. 69; în „Gînd. 
ht., art., soc.", I (1921), nr. 6, p. 112, Ady: „un adevărat geniu al literaturii ungureşti, 
necunoscut nouă". 

9 5 M. B e n i u c , în „Pagini lit.", I (1934), nr. 2, p. 105. 
9 6 Acad. C. D a i c o v i c i u, etc, ari. cit, p. 52. 



vită peste clase, într-o unitate etnică, naţionalistă, nu şi-ar fi realizat 
încă — se spunea — deplina omogenitate. Alţii încercau să impulsioneze 
viaţa culturală provincială, capabilă poate să regenereze directivele unei 
capitale obosite şi secătuite 9 7 . 

Dar-o justă soluţie a situaţiei nu se putea obţine decît prin conexarea 
problemelor culturii la cele ale vieţii economice, sociale, politice, cu alte 
cuvinte numai printr-o analiză ştiinţifică a întregului sistem al statului 
burghezo-moşieresc. Un punct de vedere marxist, revoluţionar, îşi face 
drum cu tot mai multă necesitate, în aceşti ani chiar, sub accentuata 
influenţă a luptelor proletariatului revoluţionar, condus de Partidul Comu
nist Romîn. 

In articolul Cultura în noile provincii^, Lotar Rădăceanu porneşte 
tocmai de la adevărul că soarta culturii romîneşti nu poate fi izolată de 
însăşi baza care o generează. Iniţiativele culturale, oricît de generoase 
şi dezinteresate, nefiind decît simple paleative neroditoare, nu vor aduce 
vreo schimbare a situaţiei. Ea trebuia să vină din statornicirea unei vieţi 
sociale „corespunzătoare cu tendinţele de expansiune ale culturii gene
roase şi libere de ură". 

Adevăratele piedici în calea unei reale unificări culturale zac tocmai 
în „nemulţumirea generală cu noul regim politic şi social al statului 
romîn", factor pe care cei ce discutau problema îl neglijau prea adesea. 
„Prefectul abuziv care-şi bate joc de libertăţile publice, politicianul corupi 
ajuns mînuitor al banului public, jandarmul schinjuitor al satelor, percep
torul nemilos şi plin de atitudini neînţelese, toţi aceşti „soli" ai unirii 
şi ai unificării, nu reprezintă numai ramura lor restrînsă de activitate 
administrativă, ci Unirea însăşi, acea Unire care, în fond, n-a fost decît 
o alipire la vechiul regat şi o unificare cu regimul de moravuri al 
acestuia". 

Credinţa celor care speră într-o regenerare a culturii romîneşti prin 
activizarea provinciilor, rămîne tot o iluzie. înaintea biruinţei culturii, 
„trebuie să biruiască, prin străduinţele colective ale forţelor de progres 
un regim cinstit de legalitate şi democraţie, care să apropie toate sufle
tele, obidite astăzi în Romînia nouă". 

Suprema „datorie a orei" era, prin urmare, lupta pentru dărîmarea 
regimului feudalo-capitalist al Romîniei postbelice, pentru ca în noile 
condiţii economico-sociale, să se poată pune bazele unei noi culturi. Evi
dent, lucrurile nu puteau fi spuse, în acei ani, întotdeauna răspicat şi nici 
întotdeauna direct. Dar încep să se precizeze eforturile către o nouă 
cultură, de esenţă democratică şi, de cele mai adeseori, ele erau împletite 
cu însăşi lupta revoluţionară împotriva dominaţiei de clasă a burgheziei. 
Această soluţie, oferită intelectualităţiii cinstite de către clasa muncitoare, 
avea să clarifice multe conştiinţe şi să orienteze multe energii. 

8 7 Vezi în această direcţie, Al . D i n u , Localismul creator, în „Fam.", II (1935), 
nr. 2, p. 3 ş. u.; idem, nr. 3, p. 42; Descentralizare culturală, în „C, tr. Cr.", VI (1925), 
nr. 3, p. 37 ş. u. 

9 8 în .„Icoane maramureşene", I (1924), nr. 9—10, p. 97. 



9 9 I (1923), nr. 2, p. 30. 
1 0 0 C e z a r P e t r e s c u , în „Gînd. Iii, ari., soc", 1 (1921), nr. 11, p. 203. 
1 0 1 II i e C r i s t e a , Romlnia In fala prefacerilor, în „S. d. rn.", IX (1932), nr. 13—11, 

p. 200. 
1 0 2 Idem, p. 201. 
1 0 3 Idem, p. 201. 
1 0 4 Idem, p. 201. 

Din primii ani ai deceniului al treilea, privirile intelectualităţii progre
siste se îndreptau cu tot mai multă insistenţă către transformările revo
luţionare prin care trecea vechea Rusie. Fireşte, adevărul despre revoluţia 
socialistă, adevărul despre realitatea sovietică, îşi croia cu mare greu
tate un drum prin valul de minciună şi calomnie ce inunda presa burgheză 
şi peste opreliştile oficiale, foarte riguroase. De multe ori, apelul însetat 
al unor conştiinţe cinstite trebuia să împrumute haina metaforei, ca să 
poată pătrunde pînă la cititor. Astfel, atunci cînd într-un articol nesemnat 
(dar aparţinînd după toate probabilităţile lui G. M. Zamfirescu), apărut 
în „Icoane maramureşene" 9 8 , se spune că „din largul depărtărilor pline 
de ruini încă fumegînde a răsărit un soare nou, al unei lumi noi — care 
ne scaldă sufletul în pulberea luminei din lumină", e clar că autorul se re
ferea aluziv la lumea clădită în urma Revoluţiei din Octombrie, devenită 
adevărată busolă în orientarea şi speranţele celor mulţi. O clarificare 
în acest sens poate fi urmărită progresiv. îndată după război, tot mai 
multe voci se ridicau împotriva importului de probleme „gata soluţionate 
de apus" 1 0 0 , iar mai tîrziu se amintea celor neavertizaţi că „ideile revo
luţionare nu mai pleacă din Occident, rolurile sînt schimbate, — iată 
ce nu se înţelege la noi" 1 0 1 . Dacă formele pe care le lua în U.R.S.S. viaţa 
social-culturală ar fi scrutate cu bunăcredinţă, s-ar recunoaşte că deşi 
pornise „în 1921 de la zero, totuşi n-are nici şomaj, nici deficite bugetare; 
salariile sînt în creştere, producţia la fel. Nici unul din fenomenele de 
depresiune economică ce se constată în restul lumii" 1 0 2 . Nu cuprindeau 
oare aceste cuvinte, în subtext, o explicaţie a crizei autohtone şi, implicit, 
o indicare a mijloacelor de a scăpa din impas? Cultura sovietică, tînără, 
impetuoasă, se afla într-un avînt impresionant. Ca şi structura social-
economică, ea nu cunoştea criza. Şi aceasta deoarece acolo „cultura înce
tează a mai fi un privilegiu al celor cu avere", accesul la cultură e asi
gurat, printr-un sistem nou de învăţămînt, maselor celor mai largi şi stafia 
„proletarului intelectual", care bîntuia şi în societatea romînească încă din 
a doua jumătate a secolului al XlX-lea, dispăruse în U.R.S.S. („Rusia nu 
se sperie de proletariatul intelectual, căci are unde să-1 p laseze" 1 0 3 ) . Intim 
legat de popor, intelectualul sovietic îşi găsea un loc firesc şi respectat 
în noua orînduire socialistă. U.R.S.S. deschidea astfel întregii omeniri 
perspective „aşa de măreţe, încît cu drept cuvînt se poate spune că abia 
prin socialism omenirea va intra în istorie, că tot ce am trăit pînă acum 
a fost numai preistorie" 1 0 4 . Ştirile despre U.R.S.S. abundă în publicistica 
culturală, fie că se evocă figura lui Lenin, numit, într-o notiţă din „Icoane 
maramureşene" „covîrşitorul erou de gînd şi acţiune ce-a fost Vladimir 
Ulianof Lenin", citîndu-se şi cuvintele lui Gorki, „între genii el încarna 



geniul în t reg" 1 0 5 , fie că se dau Antecedentele istorice ale revoluţiei rusem, 
sau se prezintă aspecte din Rusia de azi™7, problemele celui de-al doilea 
plan cincinal108 ale Tnuâiămîntului istoriei in Rusa sovietică109, ale artei 
sovietice (Sovietele şi teatrul110), sau ale li teraturii 1 1 1 , evocîndu-se şi 
figura lui Vladimir Maiakovski 1 1 2 . 

Realitatea sovietică oferea şi în domeniul culturii soluţii revoluţionare 
pentru „dilema intelectuală", cum se spunea în epocă. Socialismul era 
o realitate vie, de necontestat, care nu mai putea fi ocolită şi nici igno
rată. „Capitalismul şi socialismul stau astăzi faţă-n faţă; sînt două reali
tăţi existente: una , în descompunere, alta în devenire" — aceasta e con
cluzia logică a situaţiei, definită de Miron Radu Paraschivescu în arti
colul său Dilema intelectuală113. 

Pentru a salva cultura umană de primejdia decăderii ei totale (sub 
presiunea crescîndă a fascismului şi nazismului hitlerist), marxismul era 
şi el o realitate filosofică. „Umana, splendida filosofic a maselor prole
t a r e " 1 1 4 oferea mijloace ştiinţifice pentru o profundă şi multilaterală cu
noaştere a realităţii sociale; oferea, de asemenea, sinteza umanismului 
european, vechi de secole şi grav primejduit. 

Cu atît mai ridicole şi neputincioase apăreau eforturile nazismului 
de a-1 „lichida", şi ele sînt sancţionate ca atare de Miron Radu Paraschi
vescu 1 1 5 . „Prin pretenţia de distrugere a marxismului, se adaugă o notă 
în plus de tragism hilar la activitatea de pînă acum a politicii naziste, 
scrie el. Fiindcă marxismul nu este o formulă filosofică abstractă, nici 
o sectă religioasă, care se poate distruge cu insecticidul naţionalist. 
Marxismul e o formă de viaţă socială, este o linie firească de evoluţie 
a acestei vieţi şi e tot atît de absurdă pretenţia de suprimare a marxis
mului, ca şi aceea de a suprima plămăduirea plásmica ( . . . . ) , care deter
mină naşterea unui individ". 

Cu această clarificare în orientarea ideologică se depăşeşte sensibil 
şi ideea necesităţii unei arte „pentru popor". Tradiţia acestui postulat 
este foarte veche în literatura romînă. In Ardeal, pentru o asemenea 
misiune au luptat numeroşi scriitori luminaţi, reviste şi grupări literare 
progresiste (ex. „Luceafărul'' budapestan), iar în preajma primului război 
mondial, revista „Cosînzeana" proclama la rîndul său: „cultura e cea mai 
imperioasă trebuinţă a vremilor moderne. Un tezaur comun, nu mai mult 

1 0 5 „Ic. mar.", I (1924), nr. 7—8. p. 96; vezi si Personalitatea lui Lenin, in „S. d. ni.", 
111 (1926), nr. 29—30, p. 503 ş. u.; Viata lai Lenin, în „S. d. m.", IV (1927), nr. 25—26, 
p. 332 s. u.; Sinteza teoriilor leniniste, idem, nr. 33—34, p. 405—406. 

i 0 6 ' î n .,S. d. m.'\ IV (1927), nr. 5, p. 64 s. u. 
, 0 7 Idem, III (1926), nr. 33—34, p. 555—556. 
1 0 8 nesemnat, în „S. d. m.", IX (1932), nr. 8—9—10, p. 157. 
1 0 9 Cronicar, în „S. d. m.", IX (1932), nr. 8—9—IO, p. ,155. 
"° nesemnat, în ,.S. m. d.", IV (1927), nr. 35—36, p. 433 ş. u. 
1 1 1 la Cronica măruntă, în „Gînd. l it , art., soc.", II (1923), nr. 2, p. 43. 
1 1 2 nesemnat, Un poet al sovietelor, VI. Maiakovski, idem, nr. 6, p. 67. 
1 , 3 în „S. d. m.", XI (1934), nr. 3, p. 49. 
, M Notiţă polemică în „S. d. m.", IX (1932), nr. 4—5, p. 73. 
1 , 5 Bilanţul unui an, Au vorbit cancelarii, în „S. d. m.", XI (1934), nr. 1—2, p. 10. 
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un privilegiu" 1 1 6 . Ideea de „popor" se confunda însă în conştiinţa acestor 
militanţi (care nu erau străini de ideologia narodnică, mai apoi 
poporanistă), cu ţărănimea, la ridicarea şi luminarea căreia aspirau. 
După „Adevărul, Glasul poporului", organul secţiei romîne a P.S.D. 
din Ungaria (Budapesta), se vorbeşte în Transilvania acum din nou 
despre necesitatea unei „culturi pentru popor", în sensul unei „culturi 
proletare" 1 1 7 . 

Elogiindu-se exemplul cultural al Rusiei sovietice, strecurîndu-se cîte 
o declaraţie de adeziune la pilda lui Barbusse (cu grupul Clarte) sau 
a altor scriitori comunişti, se încearcă totodată şi descoperirea acelor 
rădăcini autohtone care atestă existenţa, în cultura romînă a secolului 
anterior, a interesului unor scriitori pentru proletariatul industrial sau 
rural. Sub influenţa Comunei pariziene şi-a scris Eminescu poemul Împă
rat şi proletar, sub înrîurirea valului revoluţionar ţărănesc şi-a scris 
Coşbuc Noi vrem pămînt sau Vlahuţă 1907. Versurile lui Tr. Demetrescu, 
Păun-Pincio şi acelea ale primului poet-proletar Neculuţă, tind şi ele spre 
o literatură pe care I. Mehedinţeanu o numeşte „social-realistă". Multe 
reviste (printre care „Icoane maramureşene", „Societatea de mîine") spri
jină şi popularizează pe acei scriitori care-şi orientează creaţia către 
frământările şi viaţa muncitorimii (Al. Sahia, Bacovia, Ion Pas , Emil 
Dorian, G. Lesnea e t c ) . Nevoia unei alte orientări literare era de altfel 
acut resimţită în epocă. încă din 1921 1 1 S , Cezar Petrescu o exprima în 
aceşti termeni: „Dorim ceva mai mult. Stînd mai aproape de viaţă, cobo-
rîndu-ne în adîncurile tainice ale problemelor pe care să nu le cumpărăm 
gata soluţionate în apus, participînd la convulzia de aşezare a neamului 
ce ne-a născut, vom găsi poate formula şi pentru literatura noastră; alta 
decît cea importată cu valuta Occidentului". Se cerea tot mai mult o 
proză urbană, capabilă să oglindească viaţa „burgheziei şi a proletaria
tului tîrgurilor, romanul sbaterii de azi, a frămîntărilor sociale şi politice 
de la 1900 încoace" 1 1 9 . Iar în altă pa r t e 1 2 0 se da glas certitudinii că după 
cum din frămîntările actuale „va ieşi o lume socială nouă (din ea) , îşi va 
soarbe viaţa şi o artă nouă". 

Or, pentru clădirea unei lumi sociale noi misiunea istorică revenea 
proletariatului revoluţionar. De aceea, scriitorii care stăteau sub influenţa 
luptei Partidului Comunist se orientau către viaţa muncitorimii 1 2 1 . Numai 
astfel scriitorul contemporan avea să reia rolul său de „anticipator" şi 
„sol", misiune nobilă, pe care epoca o afirmă împotriva dezertării indi
vidualiste preconizată de modernişti. Misiune socială ce „impune (scrii-

1 1 6 A. L., Cultura poporului. Ce se face aiurea pentru cultivarea poporului, iu „Cos.", 
IV (1914), nr. 30, p. 442. 

1 1 7 I. B r e a z u , Al treilea opt, în „S. d. m.", II (1925), nr. 51—52, p. 888—89; 
I. M e h e d i n ţ e a n u , Cultură pentru muncitori, în „S. d. m.", III ( 1926), nr. 5, p. 78; 
Literatura proletară, idem, nr. 16, p. 303—304 etc. 

1 1 8 în „Gînd. lit., ari, soc.", I (1921), nr. 11, p. 203. 
1 1 9 R., Vasile Demetrius, în „Ic. mar.", I (1924), nr. 9—10, p. 106. 
1 2 0 în „Gînd. Iii, ari, soc", I (1922), nr. 20, p. 384. 
1 2 1 Vezi M. B e n i u c , în „Pagini Iii", I (1934), nr. 1, p. 46—47. 



torului, n.n.) integrarea în rîndurile tot mai dense ale muncitorilor". Prii; 
aceasta, intelectualul şi proletarul „nu au nimic de pierdut, ci o lume 
de c î ş t igat" 1 2 2 . 

Era acesta un mesaj care străbate epoca şi o leagă de zilele noastre. 
Găci, la capătul acestei insursiuni într-un vast material departe de a fi 
explorat în întregime, o concluzie tot se desprinde cu claritate: ea vizează 
falsitatea opticii unei tendinţe greşite a unor critici literari de mai anii 
trecuţi, care, induşi în eroare de critica oficială dintre cele două războaie, 
au încercat reabilitarea modernismului sub pretextul că această mişcare 
ar fi fost dominantă în acea perioadă. In realitate, modernismul decadent 
a întîmpinat serioase rezistenţe şi în lupta împotriva lui, în lupta pentru 
salvarea culturii realist-democratice, ideologia revoluţionară a proleta
riatului a jucat un rol decisiv. Descifrarea unor etape din această luptă 
şi scoaterea la lumină a unui material ignorat chiar şi de cei ce, cu bună-
credinţă, socoteau că mişcarea realistă era slabă între anii 1920—1944, 
va demonstra cît de adînci şi puternice rădăcini are realismul nostru 
socialist în trecutul literar romînesc. Către dezvoltarea acestei ultime con
cluzii (aci abia schiţată) va grav i ta studiul ce-1 pregătim. 

Catedra de literatură romînă 

BHflbl BOPbBbl 3A flEMOKPATHHECKyiO KyJlbTYPy 
B TPAHCHJIbBAHCKOK nEPHOflHKE 1920—1940 rr. 

( K p a T K o e c o ^ e p j K a H H e ) 

HacTOHmee coo6ineHHe, npeACTaBJieHHoe Ha HayqHoft ceccHH yHHBep-
ciiTeTa B 1959 r., HBJineTca BBe^eHneM K 6oJiee intipoKOMy H na/iHOMy 
Hccjie^oBaHHK), nocBHiueHHOMy KyjibTypHbiM BonpocaM, oócymjièBHbm B 
TpaHCHjibBaHCKOH nepHOiniKe 1920—1940 rr. FIoKa p a S o r a HMeer HCCJie,no-
BaTejihCKHH xapaKTep, oTÓnparomaH Hâ HCKJiioqHTejibHO óoj ib inoro m a n a 
TpaHCHJibBaHCKHX >KypHajioB Ji i îuib HeKOTopbie H3 HHX: xypHaj ib i C 60Jlb-
inefl £aBHocTbio H C HandoJiee OTepneHHbiM npodpnjieM; c /myroft CTopoHbi, 
MH nuTajiHCb noABeprayTb Hccjie^oBaHHK) HaHfioJibiiiyio qacTb TeppHTopHH 
TpaHCHJIbBaHHH. 

HecMOTpa Ha TO, HTO lacTHMHoe nccjieAOBaHHe MaTepnajia He ^aéT 
nOKa B03M05KHOCTH C^ejiaTb OKOHqaTeJIbHHX BHBOflOB OTHOCHTeJIbHO TpaH-
cHJibBaHCKofi KyjibTypHoS aTMocipepbi ynoMHHyroro n e p a o ^ a , Bcé >Ke aBTopaM 
yi iaj iocb c/ţejiaTb BajKHoe 3aKJiiOTeHHe. OHO OTBepraeT o / m o H3 npe/ryóejK-
aeHHă 6ypxya3Hoft KPHTHKH, yTBepjKAaromeH, HTO B nepHo/i Mex^y jmyMH 
MHpOBbIMH BOHHâMH MO,ZiepHH3M ÓbUI rOCnO/I,CTByiOIH,HM Te^eHHeM B pyMHHC-
KOH KyjIbType. B .IţeHCTBHTeJIbHOCTH, K3K STO AOKa3blBaiOT MHOrO^HCJieHHbie 

1 2 2 M. R. P a r a s c h i v e s c u, Dilema intelectuală, p. 49. 
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HCc^e^oBaHHbie MaTepnaj ib i , Mo,nepHH3M BCTperaji MHOTO conpoTHB^eHHñ. 
B 6opb6e 3a coxpaHeHne peajiHcraqecKH-AeMOKparaHecKoñ KyjibTypbi, pema-
rouryío po.nb cbirpajia Haeojiorna paoonero Kjiacca. 

ASPECTS DE LA LUTTE POUR UNE CULTURE DÉMOCRATIQUE 
DANS LES PÉRIODIQUES TRANSYLVAINS ENTRE 1920 ET 1940 

( R é s u m é ) 

Les pages précédentes représentent les préliminaires d'une étude plus 
poussée, exhaustive autant que possible, des problèmes culturels discutés 
dans les périodiques transylvains entre 1920 et 1940. Il ne s'agit encore 
que d'un sondage: dans le nombre impressionnant des revues transyl
vaines paraissant à cette époque, on n'a choisi que quelques-unes, à savoir 
celles dont l'existence a été plus longue et le profil mieux dessiné; on s'est 
efforcé d'autre part de délimiter une aire .géographique aussi vaste que 
possible. 

Conscients que cette revue partielle des matériaux ne leur permet pas 
encore de tirer des conclusions définitives, les auteurs n'en ont pas moins 
établi une première conclusion importante: c'est que le préjugé 4E la cri
tique bourgeoise selon lequel, dans la période d'entre-guerres, le courant 
dit moderniste a dominé dans la culture roumaine, se trouve nettement 
infirmé. En réalité, comme le démontrent les nombreux matériaux déjà 
mis à contribution, le modernisme s'est heurté à de nombreuses résistances 
et, dans la lutte pour préserver la culture réaliste et démocratique, c'est 
l'idéologie de la classe ouvrière qui a joué le rôle décisif. 



I O A N S L A V I C I , T E O R E T I C I A N A L F O L C L O R U L U I 

de 
DUMITRU POP 

Studiile publicate pînă acum au subliniat îndeajuns orientarea rea
listă, în direcţie populară, a activităţii culturale şi scriitoriceşti a lui 
loan Slavici. S-a vorbit în repetate rînduri, cu competinţă, despre rea
lismul popular pe care 1-a inaugurat în proza artistică romînă ardeleană 
şi despre curentul „poporal" pe care îl preconiza cu perseverenţă în viaţa 
culturală a ţării 1 . 

Cercetarea s-a oprit însă insuficient asupra temeiurilor, implicaţiilor 
şi adîncimii acestei orientări. Nu intenţionăm să discutăm aci toate pro
blemele ce se impun a fi dezbătute în această ordine de idei, ci ne vom 
mărgini la una singură, de natură să ajute şi la lămurirea celorlalte. 
E vorba de legăturile lui Slavici cu creaţia populară şi anume de activi
tatea lui de teoretician al folclorului. 

De la început trebuie precizat că, în ciuda bogatelor lui cunoştinţe 
pe tărîmul vieţii spirituale populare, Slavici a fost înainte de toate 
îndrumător cultural şi artist şi numai în al doilea rînd folclorist; a activat 
totuşi şi în această ultimă direcţie, lucru ce nu poate fi trecut cu ve
derea în stabilirea profilului său intelectual. 

Este neîndoios că în dezvoltarea concepţiei lui culturale şi artistice, 
precum ş i . a talentului său, rolul primordial 1-a avut cunoaşterea reali
tăţilor satului şi a vieţii sufleteşti a ţăranului, iar în cadrul acesteia din 
urmă creaţiei folclorice îi revine un loc însemnat. Faptul este mărturisit 
de altfel în însemnările autobiografice ale scriitorului: „Frumoase erau 
nopţile de vară la marginea bălţii, unde cîntau presura de baltă, cîrsteii 
şi prepeliţele, ţipau nagîţii şi raţele sălbatice şi bubuia din cînd în cînd 

1 1. B r e a z u , Literatura Tribunei (1884—1896). Partea 1: proza, Bucureşti, 1936 
(Extras din Dacoromania, VIII); N. I o r g a , Istoria literaturii romaneşti contemporane, 
voi. I: Creerea formei, Bucureşti, 1934, mai ales p. 181—189: O. B o i t o ş , Activitatea lui 
Slavici la „Tribuna." din Sibiu, Cluj, 1927; S. S t r u ţ e a n u , Comentarii asupra omului 
şi operei, în I. S l a v i c i , Nuvele, Craiova, 1930; I. S l a v i c i , Opere, voi. I, Bucureşti, 
E.S.P.L.A., 1952 (Prefaţa); I. S l a v i c i , Nuvele. Cu o prefaţă de I. Breazu, Bucureşti. 
E.S.P.L.A., 1957 („Biblioteca pentru toţi") ş. a. 



boul de baltă, dar încă mai frumoase erau în paghină, unde era linişte 
şi steteam adunaţi împrejurul focului. 

Atît aici, cît şi acolo, se spuneau poveşti şi snoave pline de haz, 
să puneau cimilituri, se recitau cîntece si chiote şi se făceau glume de 
tot felul. 

Şi dacă ispita era grea, vina nu era atît a mea, cît a lui tata bătrîn, 
minunatul povestitor, care-n timpul lungilor seri de iarnă mă deprinsese 
atît să ascult cît şi să spun poveşti, să mă-ndulcesc cu ele" 2 . 

Bunicul „mă învăţa să cînt şi să spun oraţii", mărturiseşte scriitorul 
in altă parte 3 , precizînd astfel rolul pe care 1-a avut acesta în formarea 
sufletului său de viitor condeier. 

In timpul copilăriei lui zburdalnice, nu o dată tatăl său îl găsea 
„dus cu cine ştie, să stau peste noapte la focul din deal şi să ascult 
poveştile băieţilor ieşiţi cu boii la păşune" 4 . 

In vreme ce un Alecsandri, de pildă, a trebuit să colinde munţii 
Moldovei ca să descopere poezia populară, Slavici, asemenea lui Coşbuc, 
Pavel Dan ş. a., răsare din plin mediu folcloric; aci se naşte şi îşi petrece 
întîii ani ai vieţii şi de aici duce cu sine în lume primele impfesii puter
nice, care îl vor urmări în tot cursul existenţei sale 5 . Dar adevărata 
revelare a folclorului vine ceva mai tîrziu, în timpul studenţiei sale la 
Viena, în contact cu Eminescu şi cu ideile pornite cu cîteva decenii în 
urmă din cercul „Daciei literare". La acestea se adaugă desigur însuşi 
mediul cultural vienez şi maghiar. Sub influenţa lor şi din perspectiva 
generală a climatului cultural în care se găsea, Slavici începe să-şi dea 
mai bine seama de valoarea creaţiei populare. Ceea ce i-a atras mai întîi 
atenţia a fost calitatea ei artistică, fapt care s-a înrădăcinat temeinic 
în mintea sa, devenind o constantă a atitudinii lui faţă de folclor. La 
aceasta se adaugă apoi convingeri noi, integrîndu-se organic în concepţia 
sa artistică şi culturală în formare. 

* 

Activitatea lui Slavici pe tărîmui folclorului începe curînd după ce 
ajunge în capitala Austriei. In aprilie 1871 notează că înainte cu cinci 
luni se aşternuse pe redactarea unei poveşti populare, Zîna zorilor6. 
In Amintiri7 momentul este învăluit într-o uşoară notă de anecdotic. Ne 

2 Lumea prin care am trecut, Bucureşti, 1930, p. 28—29. Extras din ..Convorbiri 
literare". 

3 Fapta omenească, în „Tribuna", V (1888), nr. 283, p. -l 129. 
4 Ibid., nr. 264, p. 1055. 
5 Spre sîîrşitul vieţii, vorbind despre Siria copilăriei lui, spune: „Nici secerişul grlue-

lor, nici culesul şi sfărîmatul porumbului, iară de cimpoiaş şi fără de masă întinsă nu se 
putea face; atît dealul sădit cu vii, cît şi cîmpul plin de lanuri răsuna mereu de cîntecele 
muncitorilor harnici, iar în timpul culesului viilor cîntecele şi chiotele se-nteţeau, însoţite 
de lăutari şi de focuri descărcate" (Lumea prin care am trecut, p. 8—9). Pe atunci, alături 
de ceilalţi 'copii ai satului, a fost el însuşi interpret de folclor (lbid., p. 26). 

6 I. E. T o r o u ţ i u , Studii şi documente literare, voi. II, Bucureşti, 1932, p. 181. 
7 Amintiri. Eminesca Creangă. Caragiale. Coşbuc—Maiorescu, Bucureşti, 1924. 



povesteşte anume că Eminescu publicase în „Convorbiri literare" o po
veste (Făt frumos din lacrimă), iar Slavici, alături de alţi prieteni, o 
comentează, fiind de părere că nu e bine scrisă. „Scrie tu alta mai bine, 
ca la voi la Siria!" — îi spuse atunci, puţin iritat, Eminescu. Şi Slavici, 
în mintea căruia stăruiau încă vii poveştile copilăriei, se pune pe lucru 
şi scrie Zina zorilor, pe care o şi trimite revistei „Convorbiri literare", nu 
fără strìngere de inimă, deoarece nu avea de loc certitudinea că va vedea , 
vreodată lumina tiparului. Spre surprinderea lui, ,,d. I. Negruzzi însă 
nu numai că mi-a publicat-o, ci a ţinut totodată să-mi facă împărtăşirea că 
îndeosebi lui V. Alecsandri i-a plăcut mult limba şi felul meu de a 
povesti" 8. 

Făcînd abstracţie de anecdoticul împrejurării, două lucruri trebuie 
neapărat reţinute: o dată, că ideea de a prelucra poveştile populare i-a \ 
venit lui Slavici din cercul tinerilor romîni ce-şi făceau studiile la Viena, 
mai cu seamă de la Eminescu, şi că aprecierea celor de la „Convorbiri", 
în special aprecierea lui Alecsandri, a tras greu în cumpănă. De altfel, 
aşa cum spune el însuşi, „nu se putea să nu iubesc şi să nu pun sus 
în gîndul meu pe oamenii mie necunoscuţi, care, deşi trăiau la Iaşi, 
găseau că e frumoasă şirieneasca noastră şi bun felul de-a povesti pe 
care-1 învăţasem de la bunicul meu" 9 . 

Cariera scriitoricească a lui Slavici porneşte de aci şi poartă în în
treaga ei desfăşurare semnul primei lui „şcoli" literare: cea populară, 
în ordine cronologică, întîia secţiune din opera lui o alcătuiesc poveştile, 
prin aceasta înscriindu-se totodată, alături de Mircea B. Stănescu, I. G. 
Sbiera, N. Filimon, I. C. Fundescu, Ispifescu ş. a., în rîndudrile primei 
noastre generaţii de culegători ai prozei populare. Cu toate că n-a încercat 
să facă din poveştile populare operă de folclorist, riguros ştiinţifică, ci 
dimpotrivă o lucrare literară, culegîndu-le şi studiindu-le, Slavici dove
deşte reale calităţi de cercetător. 

Tot în perioada începuturilor sale literare, Slavici a scris, prin 1873, 
cîteva piese de teatru, care din păcate n-au ajuns pînă la noi: Ciors-
Intors, Dascălul Pantitie, Fiţingău, Cotrihanţa, Taie-fuga. Despre aceste 
comedioare el însuşi ne spune că sînt luate „nu din viaţă, ci din glumele 
poporului de aici" (de pe lîngă Arad) 1 0 . 

Trecînd apoi la nuvele şi povestiri, Slavici se lasă de multe ori furat 
de conţinutul şi modalităţile de realizare artistică ale literaturii populare, 
mai cu seamă ale prozei 1 1 . Chiar în scrierile sale de altă natură, de 
exemplu în închisorile mele12, apar deseori proverbe, zicători, versuri 
populare, ca de exemplu: „Căci, vorba veche, obrazul subţire cu cheltu-

8 lbid., p. 80—82. 
9 lbid., p. 82. 
1 0 I. E. T o r o u ţ i u , op. eit., p. 212. 
1 1 Cf. şi I. B r e a z u , Povestitori ardeleni şi bănăţeni plnă la Unire. Antologie cu 

o prefaţă, note bio-bibliografice şi un glosar, Cluj, 1937, p. VIII—IX şi prefaţa la 
I. S l a v i c i , Nuvele, p. 9. 

12 închisorile mele. Scrisori adresate unui prieten din altă lum«. 



ială . . . se ţ ine" 1 3 , „Să nu-i deie Dumnezeu omului tot ceea ce poate 
răbda" 1 4 , „Fă-mă mamă cu noroc şi-aruncă-mă apoi in foc" 1 5 etc. 

Legăturile lui Ioân Slavici cu folclorul pot fi urmărite şi pe alte 
planuri. Imediat după ce se întoarce la Arad, în 1873 (după întîiul său 
popas la Viena), încercînd să înjghebeze aici o mişcare culturală locală, 
ţine o serie de conferinţe publice, între care şi unele pe teme de literatură 
populară 1 6 . După plecarea în „ţară", publică în „Timpul" cîteva articole 
privitoare la diferite manifestări folclorice: Pastile17, St. Giorgie18, Moşii19, 
Crăciunul20, oprindu-se cu deosebire asupra obiceiurilor populare legate 
de ele. Studiul său Die Rumänen in Ungarn, Siebenbürgen und der 
Bukovina21 este „înainte de toate o cercetare etnografică şi folclorică" — 
după cum se exprimă lori Breazu 2 2 . Slavici a subliniat, de cîte ori s-a ivit 
prilejul, legăturile scriitorilor noştri cu patrimoniul popular 2 3 . Imensitatea 
de material folcloric publicat în paginile „Tribunei" de la Sibiu nu poate fi 
explicată fără să ţinem seamă de atitudinea manifestată de Slavici — 
directorul ziarului — faţă de literatura populară. Unul dintre bunii cule
gători de proză care a colaborat aici, Iuliu T. Mera, era sirian, iar acti
vitatea celorlalţi culegători din părţile Siriei (G. Torsanul, Bogdan 
Ana _ş. a.) nu este străină, probabil, de unele imbolduri, directe sau 
indirecte, venite din părea lui Slavici. In întreaga sa activitate de în
drumător cultural şi mai ales în epoca petrecută la Sibiu a stimulat 
valorificarea creaţiei populare, al cărei prestigiu a crescut prin aceasta. 

» 

In afară de aspectele schiţate mai sus, asupra cărora vom reveni 
mai pe. larg într-un studiu viitor, se impune să arătăm că Slavici a fost 
printre primii noştri învăţaţi care, ocupîndu-se de creaţia populară, a 
încercat o sistematizare şi difuzare a cunoştinţelor despre folclorul 
romînesc. 

Pornind de la principiul ce constituie axa activităţii lui culturale, 
principiu în virtutea căruia vederile şi gustul poporului pot fi cunoscute 
mai cu seamă din literatura populară şi că „şcoala noastră trebuie să dea 
generaţiilor viitoare cunoştinţa . . . şi iubirea ei", Slavici publică în coloa
nele „Educatorului" din anul 1883 2 4, sub titlul Literatura poporană, „un 
şir de notiţe privitoare la literatura populară, grupate astfel cum ele ar 
putea să alcătuiască un curs de vreo zece lecţii, ca introducere în studiul 
literaturii" (nr. 1, p. 8). 

1 3 p. 345. 
14 Ibid., p. 153, 329. 
15 Ibid., p. 72. 
1 6 I. E. T o r o u t i u . op. cit., p. 207. 
1 7 An. 1876, nr. 12. 
18 Ibid., nr. 94. 
19 Ibid., nr. 114—118. 
20 Ibid., nr. 290. 
2 1 Wien, 1881. 

'a Prefaţa la I. S l a v i c i , Nuvele, p. 9. 
2 3 Vezi de exemplu Amintiri, p. 34—35, 85, 150. 
2 4 Nr. 1—14. Toate trimiterile din text se fac la acest studiu. 



„Scopul acestei publicări — arată în continuare autorul — este de 
a îndemna pe alţii să sporească din avutul lor notiţele noastre, pentru 
ca astfel să se adune încetul cu încetul material îndestul pentru un curs 
complet". 

Aşa cum se prezintă, aceste „notiţe", care nu au constituit pînă acum 
obiectul vreunei cercetări 2 5 , alcătuiesc osatura unui adevărat manual de 
literatură populară romînească, iar în ordine cronologică se situează 
între primele scrise la noi. înainte de Slavici ar putea fi amintit un singur 
nume: Grigore Silaşi, autorul întinsului studiu Romînul în. poezia sa 
poporală26. 

Cu toate că au fost scrise cam în acelaşi t imp 2 7 , între cele două 
studii există deosebiri simţitoare. Ele sîrit expresia a două mentalităţi 
şi concepţii culturale diferite: de o parte Silaşi, ultimul adept însemnat 
al latinismului ardelean în declin, de cealaltă Slavici, unul dintre promo
torii de frunte ai noii direcţii 'culturale şi literare, întemeietorul realis
mului popular din Transilvania. Primul, foarte doct, supune creaţia folclo
rică unei analize ample şi multilaterale, dar, stăpînit în acelaşi timp de 
etimologismul latin, de mitologie şi de ideea originii noastre romane, 
are în vedere mai ales aspectele ei documentare, pentru dovedirea tezelor 
îndrăgite. Celălalt, mai echilibrat, mai modern şi ancorat puternic în 
realitate, aducînd totuşi şi el unele reminiscenţe latiniste (de pildă în 
consideraţiile lui privitoare la colindă, pluguşor, brezaie), judecă creaţia 
folclorică din perspectiva existenţei ei actuale. Artist înainte de toate,-, 
o apreciază mai cu seamă sub raportul literar şi al „..capacităţii ei de al 
inspira o literatură naţională. Ceea ce îl interesează pe Slavici în această 
ultimă ordine de idei este desigur arta producţiei folclorice, dar îl intere 
sează totodată — poate chiar într-o mai mare măsură — psihologia pe 
care o pune în lumină. El este astfel, ca şi Silaşi, un etnopsirWîSg. Numai 
că, în vreme ce acesta caută să descopere în literatura noastră populară 
trăsăturile sufleteşti moştenite de la strămoşii romani, Slavici este preocu
pat de suflul ei etic. Etnopsihologismul lui Silaşi e mai mult etnic, al lui 
Slavici e mai ales social. 

Mergînd pe drumul bătătorit de cei mai străluciţi reprezentanţi ai 
generaţiei de la 1848 (Bolliac, Alecsandri, Russo, Kogălniceanu, Bălcescu 
ş. a.) şi mai ales de Hasdeu — la care trebuie să adăugăm influenţa 
puternică a lui Eminescu —, Slavici năzuieşte spre o cultură cu adevărat 

2 5 Ele au fost doar amintite de I. Breazu în prefaţa la I. S l a v i c i , Nuvele, p. 9—10 
şi de I. C r e m e r, Scriitorii noştri clasici şi problemele şcolii, Editura de Stat didactică 
şi pedagogică, Bucureşti, 1956, p. 183. 

2 6 în „Transilvania", IX (1876), nr. 18—23; X (1877), nr. 4—18, studiu pe care 
Cremer nici nu-1 pomeneşte. 

2 7 In linii. mari, studiul lui Slavici din „Educatorul" se regăseşte în lucrarea sa 
apărută cu doi ani mai înainte: Die Rumänen in Ungarn, Siebenbürgen und Bukovina 
(vezi mai ales p. 158—173), în care face o clasificare a literaturii noastre populare şi 
prezintă, sumar, cu exemple, fiecare specie în parte, insistînd cu deosebire asupra acelora 
care pun mai bine în lumină specificul nostru naţional. Studiul acesta este într-un anume 
sens mai cuprinzător, abordînd şi alte domenii decît cel al folclorului literar; se vorbeşte 
printre altele şi despre dansuri etc. 



naţională şi consideră, ca şi aceştia, că temelia ei nu poate fi alta decît 
„poporul, care tot mai păstrează o parte din individualitatea sa naţională", 
spre deosebire de „clasele dominante, c a r e . . . sînt o adunătură de oameni 
demora l iza ţ i . . . " (nr. 1, p. 7). 

Chiar la începutul studiului său Slavici subliniază unitatea geografică 
a literaturii noastre populare, faptul că, în ciuda marii lor răspîndiri în 
spaţiu, romînii cultivă aceleaşi genuri şi specii folclorice (nr. 2, p. 1). 
Constatarea aceasta i-a întărit ideea unităţii noastre culturale, al cărei 
adept şi propagator era. El socoteşte că unitatea naţională a romînilor 
nu va putea fi realizată „decît întorcîndu-ne la popor, pentru ca din viaţa 
lui să luăm premizele lucrării noastre, făcînd pentru toate părţile vieţii 
ceea ce a făcut Alecsandri pentru poezie" (nr. 1, p. 8). Ideea lui Slavici, 
care străbate ca un fir roşu întreaga lui activitate culturală, se întîlneşte 
cu ideea lui Haşdeu, preocupat şi el de crearea unei culturi şi literaturi 
naţionale pe baze populare. * 

Iată prin urmare unde trebuie căutată explicaţia interesului lui Slavici 
pentru folclorul literar şi pentru patrimoniul popular în general. 

Mai concentrat şi mai limitat decît al lui Silaşi, a cărui operă folclo
ristică e rezultatul muncii didactice universitare desfăşurată vreme de 
cîţiva ani, studiul lui Slavici este totuşi bogat în idei, cuprinde o seamă 
de observaţii inedite judicioase şi dovedeşte o bună orientare în materie, 
mai ales dacă ne gîndim la data cînd a fost scris. Se vede că între nume
roasele lui preocupări cărturăreşti folclorul ocupa un loc însemnat. Slavici 
cunoştea culegerile publicate pînă atunci în volume şi în periodice, pre
cum şi studiile şi articolele de specialitate. Foarte multe lucruri acumulase 
însă prin contactul direct cu realitatea folclorică, atît în timpul copilăriei 
şi studiilor sale, cît şi mai tîrziu, în plină viaţă 2 8 . 

Pornind de la toate acestea, Slavici şi-a putut forma o viziune de 
ansamblu asupra folclorului nostru (termenul de folclor nu apare însă 
nicăieri în studiul şi în articolele sale, întrucît abia atunci fusese introdus 
la noi de cătae Haşdeu) Şi în mod special asupra celui literar, cu care s-a 
ocupat mai de aproape şi care formează obiectul studiului său din „Educa
torul". A ajuns să cunoască astfel diferitele specii ale literaturii noastre 
populare, terminologia ştiinţifică şi populară, cuprinsul, structura şi pro
cedeele de tehnică artistică proprii fiecăreia, precum şi modul de inter
pretare, funcţia şi frecvenţa lor în viaţa satului şi a categoriilor de infor
matori. Slavici ştie de pildă că în masa populară există inşi specializaţi 
în anumite sectoare ale folclorului, pe baza aptitudinilor personale, ştie 
că repertoriul folcloric se modifică o dată cu vîrsta interpreţilor 2 9 ş.a.m.d. 

2 8 Slavici a cutreierat, pe jos, o bună parte din pâmîntul Transilvaniei. Astfel făcea 
calea de la Siria la Arad şi la Timişoara şi tot aşa a călătorit de la Satu Mare la Baia 
Mare, Strîmb'u, Cavnic, Magoaja (satul de obîrşie al lui Pintea Viteazul), Dej, Gherla. 
Cluj, Turda, valea Arieşului etc. In Munţii Apuseni, pe care i-a străbătut nu o dată pe 
jos, 1-a întîlnit în cîteva rînduri pe Avram Iancu. Cu prilejul sărbătoririi de la Putna, 
în 1871, a cunoscut cîteva sate bucovinene, iar mai tîrziu a cunoscut regiunea Bucureştilor 
şi sudul Moldovei (cf. Lumea prin care am trecut, Amintiri, închisorile mele) ete. 

2 9 Vezi si Scrisoarea d-lui Slavici cătră redactiune relativă la lina zorilor, în „Con
vorbiri literare", VI (1872), p. 90 (vezi şi 1. E. T o r o u t i u , op. cit., p. 292—293). 



Consideraţiile teoretice pe care le face Slavici în studiul de care ne 
ocupăm îmbrăţişează toate compartimentele literaturii noastre populare, 
numită de el — după Haşdeu — literatură „poporană". Consecvent prac
ticii vremii, el înglobează în sfera literaturii populare şi „vorbele", care 
reprezintă, după părerea sa, „un gen de producţie literară, căci ele nu 
rezultă din inspiraţia momentană a celui ce vorbeşte, ci sînt obişnuite, o 
comoară comună tuturora" (nr. 3, p. 21). Denumite greşit şi „zicători", 
aceste expresii lingvistice nu pot fi incluse în sfera folclorului, întrucît, 
ca fapte de limbă, ele sînt în esenţă numai un instrument de comunicare 
între oameni 

Materialul este împărţit de Slavici în „genuri" folclorice. în tratarea 
Iui autorul deosebeşte două compartimente mari: la început se ocupă de 
„genurile . . . care sînt hrana de toate zilele a romînului" (vorbele, pro
verbele, cimiliturile, chiotele, doina, balada, snoavele şi povestea), iar apoi 
de „poezia de ocazie" (colindele, cîntecete de stea şi cele de Irozi, bre-
zaia, plugul, cîntecele de nuntă şi cumetrie, descintecele şi bocetele). 

Urmînd planul acesta, Slavici defineşte sumar fiecare specie, discu-
tînd problemele mai importante pe care le ridică şi notează în final 
colecţiile de folclor ce o ilustrează. 

In spaţiul restrîns al studiului, definiţiile şi observaţiile sînt uneori 
judicioase. Iată bunăoară cum defineşte proverbele: , , . . . Sînt adevăruri 
şi observaţiuni făcute mai ales asupra vieţii practice şi exprimate în o 
formă concisă, în mod mai mult ori mai puţin aforistică (nr. 3, p. 21). 
Sau ghicitoarea: „In genere ghicitoarea consistă în indicarea mai multor 
note caracteristice_aje unei noţiuni._cerîndu-ni-se că din ?KTSU> n o t e , expri
mate şi ele prin cuvinte „luate în sens figurat, ori prin comparaU-iini, să. 
gnjcinLJioţiuxiea~însăş-i•'• (nr. 3, p. 22). " 

Slavici sezisează just esenţialul strigăturii, caracterul ei de joc: 
„ . . . E o glumă pusă în versuri, un joc de spirit, un compliment galant, 
ori o scînteie satirică . . . " (nr. 4, p. 26). Rostul ei este de a „spori veselia 
în timpul jocului". într-adevăr, chiar atunci cînd elementul satiric al stri
găturii este foarte pronunţat, pe primul plan se situează intenţia umo
ristică, dorinţa de a provoca rîsul şi buna dispoziţie şi numai apoi — şi 
mai arareori — discreditarea prin umor sau satiră a persoanei vizate, al 
cărei nume nici nu se spune de obicei. Aceasta nu neagă, desigur, conţi
nutul satiric al speciei şi puterea ei de influenţă în sensul respectiv, numai 
că e deosebire foarte mare între strigătură şi „strigarea peste sat", prac
ticată în timpul sărbătorilor de iarnă sau de primăvară, în cadrul căreia 
înşirarea faptelor este însoţită întotdeauna de numele autorului lor 3 0 . Trăsă
tura amintită constituie chiar criteriul de bază în definirea strigăturii, care 
din punct de vedere formal, „al alcătuirii în versuri poporane" — cum se 
exprimă Slavici — se poate confunda cu cîntecele şi doinele. Am făcut 
această precizare, deoarece se greşeşte uneori chiar în zilele noastre. 
Notăm apoi că Slavici sezisează legătura strigăturii cu muzica şi dansul, 

8 0 Vezi de ex. G. C o s b u c , Tribunalul satului în Dintr-ale neamului nostru. Bucu
reşti, 1903, p. 131 — 135. 



iar în ceea ce priveşte procesul de creaţie, improvizaţia şi creaţia plurală: 
„Adeseori unul începe un chiot, iar ceilalţi îi dau rima ori urmează reci
tind cu toţii în cor . . . " (nr. 4, p. 27). 

Lucruri interesante spune Slavici în legătură cu doina, termen prin 
care înţelege cîntecul liric în general. Spre deosebire de baladă, în jurul 
căreia gravitase în special pînă atunci interesul învăţaţilor, doina este 
„cel mai puţin cunoscut dintre genurile de literatură poporană", în ciuda 
faptului că e „cel mai bine ştiut" (nr. 5, p. 35), adică cel mai răspîndit, 
mai frecvent. Ea reprezintă „cîntecul romînului, ceea ce mai ales înţele
gem cînd e vorba de poezia poporană" (p. 35). In vreme ce balada 
trăieşte prin inşi specializaţi, mai ales prin „muzicanţi de meserie", prin 
păstori şi „buni povestitori" (nr. 7, p. 51), doina alcătuieşte repertoriul 
unei mase mai mari. Ea este totodată „ceva specific romînesc", specia ce 
oglindeşte mai pregnant „felul deosebit al romînului de a simţi şi de a-şi 
exprima simţirile" (nr. 5, p. 35—36). 

Expresie a echilibrului sufletesc şi a temperamentului poporului nos
tru, doina tălmăceşte „simţiri adînci şi statornice", dar nu „porniri vio
lente". Ea este mai ales „cîntec de jale, dar nu ţipet de durere" (p. 36). 
Drept urmare, în construcţia ei, poporul face, desigur, apel la metafore, 
comparaţii, alegorii e t c , dar în genere „ia cuvintele cu predilecţie în sens 
propriu, lăsînd la o parte hiperbolele, gradaţiile, disjuficţiile e t c , adică 
acele figuri poetice care „dau avînt stilului" (p. 36). 

Formularea lui Slavici impune fără îndoială unele revizuiri şi preci
zări, în sensul că gama liricii noastre populare este mult mai largă, 
cuprinzînd adesea şi tonuri şi „ţipete de durere" şi de revoltă. In esenţă 
însă ea corespunde realităţii. E vorba de discreţia, de fineţea liricii noas
tre populare, subliniată deseori în cercetările ulterioare şi extinsă asupra 
artei populare romîneşti în general. 

Slavici cunoaşte structura specifică a cîntecului liric, modalitatea 
caracteristică de exprimare a tematicii lui, apreciind în mod just funcţia 
pe care o au în sensul acesta primele două versuri şi imaginile tip, sim
bolice, luate din natura înconjurătoare (p. 36). 

Notăm, în fine, că el a surprins o trăsătură importantă a aspectului 
geografic, dialectal al folclorului nostru şi anume scurtimea, concentrarea 
poeziei lirice ardelene, în comparaţie cu cea din Muntenia şi Moldova 
(p. 36), lucru confirmat ulterior de către alţi cercetători 3 1 . 

Merită să fie pomenit, pentru a ne face o idee despre volumul de 
cunoştinţe folcloristice ale lui Slavici, capitolul referitor la baladă. El ştie 
că în ceea ce priveşte structura, compoziţia, balada e supusă întotdeauna 
„la anumite regule" (nr. 7, p. 51), că foarte adeseori versurile ei sînt 
alcătuite din trei picioare şi că „se cîntă într-un mod recitativ, tîngui-
t o r . . ." (p. 51). Ştie că „un număr oarecare dintre baladele aflate la 
poporul nostru sînt cîntece eroice împrumutate de la alte popoare, mai 
ales de la vecinii noştri sîrbi", că în repertoriul nostru de balade sînt 

3 1 Vezi T a c h e P a p a l i a g i , Folclor romln comparat (curs litografiat), Bucureşti, 
1931, şi Poezia lirică populară, I (curs litografiat), Bucureşti, 1948. 



şi unele „luate din viaţa privată" şi că ele „de obicei încep ca doina, cu 
„frunză v e r d e " . . . . " (p. 51); e vorba de baladele nuvelistice, domestice, 
cunoscute cu deosebire în Transilvania şi care aici se confundă, din punc
tul de vedere al execuţiei muzicale, cu cìntecele lirice. Ştie, în sfîrşit, că, 
alături de baladele propriu-zise, există şi balade-legende, care completează 
patrimoniul de legende în proză ş.aţm.d. 

O atenţie specială acordă Slavici în studiul său prozei epice populare, 
mai precis basmului şi snoavei, în sfera cărora cuprinde şi celelalte specii: 
fabula şi povestea propriu-zisă. Legenda în proză nu este amintită de loc 
şi faptul este într-un anume fel justificat, deoarece ea s-a născut şi 
răspunde altor cerinţe decît cele literare. Legenda are în viaţa satului 
un rost ştiinţific, ea vine să explice anumite lucruri şi numai incidental, 
atunci cînd este povestită de oameni talentaţi, întruneşte caractere artis
tice. Ca şi fraţii Aron şi Nicolae Densuşianu, Silaşi, Dulfu ş. a., Slavici 
utilizează frecvent şi pentru proză termenul de poezie. 

Definiţia snoavei (nr. 8, p. 58) concentrează în genere toate elemen
tele caracteristice speciei: laconismul („snoava se povesteşte totdeauna 
scurt, fără de nici o dezvoltare epică"), simplitatea, claritatea şi caracterul 
vioi, spiritual, realismul (cuprinde „întîmplări care s-au petrecut ori s-ar 
putea cel puţin petrece în viaţa practică"; „cele mai multe snoave au o 
coloare atît de locală, încît par a fi fost luate din viaţa de toate zilele . . ."; 
„Snoavele care cuprind elemente miraculoase, adică basmuri, sînt cu totul 
rare") , bogăţia şi frecvenţa mare în masa populara („Snoavele sînt cele 
mai cunoscute dintre genurile de producţie literară poporană, oarecum 
pîinea de toate zilele ale (sic) vieţii literare poporane, şi nu este om care 
să nu fi auzit în viaţa lui sute şi iar sute de snoave şi să nu ne poată 
spune cel puţin zece din ele") şi valoarea estetică limitată (snoava „are 
har, e concludentă, dar nu ne emoţionează"). 

In formularea ei generală, definiţia snoavei este valabilă: „Snoavă 
numeşte romînul nişte istorioare mai scurte, povestite totdeauna cu scopul 
de a ilustra un adevăr, exprimat de obicei printr-o vorbă ori printr-un 
proverb" (p. 58). Există într-adevăr foarte numeroase coincidenţe între 
proverbe şi zicători, pe de o parte, şi între ideea diferitelor snoave, pe de 
altă parte, precum şi în ceea ce priveşte ocaziile în care se spun, numai 
că. mergînd pe linia aceasta, Slavici ajunge la exagerări. El consideră 
astfel că snoava e „un gen de poezie didactică, ceea ce povestea nu e 
niciodată" (p. 58). în realitate, la baza amîndurora stă în primul rînd 
intenţia distractivă, aceasta este funcţia esenţială pe care o îndeplinesc 
ele în viaţa colectivităţii (în afară de unele cazuri cînd sînt spuse copiilor 
de către adulţi), numai că ele, amîndouă, acţionează totodată şi în sens 
etic, educativ, fructificînd astfel şi experienţa socială din care s-au născut. 
S-ar putea spune cel mult că snoavele, datorită caracterului lor umoristic 
şi satiric, influenţează mai puternic în această direcţie. 

Datorită probabil aceluiaşi unghi de vedere, se pare că Slavici include 
în sfera snoavelor şi fabulele. Lipsa exemplelor face să nu ne putem pro
nunţa cu certitudine. Oricum, procedeele amintite de el ne duc cu gîndul 



la fabula propriu-zisă, care se apropie prin atmosfera generală hazlie 
de snoavă. 

Notăm în sfîrşit că în ceea ce priveşte originea snoavelor Slavici 
adoptă o poziţie învechită astăzi. E vorba de teoria migraţionistă, pusă 
pentru prima dată în circulaţie de Max Miiller, după care originile basmu
lui şi ale prozei populare în genere trebuie căutate în Asia, mai ales 
ia indieni şi persieni, de unde au venit prin mijlocirea evreilor, arabilor 
etc. Teoria aceasta o putea cunoaşte Slavici fie în traducerea franceză sau 
germană a lucrării lui Miiller, fie din studiul lui G. Dem. Teodorescu, 
Colindele romîne, apărut la Bucureşti în 1879. 

Pornind de la termenul popular cel mai uzual, în special în Transil
vania, Slavici numeşte basmul poveste. De altfel, în consideraţiile lui teo
retice nu diferenţiază povestea realistă de cea fantastică. Pepelea, Petrea 
Prostul, Păcală în satul lui şi Zîna zorilor, împăratul şerpilor e t c , toate 
sînt numite de Slavici poveşti. Termenul basm îi este cunoscut, dar îl 
utilizează cu înţelesul de element fantastic („Snoavele care cuprind ele
mente miraculoase, adică basmuri" (p. 58). 

Spre deosebire de snoavă, „povestea" (basmul) „ne-arată proza poetică 
a romînului" (nr. 9, p. 66), este adică ceea ce numeşte Chiţimia „poezia 
prozei epice populare" 3 2 . Ea se spune „numai în vederea mulţumirii sufle
teşti" (p. 66), îndeplineşte prin urmare o funcţie estetică prin excelenţă. 

Fiind un „gen curat poetic" şi, desigur, avînd o largă respiraţie epică, 
povestea are o structură proprie, tipică. In desfăşurarea ei se pot distinge 
trei momente importante: expoziţia, dezvoltarea şi încheierea — şi Slavici 
le analizează, corect, pe fiecare în parte (p. 67). In cadrul acestei scheme 
generale, materialul de construcţie este tratat diferit, întrucît, spre deose
bire de folclorul versificat, povestea e foarte liberă. In plăsmuirea ei, în 
gura interpreţilor, intervin condiţia de viaţă, talentul şi priceperea poves
titorului 3 3 . 

In aprecierea povestitorilor Slavici e deosebit de exigent, lucru ce 
1-a călăuzit şi în activitatea sa practică, de culegător. Ceea ce îi cere el 
mai întîi unui bun povestitor este respectarea pînă în amănunt a indivi
dualităţii fiecărei producţii, a caracterelor eroilor. De aceea este de părere 
că se pot culege producţii chiar de la interpreţii mai puţin talentaţi, „dacă 
adunăm mai mulţi la un loc, căci ei se coreg unii pe alţii" (p. 67). In 
acelaşi timp un bun povestitor trebuie să ştie „să alcătuiască povestea şi 
s-o spuie potrivit cu obiceiurile poporane" (p. 67). Procedînd astfel. 
Slavici diminuează importanţa personalităţii povestitorului, care, în "liber
tatea sa excesivă, contaminează diferitele motive, dînd naştere cîteodată 
unor variante inedite foarte valoroase. De altfel, aşa 'cum spusese el însuşi 
mai înainte, în altă parte, motivul popular dintr-o poveste e „un schelet 
foarte sărac atît în gînduri cît şi în fapte. Depinde de povestitor cum 
îmbracă acest schelet şi ce amploare poate să-i dea" 3 4 . 

32 Problema clasificării şi definirii literaturii populare in proză, în „Studii şi cerce
tări de istorie literară şi iolclor", III (1954) p. 55. 

3 3 Vezi şi Scrisoarea d-lui Slavici ; si în I. E. T o r o u t i u . op. cit., p. 292—293 
34 Ibid. ' 



Tot atît de exigent este Slavici şi în ceea ce priveşte culegerea lite
raturii populare. Numai că aci talentul său scriitoricesc îl duce într-un 
impas. In principiu, este pentru o metodă riguros ştiinţifică, care. să 
garanteze păstrarea autenticităţii producţiilor: „Regula generală pentru 
adunarea de producte literare poporane este să scriem din cuvînt în cuvînt 
aşa cum se spune în popor, şi din punctul de vedere al acestei regule 
deosebim colecţiuni bune şi mai rele" (nr. 2, p. 2). In altă parte însă, vor
bind despre culegerea prozei populare, Slavici notează că culegătorul tre
buie să fie şi „un bun povestitor" (nr. 9, p. 67). 

Partea consacrată „poeziei de ocazie" (nr. 10—14), adică poeziei 
populare legate de obiceiuri, aduce vederi mai puţin interesante. E. drept 
că ea, fusese şi mai slab cercetată pînă la data aceea. Slavici are totuşi 
meritul de a o fi luat în discuţie şi de a fi atras atenţia asupra locului 
şi importanţei pe care o prezintă în ansamblul creaţiei noastre folclorice. 
Unele dintre consideraţiile lui teoretice se regăsesc în puţinele studii 
apărute pînă atunci, altele sînt rezultatul lecturii materialelor publicate 
şi a observaţiei proprii asupra realităţii folclorice. 

Ceea ce se impune a fi subliniat în concluzie este că pe tărîmul patri
moniului popular Slavici rămîne nu numai ca scriitor de inspiraţie rurală 
şi prelucrător al prozei epice populare, ci şi ca teoretician al folclorului. 

Fără să se ridice la o concepţie folcloristică modernă, care să cuprindă 
în sfera ei toate manifestările spirituale populare, Slavici sezisează totuşi 
— ce-i drept în treacăt — legăturile existente între literatură, muzică, 
dans şi obiceiuri. Fiind înainte de toate scriitor şi om de litere, el se 
opreşte în studiul său exclusiv asupra literaturii populare, domeniu în 
care se orientează cu uşurinţă, fiind în stare să facă numeroase observaţii 
interesante, dintre care unele valabile şi astăzi. Fără să facă o carieră 
folcloristică propriu-zisă şi fără să adîncească suficient fenomenul folclo
ric, Slavici are meritul de a fi stimulat activitatea cărturarilor în acest 
domeniu şi de a fi încercat o sinteză asupra literaturii noastre populare, 
fiind printre primii învăţaţi romîni care au făcut acest lucru. 

Catedra de literatură romînă 

HOAH CJ1ABHM — TEOPETHK OOJIbKJlOPA ^ 

( K p a T K o e ' c o f l e p j K a H a e ) 

ITOMHMO 6oraxoH j i H T e p a T y p H O H fleHTejibHocra H KyjibTypHO-npocBe-
THTejibHoro pyKOBOflCTBa, nHcaTejib HoaH CjiaBM H M e T 6oJihmm 3ac-
j iyra ii B o6jiacTH . qxvibKJiopa. STOTO dpaKTa H~eJib35i o c T a B H T b 6e3 BHHM3-
HHH npn y c T a H O B J i e H H H e r o n p o r p H j i n K â K HHTejijieKTyajibHoro pagoTHHKa, 
TCM 6oJiee, ITO e r o CBH3H C y c r a b i M H a p o a H b i M TBop^ecTBOM noMoraioT 
o c B e T H T b H e ro K y j i b T y p H o - n p o c B e T H T e j i b H o e H x y ^ o j K e c T B e H H o e Mup0BO3-
3peHae, a T3K>Ke H cymHocTb ero TBopnecTBa. 



Hffrepec GnaBmia K dpoJibKJiopy oÔ-bHCHaeTCH ero cou.HajiH.hiM n p o n c x o » -
AeHHeM, TOH dpoJibKJiopHOH cpenoft , B KOTopoft .OH poAHJicH H npoBëji CBOë 
aercTBo. K 3ToMy ,n,o6aBHjiocb BJIHHHHC KyjibTypHO-npocBeTHTejibHOH şeH-
repCKOH H BÊHCKOS Cpe^bl, B KOTOpOË OH yHHJICH, a rJiaBHblM o 6 p a 3 o w 
BJiHHHHe MnxaHJia 3MHHecKy H H/tefi, pacnpocTpaHHBUiHXca HecKOJibKO flecn-
THJieTHH TOMy na3a,o, KpyscKOM accKoro « y p H a J i a „Dacia Literară". 

ABTOP cTaTbH nepeHHCJiaeT CBH3H nHcareJiH c dpojibKJiopoM (côopHHK 
CKa30K H noBecTefl, BAoxHOBeHHe rpojibKjiopoM H T. A.) H ocTaHaBJiHBaercH 
Ha Bonpoce , He H3yMeHH0M no CHX n o p : Cnasm — TeoperaK pyMHHcKoro 
dpoJibKJiopa. 

BŞTUMH CjiaBHqa OTHOCHTeJibHo pyMbmcKoro y c r a o r o Hapo^Horo TBop 
necTBa pa36pocaHH B pa3Hbix e r o nncbMax H B nepenncKe. OHH ÔHJIK 

coôpaHH H cHCTeM3TH3HpoBaHbi aBTopoM B o ô o ô m a i o m e M onepKe, o3ar-
.lâBJieHHOM Literatura poporană, H3AaHHOM B nenaronmecKOM x y p H a j i e 
1883 rofla; a r o 6biJi nepBbiâ onbiT Tanoro po / ia COTOHCHHH. P a ô o T a co,a,ep-
KHT OCHOBHbie nOJIOJKeHHH HeCKOJIbKHX JieKUHH npOMHTaHHHX CjiaBHHeM 
B KaqecTBe npeno;iaBaTejiH. Cj ieayeT yKa3aTb, HTO CjiaBm HBjiHeTCH nep-
BWM pyMHHCKOM npepo;iaBaTe.JieM, BBCZUUHM H3yweHHe ycTHoro HapoAHoro 
TBopqecTBa B cpezraHx ruKOJiax. 

ABTOP CTaTbH paccMaTpHBaeT no/ipoÔHO 3Ty paôoTy , oiieHHBaa KPHTH-
MecKH 3aMenaHH5î CjiaBHna. OH npHxo^HT K 3aKJiioMeHHio, HTO He no^HHB-
UIHCb £ 0 COBpeMeHHOrO CpOJIbKJlOpHCTHiieCKOrO MHpOB033peHHH, KOTopoe 
oxBaTHJio 6bi B CB0K) cdpepy Bce ayxoBHbie npoHBJieHHH Hapo/ia, OiaBHM 
BCë-TaKH BCKpbIBâeT CBH3H, CVUI.eCTByiOIII.He Me>KJ3,y yCTHOH HapOAHOÔ JIH-
TepaTypofl, My3biKoft, TaHuaMH H oôbmaHMH. By^y^H B n e p B y i o oqepeAb 
jiHTepaTopoM, OH ocTaHâBJiHBaeTCH B CBoeft p a ô o T e HCKJiioqHTeJibHo Ha 
ycTHOM HapoAHOM TBOpnecTBe, ofijiacTh B KOTopoft OH JierKo opHeHrapy-
eTca H B COCTOÎIHHH c^ejiaTb x o p o m y i o KJiaccHcpHKaiiHio MaTepnajia H 
MHOrO HHTepeCHMX H npOHHUaTeJIbHHX 3aMeqaHHH, H3 KOTOpblX HeKOTOpbie 
ocTaioTCH aeficTBHTejibHHMH n o cefi ^eHb. 

IOAN SLAVICI, THÉORICIEN DU FOLKLORE 

( R é s u m é ) 

Outre, sa riche activité d'écrivain et de guide culturel, Ioan Slavici 
s'est acquis aussi des mérites importants sur le terrain du folklore; cet 
aspect ne saurait être négligé quand on définit son profil intellectuel, 
d'autant plus que ses rapports étroits avec la création populaire expli
quent à la fois ses conceptions culturelles et artistiques et les fondements 
de son oeuvre littéraire. 

L'intérêt de Slavici pour le folklore est dû à son origine sociale, au 
milieu ethnographique dans lequel il est né et a passé son enfance. À quoi 
il faut ajouter, ultérieurement, l'influence du milieu culturel hongrois et 
viennois dans lequel il a fait ses études, et surtout l'influence de Mihai 
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Eminescu et des idées répandues, quelques dizaines d'années auparavant, 
par le cercle de la revue de Jassy „Dacia Literară". 

L'auteur de l'article passe en revue les rapports de l'écrivain avec 
le folklore (collecte de contes merveilleux et de récits, inspiration folklo
rique etc.) et s 'attarde sur un aspect négligé jusqu'ici: Slavici théoricien 
du folklore roumain. 

Les idées de Slavici relatives à la création folklorique roumaine sont 
dispersées dans différents écrits et dans sa correspondance; mais elles ont 
été réunies méthodiquement et groupées par l'écrivain lui-même dans une 
étude synthétique intitulée Literatura poporană (La littérature populaire), 
parue dans le journal pédagogique „Educatorul" en 1883: c'est l'une des 
premières tentatives de cet ordre chez nous. L'étude comprend l'essentiel 
des leçons faites par Slavici en sa qualité de professeur de lycée. Il faut 
souligner le fait que Slavici est le premier professeur roumain qui ait 
introduit l'étude du folklore littéraire dans l'enseignement secondaire. 

L'auteur analyse ensuite cette étude dans le détail en soumettant 
à la critique les considérations de Slavici. Il arrive ainsi à la conclusion 
que, sans être parvenu à une conception folklorique moderne qui embrasse 
toutes les manifestations spirituelles populaires, Slavici n'en saisit pas 
moins les relations existant entre la littérature, la musique, les danses 
et les coutumes populaires. Étant avant tout homme de lettres, dans son 
étude il s'attache exclusivement à la littérature populaire, domaine où 
il s'oriente avec aisance et prouve qu'il est capable de donner une bonne 
classification des matériaux et de faire des observations intéressantes et 
pénétrantes, dont certaines sont encore valables. 





O V I D I U S K O L T É S Z E T É N E K V I S S Z H A N G J A A Z E R D E L Y I 
M A G Y A R I R O D A L O M B A N 1 

S Z A B O G Y O R G Y 

Mire vărsz még, kdltotărs, hiâba? 
Róma tâvol, csăszârod konok!... 

S ismét szănom ezt az otthonâba 
Vissza nem ért règi dalnokot. 

Zug a îenger, suhanó madăr szălt... 
az enyém is kdltósors, — de szépl 

Haini kuldte 6t ide a csăszăr, 
engem élni kuld ide a nép! 

Ezekkel a szavakkal kòszònti a huszadik szâzad szocialista orszâgâ-
nak kòltoje 2 a rabszolgatartó Rómaból hazânk foldjére szakadt hùsz 
évszazados koltotârsât, akit a csâszâr ha nem is meghalni kùldòtt a tavoli 
Tomis foldjére, mindenesetre olyan celiai, ami rosszabb a halâlnâl: hogy 
élve eltemesse ot. A mai, kikòtoje és vârosa élénk forgalmâval, lakosainak 
szorgalmas életével méitan biiszkélkedo Constanţa helyén az ókorban 
szerény telepùlés âllott, amely kòztudomas szerint a legkevésbé sem nyer'te 
meg tetszését a birodalmi fovéros dédelgetett kòltokedvencének. 

Az olvasót és a ku'tatót egyarânt csodâlat tòlti el, ha a kétezeréves 
évfordulóra gondol 3, amely arra készteti, hogy az ido mùlasaról és a 
maradandósagról elmélkedjék, azon tòprengjen: miért van az, hogy a 

1 A tanulmány, neni számítva egyes kiegészítéseket, lényegében azonos azzai az eló-
adással, amelyet szerzoje a Román Népkoztársaság /Akadémiája Kolozsvári Nyelvészeti 
Intézetének Ovidius születése 2000. évíorduiója alkalmából rendezett ünnepi ülésén tartott. 

2 S z e m l é r F e r e n e , Ovidius. „Igaz Szó" 1954. szeptember, 20. 1. 
3 Az 1957-ben megünnepelt évíordulóra megjelent kiadványok kozül külonds érdek-

lódésre tarthat számot a Román Népkoztársaság Akadémiája kiadásában megjelent Publius 
Ovidius Naso, Bucureşti, 1957. címü kotet, amelynek anyagát jórészt N. L a s c u n a k fóleg 
Ovidius hazai útját szemléltetó, értékes tanulmányai adják. A kúlfoldiek kozül figyelemre-
méltó M a r ó t I< á r o l y tanulmánya (A kétezeréves Ovidius, Budapest 1958. címü kotet 
bevezetoje), amely tomoren osszegezi a legutóbbí évtizedek Ovidius-kutatásainak ered-
ményeit. 



kegyvesztett kôltô romlandó anyagra írt müvét „ . . . Iupiter dühodése, 
vas, tüz és a íalánk elmúlás" 4 sem pusztította el. Mi tobb: müve ríem kizá-
rólag és elsosorban a kis számú céhbeliek, az ókorkutatók érdekló'désének, 
mint inkább az olvasók, tehát a tômegek forró rajongásának koszonhette 
páratlan népszerüségét és elterjedtségét, mely vetekedett Vergiliuséval. 
Dante ismert helye 5 Ovidiust az ókor legnagyobbjai kôzé emeli; ám 
a firenzei mester tekintélyénél talán beszédesebb az a feljegyzés, amely 
szerint 1467-ben egy párizsi minorità szerzetes tizennyolc órai megsza-
kítatlan munkával másolta le az ovidiusi „Remedia amoris"-t, mégpedig 
„ad laudem et gloriam virgínis Mariae" 6 . 

Az itt bemutatásra kerülo osszefoglalás célja az, hogy számba vegye 
a koltó kapcsolatait az erdélyi magyar irodalommal, hatását, kòltészetének 
visszhangját. Fejtgetéseinkbe belefoglaltuk a fordításokat is, amelyeknek 
készítói — akkori szokás szerint — vajmi csekély mértékben tartva tisz-
teletben a szerzóséget, valójában eredeti alkotásokkal léptek a nyilvá-
nosság ele. 

A Karoling renaissance, a trubadurkôltészet, a vagánsok kòztisztelet-
b e n á l l ó és sokat utánzott mintaképének ôrôkségét a magyar irodalom 
müveloi sem hagyták kiaknázatlanul. Hivatkozhatunk e szempontból Janus 
Pannoniusra, a latin klasszikusok jeles ismerójére, s nem hagyhatjuk 
említés nélkül Gyòngyòsit, Ovidiusnak par excellence, egyébként ugyan-
csak kozismert kóvetójét, korántsem állítva ezzel azt, hogy a XV. század, 
tehát Janus Pannonius , elótt Ovidius híre-neve nem érkezett . el Kelet-
Európába 7 . Az ovidiusi òròkség felhasználásának mennyiségi és minóségi 
fokát azonban, úgy véljük, nem annyira egyes, kiemelkedo egyéniségek 
oeuvre-jén keresztül lehet lemérni. Sokkal beszédesebben szólnak egyrészt 
az olyan adatok, amelyek bizonyos jelenségekre vetnek fényt. Ilyen adat 
az, hogy mar a magyar kódexirodalom szerzetesek és szerzetesnôk által 
másolt anyagában, — mint a XVI. század eleji Bod-, valamint Lobkowitz-
kódexben s íeltehetóleg régebbiekben is — a legtelterjedtebb ovidiusi 
alkotás, a „Metamorphoses" elemeivel találkozunk 8. Az Ovidius-kultusz 
még mélyebb behatolását mu'tatják másrészt iskoladrámáink, amelyek 
kozül nem egy a számüzótt koltó éietét viszi a kozónség ele 9. 

Az erdélyiek névsorát a nagyszebeni születésü, román származású, 
de Erdélyen kívül éló Oláh Miklóssal kezdjük. Minden bizonnyal nem ô 

4 Ovid. Metam. 15, 871. Ford. Devecsen Gabor. 
Pokol I.V. 88—90. 

" S z i l ä g y i J ä n o s G y ö r g y Ovidius tanulmänya utän a P. Ovidius Naso 
Szeretmei, Kannthy Gabor Sorditäsäban cimü kötetböl, Budapest 1943. 6. 1. 

7 Bizonyara Ovidius ütja is legaläbb olyan regi, mint a Horatiuse. Horatiusra nezve 
i. B o r z s ä k I s t v ä n , A magyar Horatius, Budapest 1958. (Függelek Falus Robert 
Horatius- monogräfiäjähoz). 

8 H o r v ä t h C y r i l l , Közepkori Läszlo-legendäink eredeteröl. „Irodalomtört. közl." 
1928. 172. 1. 

9 Ilyen a „Lossontzonn produkdlt tragediäk" egyike, cime „Nasonak szdm kivetese, 
vissza hivatäsa, s oka". L. B e r n ä t h L a j o s , Protestäns iskoladrdmäk. „Irodalomtört. 
közl." 1699. 416. 1. Mint a cim is mutatja, a szerzö annyira együtterez a szämüzöttel, 
nogy a darab vegen hazahivatja Augustusszal. 



nyitja meg azoknak a sorát, akik ismerték Ovidius müvészetét, azonban 
tudomásunk szerint o volt az elso, aki említést tett rola egyik kóltemé-
nyében 1 0 . Nem sokkal u'tána élt és tevékenykedett a morvaországi eredetíí, 
német anyanyelvü, de az erdélyi magyar humanizmushoz tapado 
Taurinus", aki nem titkolja, hogy a latin klasszikusok kozül kiknek adosa. 
Névsorában Vergilius, Catullus, ' Lucanus, Martialis, Horatius és mások 
mellett Ovidiust is megtaláljuk. Külónosen a ,,S'tauromachia"-hoz hason-
lóan elbeszélo jellegü „Metamorphoses"-b6l merített gyakorta, de íelhasz-
nálta csaknem az egész Ovidius-hagyatékot 1 2. 

A XVI. század második íelében mar Ovidius-feldolgozással is talál-
kozunk. Szerzoje, Besenyei Jakab tasnádi iskolamester, 1562. január 22-én 
írta „Az házasságról való szép é'nek"-ét, amely Kolozsvárt, 1580-ban jelent 
meg 1 3 . Éneke a házasság isteni eredetérol és a házasságról szóló, az 
állatvilágból vett példákkal is alátámasztott áitalánosságok után Ceyx és 
Halcyone tórténetét beszéli el (100—352. sor), majd a beíejezo rész újabb 
elmélkedéseket kózól a házastársi boldogságról, a házastársak egymás 
iránti szeretetének áldásosságáról. Besenyei Jakab a „Metamorphoses" 
XI. kónyvébol (410—748. sor) vette át a hitvesi szeretetet példázó házas-
pár tórténetét. Az eredetibó'l egy hosszabb részt elhagyott (583—709. sor), 
a hexametereket nehézkes tizenegy szótagos sorokkal cserélte fel, ame-
lyeknek a rímelése is kezdetleges. Mégsem mondhatjuk, hogy müve jelen-
téktelen: a Lévai Névtelen széphistóriája mellett ez a legrégibb magyar 
Ovidius-átdolgozás; Tomis nagy halottja másíél évezred elteltével tehát 
újra irodalmi tényezóként jelentkezik, hogy a Szilágyságot — Besenyei 
Jakab személyén keresztül — bekapcsolja Europa szellemi életébe s ki-
indulópontjává, ihletójévé váljék újabb Ovidius-hatásoknak 1 4 . 

Hét évvel késobb, 1569-ben keletkezett Hunyadi Ferenc széphistóriája, 
„Az régi és hires neves Troja városának tíz esztendeig tarto megszállá-
sáról és rettenetes veszedelmérol" címmel. Okori íorrásai kózé tartozott 
Ovidius i s 1 5 , bar a források felhasználásának módja, nevezetesen az, hogy 
Hunyadi kózvetlenül vagy kozvetve merített az antik hagyatékból, nines 
megnyugtató módon tisztázva. A kóltemény legalaposabb méltatói, D.ézsi 
Lajos 1 6 és Király Gyógy 1 7 a gyengeségeket emelik ki: a kóv'etkezetlensé-
geket, a kritikai érzék hiányát, a moralízalo hangot, valamint a szerkezet, 
a stilus és a vérseles kezdetlegességét. Nézetünk szerint íokozottabb 

N i c o i a u s O l a h u s , Carmina. Lipsiae, B. G. Teubner, Edid. I. Fogel et 
L. Juhâsz. 5. 1. 

1 1 Kardos Tibor és Bernhard Capesius vitâjâban nézetùnk szerint az erdélyi kutato 
ervei annak bizonyitâsàra, hogy Taurinus a magyarorszâgi humanizmus nérnet âgâhoz 
tartozott, nem helytâllôk. L. „!\orunk" 1957. szemptember, ïôleg 1274. és 1278. 1. 

1 2 L. C s â s z â r Z o l t â n , A Stauromachia antik és humanista forrâsai. Budapest, é. n. 
1 3 S z a b 6 K à r o 1 y, „Régi Magyar Konyvtâr" I. 165. sz. 

1 4 Besenyei mûve nyomân Halcyone neve szâmos régi kôlteményunkben îelbukkan 
a hitvesi hûség példaképe gyanânt. L. ,.Régi Magyar KôTtôk Tara" VI. 181—200. és 
385—389. 1. 

15 Metam. 13. és Heroid. 5. 
1 6 „Régi Magyar KôTtôk Tara" y i l . 455—459. 1. 
17 A trôjai hâborù régi irodalmunkban. Kûlônnyomat az „Irodalomtôrt. kôzl." 1917. 

évfolyamâbôl. 



figyelmet érdemel a kérdés másik oldala: az, hogy Hunyadi Ferenc — a 
közönseg ízlésének ismeretében — az ókori témák közül biztos kézzel 
választotta ki és dolgozta tel a világirodalom egyik leggyakrabban fel-
használt anyagát, Troja torténetét. Az olvasókat pedig feltételezhetoen 
nem bántotta a sok „vala-vala" rím, hanem elbájolta a harcokkal tele-
szött vitézi torténet, mert a kor, a XVI—XVIII. század, ugyancsak bövel-
kedeít a Hunyadi által bemutatott eseményekben. Népszerüségét elsó'sor-
ban az bizonyítja, hogy tíznél több kiadást árt el 1 8 . 

A trója-monda iránti élénk erdélyi érdeklodést mutatja az is, hogy 
a XVI. században nem Hunyadi Ferenc volt egyedüli íeldolgozója. A 
Dunántúlról Erdélybe vándoroít, Marosvásárhelyt letelepedett Csáktornyai 
Mátyás „Eros Aiax és boles Ulisses" címü, 1592-ben, Heltai mühelyében 
nyomtatott széphistóriája szintén Ovidiusra vezethetö vissza 1 9 . Itt azonban 
nem feldolgozással állunk szemköz't, mint Hunyadinál, hanem fordítással. 
A magyar müfordításirodalom egyik elsö kisérlete ez a koltemény, amely-
nek befejezésében a szerzö a humanisták kedvenc állításait hangoztatja: 
az ész elsobbségét a nyers eró'vel szemben, továbbá azt, hogy minden 
íejedelem kotelessége „Legeltetni népét igaz torvényekkel, / És bövelket-
tetni tudós emberekkel, / Békesség idein, hadról gondolkodni, / Torvénynek 
rontóját hadat távoztatni" 2 0 . 

A XVI. századi erdélyi Ovidius-átdolgozók, olvasók névsorát még 
nem merítettük ki. Folytathatjuk a görög és római irodalom jelen ismerö-
jével, Bogáti Fazekas Miklóssal, aki Ovidius „Fasti"-ját is felhasználta 
„A tokéletes asszonyállatokról" címü 1575-ben írt, 1577-ben kinyomtatott 
konyvéhez, amelynek tizenhárom elbeszélésbol a tokéletes feleség képe 
bontakozik ki 2 1 . Megemlíthetjük Szamosközy Istvánt, a jeles erdélyi huma-
nistá't, aki egyik terjesztöje volt annak a romantikus mesének, mely szerint 
Ovidius az antik Savaria városában (Szombathely, Magyar Népkoztársa-
ság) halt volna meg 2 2 . 

Alig van a XVI., majd a XVII. század kimagasló egyéniségei között 
olyan, aki ne lett volna olvasója, csodálója a tomisi számüzott koltésze-
tênek. Jellemzô ebböl a szempontból az, hogy Apáczai Csere János számos 
Ovidius-szöveg elolvasására hívja tel a tanulók figyelmet: természetesen 
íelhívásának a gyökerei visszanyúlnak az elözö egy-két évszázad iskolai 
müveltségébe 2 3 . 

Az Ovidius-tisztelök között névtelenek is akadnak: Actaeonrol 2 4 írt 
széphistóriát egy ismeretlen a XVII. század második felében, felhasználva 

1 8 L. „Régi Magyar Kôltôk Tara" VII. 455. 1. 
19 Metam. 13, 1—396. 
2 0 Dézsi Lajos szôvegkozlése. „Irodalomtôrt. kôzl." 1915. 93. 1. 
2 1 L. D é z s i L a j o s , Bogâti Fazekas Miklôs élete és kôltôi màkôdése, Budapest 

1895., tovâbbâ uô. Verses gôrôg regények és regék a régi magyar irodalomban. „Csengery-
emlékkônyv", Szeged 1926. 124. 1. 

2 2 K a r d o s T i b o r, .4 magyarsâg antik hagyomânyai. Budapest 1942. 23. 1. 
2 3 B â n I m r e, Apdczai Csere Jdnos, Akadémiai kiadô, Budapest 1958. 532, tovâbbà 

403, 430. 1. 
24 Metam. 3, 155—255. A széphistôriât ismerteti Herepei Jânos, „Irodalomtôrt. Kôzl." 

1939. 169—174. 1. 



a latin kôltô meséjén kiviïl valôszinûleg egy ûjkori Actaeon-'tôrténetet i s 2 5 . 
Az Ovidius irânti nagyarânyû érdeklôdés egyébként nemcsak a fordita-
sokon és âtdolgozâsokon mérheto le, hanem az eredeti latin szôvegek el-
terjedtségén is. Ennek egyik szép bizonyitéka a Vasady-kôdex, amely az 
Ovidius-szôvegekét két nyelven — latinul és magyarul — kôzli, mégpedig 
nemcsak-a legtôbbet forgatott „Metamorphoses"-bôl ragad ki szemelvé-
nyeket, hanem a kevésbbé ismert ,,Ars amatoriâ"-b61 és a ,,Heroides"-
bôl i s 2 6 . 

A XVII. szâzad utolsô évtizedében Ovidius mûveit az iskolai szinjât-
szôk mûsorân talâljuk. Kûlônôsen értékes az 1698. decemberében rende-
zett, a ,,Metamorphoses"-t dramatizâlô eloadâs, amelynek feltételezet't 
âldolgozoja, Dimén Pâl, a lengyel, székely, szâsz és roman nép dicséreté-
vel fejezi be darabjât. Alkotâsât ilymôdon a roman—magyar kultûr-
kapcsolatok egyik érdekes. emléke, olyan kapcsolat tanujele gyanânt kell 
szâmon tartanunk, amelyben a „kôzveti'tô" szerepe Ovidiusnak jutott 2 7 . 

A XVIII. szâzadbol és a XIX. szâzad elejérôl tôbb- név kivânkozik 
szemlénkbe. Bod Péter, a magyar irodalomtôrténetirâs egyik jeles ût'tôrôje, 
jeles ismerôje volt Ovidiusnak is. Jellemzô, hogy „Gellius Transilvanicus" 
cimû, kiadatlan kéziratos mûve mottôjâul az ,,Epistulae ex Ponto" két 
sorât (III. 9, 21—22) vâlasztot ta 2 8 . Ugyanebben a ,,Noctes Atticae"-szerû 
gyûjteményben az almakeréki Apafi-hâz emlékeivel îoglalkozva, leïrja 2 9 

Apafi Gergely sirîeliratât 1637-bôl. A sirfelirat hangùtése vilâgosan a 
hires ovidiusi ônéletrajz és mâs versek kezdésére utalnak 3 0 : „Ille ego, 
qui sacris Musarum speratus, et almae / Qui semper colui Religionis 
o p u s . . . " 

Ovidius fordïtâsa, ôrôkségének âtvétele egyik fontos pontjât képezte 
az Aranka Gyôrgy vezette erdélyi Nyelvmûvelô Târsasâgnak is. A târsa-
sâg tôbbek kôzôtt celui tûzte maga elé azt, hogy Terentius, Cicero, Caesar, 
Vergilius, Horatius és mâs „szép kiilsô irôk" nyelvéhez hasonlô szin-
vonalra emelje a magyar nyelvet és irâsmodot, mert ,,ennél semmiféle 
mâs môd nagyobb becsùletet a magyar nyelvnek nem cs inâ lha t . . ." 3 I 

A felhïvâs nem sokkal alâbb igy folytatôdik: ,,Nagyban sem hozatik két-
ségbe, hogy a nemzetben terentiusi t isztasâggal, cicerôi ellenâllhatatlan 
gyôzedelmes szépséggel és erôvel, caesari egyûgyû, de fulbemâszo eloadâs 
tehetségével, virgiliusi gondolatok felségével, ovidiusi édes elmésségget 

2 5 H e r e p e i 1. m. 169, 174. 1. 
^ D é z s i L a j o s , Régi magyar oerseskônyvek ismertetése. ,,Irodalomtort. kôzl." 

1913. 15. 1. 
2 7 L. K o c z i â n y L â s z l ô , Adalékok a XVII. szâzaduégi erdélyi iskolai szlnjâtszâs-

hoz. „Nyelv- és irodalomtu.domânyi kôzlemêhyek", Kolozsvâr 1957. I. 139—149. 1. 
2 8 A Bod-idézie sorok kisebb eltéréseket mutatnak a ma hasznâlt szôvegekhez képest: 

az eltérést a szôvegkritika azôta elért erdeményei ma'gyarâzzâk, bar az sem lehetetlen, hogy 
Bod emlékezetbôl idézett. A kézirat a Marosvâsârhelvi Teleki Konyvtârban talâlhatô. 

2 9 I. m. 122. 1. 
30 Tristia IV. 10., tovâbbâ Epist. ex. Ponto I. 1, 35—36; IV. 3, 11—17. 
3 1 J a n c sô E 1 e m é r, Az erdélyi magyar nyelvmivelô târsasâg iratai, Akadémiai 

kiado, Bukarest, 1955. 187. 1. 



(kiemelés e sorok írójától) és horatiusi hathatós, béható bolcsességgel 
bíró szép elmék ne találkoznának" 3 2 . 

A Nyelvmüvelo Társaság szellemi vezérét, Arankát, más szálak is 
füzik Ovidiushoz: „Julia levelei Ovidiushoz" címmel 1790-ben Kassán 
kiadott egy németbó'l fordított kotetet, amelyben szintén Ovidius szelle-
mének kisugárzását kell látnunk 3 3 . A Társaság egyik — nevezzük így — 
kültagja, Fekete János magyarra fordította az „Ars amandit"-t „P. Ovidius 
Názonak A' szerelem mesterségéró'l írt kónyvei" címmel, lefordította 
továbbá az ,,Amores" egyes részeit és a „Remedia amons"-t 3 4 . A Társaság 
harminchatodik gyülésének jegyzokónyve említi is, hogy Teleki Domokos 
bemutatta a Fekeíe-féle Ovidius-fordítást 3 5. 

Szintén a Nyelvmüvelo Társasághoz kapcsolódok — ha lazább szá-
lakkal is — Szeles János, székelyudvarhelyi nótárius Ovidius-feldolgozása. 
Szeles János a század utolsó évtizedében, idos íejjel fogott hozzá Pyramus 
és Thisbe tórténetének versbeszedéséhez, amelynek befejezésében — nem 
kis túlzással — Ovidiusszal és (egy másik feldolgozása miatt) Vergilius-
szal egy sorban állónak mondja magát, habar nemcsak mintaképei, ha-
nem kortársai mogott is messze elmarad 3 6 . 

A XVIII. század utolsó évtizedének gazdag Ovidius-anyagához tar-
tozik egy névtelentol eredo Pyramus és Thisbe feldolgozás i s 3 7 . Az át-
dolgozó rimes versekbe óntó'tte a babiloni szerelmesek sokszor megéne-
kelt torténetét 3 8 , amelynek két hose „Ny6g lántzán Vénusnak: 's a' Zefir 
szárnyára / Kotvén tsókját küldi égy más o r t zá já ra . . , " 3 9 

Valamivel bovebben kell szólnunk Viski Pal tevékenységérol. Viski 
Pal elobb gyalui, majd kibédi prédikátor, a ,,Metamorphoses" elso ot kony-
vét ültette át nyelvünkre 4 0 . Gróf Rhédei Adámhoz és feleségéhez intézett 
ajánlásában elpanaszolja a tudomány embereinek mostoha sorsát: ,,Mikor 
mások édes álomban hortyognak, ezek gyértyájok melle'tt égdegélnek, 
mikor mások fülbe-mászó kontzertek mellett mulatoznak, ezek akkor hólt 
emberek kózótt sindevésznek, komor elme-tórések kózt bágyadoznak: még 
pedig egy felól óly' tzéllal, hogy a' Tudomány virágoztassék, a' Nyelv 's 
Nemzet általok is palléroztassék . . ." 4 1 

3 2 Uo. 
3 3 L. íoleg V á c z y J á n o s , Kazinczy Ferenc leuelezése I. 404, 457—463 és II. 51, 

55. 1., továbbá G y o r g y La j o s , A francia hellénizmus hullámai az erdélyi szellemi 
életben, „Erdelyi Múzeum" 1930. 69. 1. 

3 4 M o r v a y G y o z ó , Galánthai gróf Fekeie Jónos, „Irodalomtort. kózl." 1901. 
437—438. 1. 

3 6 J a n e s ó i. m. 278—279. 1. 
3 6 H á r s i n g I s t v á n , Pyramus és Thisbe hisióriájának erdélyi magyar feldolgo

zása a XVIII. századbói. „Csengery-emlekkonyv" 160—169. 1. 
3 7 Megjelent a Proba mellyet anyai nyehe' tanulására tett a' Nagy Enyeden tanulá 

ifjak kôzôtt fel-álloit magyar társaság, Kolozsvár 1792. címü kôtetben (118—123. 1.). Szer-
zóje nyilván a kôtet elsô lapján kôzolt nevek egyikének gazdája. 

3 8 L a s c u i. m. 425. 1. említi, hogy tanulmányt készít Legenda lui Pyfam şi Thisbe 
în literatură şi artă (Pyramus és Thisbe legendája az irodalomban és müvészetben) cimmel. 

39 Proba mellyet... stb. 118. 1. 
1 0 Elsô kiadás: Kolozsvár 1802. Második kiadás: uo. 1826. 
41 Magyar Ovid, Ájanlas, I. kiadás 6. 1. 



A masodik kiadas atdolgozott bevezetojeben a fordito panaszai kese-
riibb hangot oltenek: „Koztiink a' konyvirasnal szegenyebb mesterseg 
semmi sints . . . Legyen bar hasznos, epiiletes es kellemes a' Munkaja 
mindenkeppen: vagy ingyen adja a' sajto-ala, es 6 maga csak a' sok 
faradtsaggal, 's elgyengiilt egesseggel marad: vagy ha latni akar belolle 
valamit, nagy Hazaknal kell vele a' szegeny Ironak orczatlankodnia" 4 2 . 
Ugyanebben a kiadasban Viski kifejti nezeteit a forditasrol is; Horatius 
receptje szerint „edes es hasznos tsemeget" akar nyujtani az olvasok-
nak; forditoi elvei koze tartozik a hfiseg is, ezt azonban nemcsak a gya-
korlatban mellozte, hanem mar elvei kiiejtesenek folytatasaban is emliti, 
hogy igyekezett enyhiteni a ,,tsintalan Ovid" pajkossagait, tovabba ki-
boviteni az eredeti szoveget s erkolcsi tanulsagokat beiktatni. Ezek a 
..bovitesek*' es „tanulsagok" neha mar-mar folebe kerekednek az eredeti 
szovegnek. A fordito rimei meglepoen csiszoltak, foken't a tanulsagokban, 
ahol az eredeti nem kototte ot. Echo es Narcissus tortenetehez peldaul 
a kovetkezo tanulsagot koltotte: 4 3 

Be bolondul szeret egy nemely szereto, 
Te utdlod, meg-is haldlba szeret 6. 

Veres meszdrszekek az ilyen kebelek, 
'S en az e'feiekben sasokat kepzelek. 

Mdjakon's veseken osztozo fergeket, 
Es belso-reszeket emesztd mergeket. 

Nohdt, ha ki teged' fogaddnd hidegen, 
Annak hdtat-fordits, 's legy te-is idegen. 

Ha az 6 homloka ellened felteges, 
Szerelmet elotte meg ne-is emlegess. 

Ne kergesd hijdban a ' szalado vadat, 
Ne tdmaszsz miatta magad ellen hadat. 

Az Emberi nemzet, tomott erdejeben, 
Nem csak egy fa vagyon, 's virdg, mezejeben. 

Hogyha kebelebot itt valaki kizdr, 
Zdrjon: mas valahol kinyitott szivvel vdr. 

Csak keresse-fel; mert van pdrja mindennek, 
Csonkdnak, bendnak, szepnek, disztelennek. 

Ugyanez az erkolcsnemesito hang jellemzi azt a tanulsagot is, ame-
lyet a fordito Pyramus es Thisbe, Salmacis es Hermaphroditus tortene
tehez csatol 4 4 . 

A sorban utolsonak Peretsenyi Nagy Laszlo aradmegyei szolgabiro 
„Amores"-forditasat emlitjiik, amely 1820-ban latott napvilagot 4 5 . Peret
senyi leforditotta a „Heroides"-t, a „Tristia"-t es az „Epistulae ex 
Ponto"-t is, de — mecenas hijan — ezek nem jelentek meg. A forditast, 

4 2 U. az II. kiad. 8. 1. 
4 3 II. kiad. 189. 1. 
4 4 Uo. 226. es 259. 1. 
4 5 Az egyetlen tanulmany rola: W a l d a p i e l J o z s e f . Ovidius Amoresenek magyar 

forditdsa 1819-bol. „Egy. phil. kozl." 1929—31. 144. 1. 



amely „Publius Ovidius Nàsónak Enyelgései" cimet viseii, Ovidius élet-
rajza elò'zi meg, benne <az ismert koholmàny a kòlto halàlhelyérol: „Tomis 
vagy Temesvàr, 's Karànsebes korul 60 Esz'tendò's Koràban òròk Hir-név-
ben kimultt e' vilàgból". 

A forditàs Dugonicsra emlékezteto, és mas nyelvi érdekességeit az 
emlitett tanulmàny ismerteti, megjegyezve, hogy ,,magyar nyelvi és dia-
tektológiai szempontból kùlòn tanulmànyt érdemelne a sok furcsasàggal 
teljes forditàs 4 6 . Tegytik hozzà azt is, hogy érdemes volna foglalkozni 
azzai a névsorral is, amelyet Peretsenyi a forditàs utàn, az olvasóhoz 
intézett elégiàban kòzolt. Otvennél tòbb tollforgató kortàrsa nevét sorolja 
fel; vannak kòztiik hires nevek (Kazinczy, Berzsenyi), vagy legalàbb 
irodalomtorténészek, tanàrok szàmàra ismert figuràk (Edes Gergely, 
Szekér Joàkim, Vitkovics Mihàly), de szép szàmban akadnak olyanok is, 
akiknek a tevékenységéròl nem sokat tudunk (Mókri, Hajós, Vedres, 
Czinke stb.). Ha tevékenységiik feltàràsa aitai az irodalomtòrténet csak 
egy morzsànyit gazdagodik, akkor is érdemes foglalkozni velùk, mert a 
kortàrs dicséroleg emlékezeft meg róluk. Peretsenyi — de végsò fokon 
Ovidius — érdeme lesz az a néhàny, esetleg fonto,< adalék, amelyet e 
kutatàs aitai nyerhetiink. 

A XIX. szàzadi erosen kiterebélyesedo, egyben az ókorkutatàs aitai 
mas irànyba tolt Ovidius-kultusz nyomonkòvetése meghaladja célkituzé-
siink kereteit. Az ekkori és foleg a XX. szàzadi kutatàsok sok mindent 
tisztàztak Ovidius szàmiizetésének mitizàlódott befejezésérol 4 7. Véglegesen 
tisz'tàzódott Ovidius sirjànak holléte, amelyet még a Peretsenyi utàni idok-
ben is kerestek Temesvàrt, Karànsebesen és hazànk, a Roman Népkoztàr-
sasàg sok mas tàjàn. Ovidius sirja valóban nines sem Temesvàrt, sem 
Karànsebesen. De nines Tomisban sem, ahol az utókor, — a ,,barbar" 
gétàk fòldjén ma élo kultùrnép — szoborral rótta le tisztelétét a koltò 
irànt. Ovidius ma is él. Kétezer éves — és mégis ifjù. S benniinket is 
ùjra meg ùjra felfrissit muvészetével. Erre utal neves ùjkorì kuta'tójanak 
alàbbi két sora is: 

O salve et revehens tecum solatia cunctis, 
Fac recrees genio tempora nostra tuo. 

Egyetemes irodalomtorténeti tanszék 

4 6 I. m. 147. 1. 
4 7 L. foleg N. L a s c ti, Ovidiu in Rominia (Ovidius Romániában) címfi tanulmányát 

a Román Népkoztársaság Akadémiája emlitett kiadványában, továbbá H u s z t i J ó z s e f , 
Az Ovidius legenda magyarországi vonatkozásai „Antik Tanulmányok — Studia Antiqua" 
1957. 3—4. sz. 289—300 1. 

4 8 S t e f a n B e z d e c h i, Ad bis millesimos P. Ovidii Nasonis natales XIII Kalendas 
Apríles Anni MCMLVII-i. Megjelent az RNK Akadémiája tobbszor idézett jubileumi kiad
ványában, 37—38. 1. 



OTK7IHK n P O H 3 B E J J , E H H H OBHflHfl B BEHFEPCKOPÎ 
JIHTEPATYPE H 3 APJI.3J1A 

( K p a T K o e c o j e p x a H H e ) 

C t h x h noaTa, / T B y x T b i C H H H / i e T H e Koroporo 6 w j i o OTnpa3AHOBaHo b 1957 

ro/iy, npoaByqHJiH AaBHOBBeHrepcKOH.iHTepaTypeH3ApflH.Ta b B H ^ e nepe-
pa6oTOK, nepeBOAOB h . t h npocTO b Bajie o t 3 h b o b o no3Te-H3rnaHHHKe h 0 6 
ero craxax. n o a r e HHKOJiayca Ojiaxyca, ynoMHHaioinero b o/moft h 3 c b o h x 

s.TerHH O b h a h h , a TaioKe nocj ie TaBpHHHH, Hcnojib30BaBmero npn cocTaB-
.TeHHH CBoefi jiaTHHCKOH a n o n e n o Feopre ,Ho>Ka m h o t o c t h x o b O b h a h h , b 

1562 r. BemeHeft JlKad nnuieT anHHecKoe cTHXOTBopeHHe o 6paKe. n p o H 3 -
BeAeHHe BemeHeft — noMHMo CTHxa AHOHHMa m JleBM (MexocTOBaHKaa 
H. P.) — HBJineTCH b BeHrepCKOH .THTepaType nepBOH nepepa6oTKoft m 
coqHHeHHH O b h a h h , co,a,ep}KaHi,eH HCTopHio nenajibHOH ynacTH KeftKa h 

fa.TbKHOHM H3 MeTaMopcpo3. B 1569 r. TyHeAH Oepeau, nnuieT c t h x o t b o -

peHHe o Tpoe, HcnoJib3yH TaK>Ke HeKOTOpwe l ac ra MeTaMopcpo3. B 1592 
r noHBJiHeTCH CTHXOTBopeHHe MaKTopHeH MaTHHina 0 6 AnKce h y j m c c e . 
O a h 3 k o s t o CTHXOTBopeHHe He HBJineTCH nepepa6oTKoft', a o / i h h m H 3 nepBbix 
onbiTOB xyAO>KecTBeHHoro n e p e s o f l a b BeHrepCKOH JiHTepaType. 

riepepa6oTKH h nepeBOAbi H 3 coHHHeHHft O b h a h h npoAO/i>KaeT M h k j i o i h 

BoraTH Oa3«Kaui h aHOHHMHbift nncaTeJib XVII BeKa. HcK.TH3HHTe.TbHo 
ueHHbiM HB.THercH BocnpoHSBeAeHHe MeTaMOpd)o3 1698 ro^a. IIpeAnojia-
raeMbift ApaM3TH3aTop f la j i flHMeH 3aKaHHHBaeT c b o k > n b e c y noxBajibHbiM 
CJÎOBOM O pyMbIHCKOM HapOAe, HapHjy C nOJIbCKHM, CeKyHCKHM H CaCCKHM. 

flajiee, 3aTparHBan XVIII h XIX b b . , CTaTbH pacciwaTpHBaeT pafiora 
ApaHKa ZlepAb, B h i i i k h FlaJia h IlepeHeHH HaAb JIacJio, H3 k o t o p h x nep-
b h h b o a h o m H 3 c b o h x MaHHCpecTOB npeAJiaraeT BeHrepcKHM jiHTepaTopaM 

n e p e B e c ™ h c t h x h O b h a h h . 

KpoMe . t h h , 3aHHMaioiHHXCH nepeBOAaMH h nepepaooTKaMii, Hacro-
Huian CTaTbH ynoMHHaeT h HeKOTopbix nncaTeJiefi XVI—XVIII b b . 
(HiHTBaHa CaMouiKe3H, HHoina Anauan ^epe, FleTepa B o A a ) , KOTopbie b 

c b o h x npoH3BeAeHHHx nHUiyT 0 6 O b h a h h h o KpacoTe ero c t h x o b . 

L'ECHO DES POÈMES D'OVIDE DANS LA LITTÉRATURE 
HONGROISE DE TRANSYLVANIE 

( R é s u m é ) 

Les ouvrages du poète dont le bimillénaire a été célébré en 1957 ont 
eu de bonne heure un écho dans la littérature hongroise de Transylvanie, 
écho matérialisé par des imitations, des traductions ou même par de 
simples mentions sur le poète exilé et ses poésies. Après Nicolaus Olahus, 
qui dans une élégie rappelle Ovide, après Taurinus, qui utilise de nom-

http://AaBHOBBeHrepcKOH.iHTepaTypeH3ApflH.Ta
http://HcK.TH3HHTe.TbHo


breux vers ovidiens dans la composition de son épopée latine sur Geor
ges Dôzsa, Jakab Beseriyei écrit en 1562 une poésie épique sur le mariage. 
L'oeuvre de Besenyei est, avec une poésie de l'Anonyme de Levice (Tché
coslovaquie), la première imitation d'Ovide dans la littérature hongroise; 
elle comprend l'histoire du triste sort de Ceyx et Halcyone, des Métamor
phoses. En 1569 Hunyadi Ferene compose une poésie sur Troie en se 
servant lui aussi de certaines parties des Métamorphoses. En 1592 paraît 
la poésie de Csâktornyai Mâtyâs sur Ajax et Ulysse. Mais cette poésie 
n'est pas une imitation: c'est l'un des premiers essais de traduction artisti
que dans la littérature hongroise. 

La série des imitateurs et traducteurs d'Ovide se poursuit avec 
Miklôs Bogâti Fazekas et avec un anonyme du XVII e siècle. Particulière
ment digne d'attention est la représentation en 1698 des Métamorphoses: 
l'adapteur à la scène, que l'on suppose être Pal Dimén, termine sa pièce 
par l'éloge du peuple roumain, ainsi que des peuples polonais, szekler 
et ,,saxon" de Transylvanie. 

Pour les XVIII e et XIX e siècles l'article s'occupe de Gyôrgy Aranka, 
Pâl Viski et Lâszlô Peretsenyi Nagy; le premier, dans un manifeste, 
propose aux lettrés hongrois de traduire aussi les poésies d'Ovide. 

Outre les traducteurs et imitateurs, le présent travail rappelle aussi 
certains intellectuels et écrivains des XVI e —XVIII e siècles (Istvân Sza-
moskôzi, Jânos Apâczai .Csere, Péter Bod), qui parlent dans leurs 
ouvrages d'Ovide et de la beauté de ses poésies. 



C O N S I D E R A Ţ I I A S U P R A E V O L U Ţ I E I C O N C E P Ţ I I L O R 
U T O P I C E I N A N T I C H I T A T E A G R E A C A 

de 
TIBER1U W E I S S 

Comunicare prezentată la sesiunea ştiinţifică a Universităţii „Babeş—Bolyai" 
•din Cluj, din aprilie 1960 

Cpncepţiile utopice cunosc o lungă evoluţie din timpurile cele mai 
îndepărtate pînă în timpurile moderne. Utopismul social se dezvoltă de la 
anumite elemente de socialism din antichitate, care se pot numi aşa doar 
în mod convenţional, înţelegînd prin aceasta comunismul consumului, 
concepţia despre comunitatea bunurilor la începuturile societăţii omeneşti, 
ideea confuză despre organizarea producţiei sociale e tc , pînă la concep
ţiile economice ale marilor socialişti-utopişti din Apus, Henri Claude de 
Rouvroy Saint-Simon, Charles Fourier, Robert Owen, care au constituit, 
după ce au fost preluate în mod critic de clasicii marxişti, unul din izvoa
rele constitutive ale socialismului ştiinţific'. 

Utopia socială se dezvoltă de la idei răzleţe nelegate într-un sistem 
pînă la constituirea ei într-un sistem, odată cu apariţia relaţiilor capi
taliste. 

Utopiile sociale din antichitatea greacă constituie o verigă a dezvol
tării utopiei în general, izvoarele literare posibile ale concepţiilor utopice 
ce au apărut mai tîrziu, fie că au fost preluate direct sau indirect, con
ştient sau inconştient. Ideile utopice din antichitate cunosc şi ele o dez
voltare, diferite tendinţe. 

In lucrarea prezentă facem cîteva consideraţii asupra unor momente 
mai importante ale evoluţiei utopiei din antichitatea greacă, limitîndu-ne 
numai la anumite momente şi anumite aspecte. Aceasta pentru că pro
blema este prea vastă pentru a putea fi epuizată într-un studiu, pe de 
altă parte anumite forme ale utopiei sociale au fost prezentate într-o 
lucrare meritorie de A. Piatkowski 2 . 

1 V. P. V o l g h i n , însemnătatea istorică a utopiei, în „Thomas Morus, Utopia", 
Ed. ştiinţifică, 1958, pp. 7—9. 

2 A. P i a t k o w s k i , Utopia socială în vechea comedie greacă la predecesorii lui 
Aristofan, în „Revista universităţii „C. I. Parhon", seria ştiinţelor sociale", 1955, nr. 2—3, 
pp. 349—361. 



în ceea ce priveşte antichitatea greacă, utopiile sociale oricît de 
„utopice" să fi fost, nu au apărut întîmplător, indiferent de formele pe 
care le îmbrăcau. Istoria utopiei, după cum remarcă foarte bine acest 
lucru A. L. Morton 3 în valoroasa sa lucrare despre utopia engleză, oglin
deşte condiţiile de viaţă şi aspiraţiile sociale ale claselor şi indivizilor 
în diferite epoci. Caracterul specific al unei ţări poate fi înfăţişat în chip 
diferit, după gusturile fiecărui scriitor în parte, dar îndărătul acestei varie
tăţi a descrierii se întrezăresc schimbările neîntrerupte care reflectă 
mersul firesc al dezvoltării istorice. întemeietorii comunismului ştiinţific 
nu odată au arătat că este necesar ca de sub învelişul utopic al diferitelor 
teorii să fie scoşi la iveală germenii acestor idei geniale 4 . 

Germenii concepţiilor utopice din antichitatea greacă constau în con
tradicţiile existente ale modului de producţie sclavagist. Modul de pro
ducţie sclavagist a determinat apariţia unor tipuri diferite de utopii 
sociale în raport cu diferitele sale faze de dezvoltare. 

Socotim că un prim moment în evoluţia concepţiilor utopice îl con
stituie mediul social homero-hesiodic, care ne prezintă societatea greacă 
care evoluează spre orînduirea sclavagistă. Epoca lui Hesiod se caracteri
zează prin existenţa unui proces de diferenţiere ce duce la societatea 
sclavagistă. După I. Banu 5 avem de-a face cu „poziţia istorică a unui 
grup social aflat în condiţiile perioadei de trecere de la o orînduire la 
cealaltă", sau după Trencsenyi 6 este vorba despre perioada ascuţirii con
tradicţiilor dintre ţărănime şi aristocraţia funciară. Oricum ar fi, într-o 
asemenea perioadă concepţiile utopice ale epocii sînt oglindite în lucrarea 
lui Hesiod, „Munci şi zile", lucrare care reflectă tocmai acest fond social. 
Este clar că unei orînduiri nematurizate, să-i corespundă şi teorii nematu
rizate de rezolvare a contradicţiilor existente, cînd rezolvarea lor trebuia 
imaginată. Concepţiile utopice din opera lui Hesiod oglindesc o caracte
ristică generală a tuturor utopiilor, anume că ele pornesc nu din condi
ţiile materiale de producţie, nu din forţele interne, ci din cerinţele „naturii 
omeneşti", din „idealuri etice", raţiunea şi echitate". 

Care sînt concepţiile utopice ce apar în opera lui Hesoid „Munci şi 
zile"? In primul rînd nostalgia după „epoca de aur" a omenirii, epocă 
care fără îndoială vizează orînduirea comunei primitive. în perioada 
aceasta de trecere spre sclavagism, persistenţa fînduielilor primitive pe 
alocuri, mentalitatea primitivă legată de un trecut nu prea îndepărtat, au 
constituit terenul potrivit pentru apariţia unor asemenea idei utopice de 
readucere a „epocii de aur" în care nu existau diferenţieri sociale. 

3 A. L. M o r t o n , Utopia engleză, Bucureşti, E.S.P.L.P., 1958, p. 9. 
4 F. E n g e l s , Dezvoltarea socialismului de la utopie la ştiinţă, în ,,K- M a r x ş« 

Fr. E n g e l s , Opere alese în două volume", voi. II, E.S.P.L.P., 1955, p. 125; vezi şi voi. I, 
E.S.P.L.P., 1955, p. 42. 

5 I. B a n u, Hesiod şi zorile filozofiei in vechea Grecie", în „Hesiod, Munci şi zile", 
Bucureşti, Ed. ştiinţifică, 1957, p. 14. 

0 T r e n c s e n y i — W a l d a p f e l , Hesiodos, Munkăk es napok, Akademiai kiado, 
Biidapest, 1955, p. 12. 



De la sine pămîntul mănos, fără trudă, 
Roade le da din belşug, iar dînşii, voioşi şi în pace, 
Îşi împârţeau între sine belşugul.7 

In legătură cu nostalgia după „epoca de aur" în opera lui Hesiod, 
ţinem să menţionăm că aceasta este o caracteristică a societăţii care a 
ajuns în faza de destrămare a comunei primitive, a fazei cînd societatea 
s-a împărţit în două clase antagoniste, în aristocraţie şi popor. De aseme
nea, forma poetică a acestei nostalgii a fost deja creată în această fază 
de folclor şi pe urmă a fost transmisă din generaţie în generaţie. Hesiod 
prelucrează acest element folcloristic, întregindu-1 cu alte elemente noi 
şi-1 aplică la societatea din epoca sa. 

La Hesiod întîlnim ideea utopică a unei pretinse decadenţe progre
sive a omenirii, în mitul celor cinci vîrste. La început, în vîrsta de aur, 
ar fi existat o „insulă a fericiţilor". Hesiod, care trăieşte în vîrsta a cincea, 
în vîrsta de fier, în care domneşte violenţa şi nedreptatea, perioadă în 
care se intensifică lupta dintre ţărănime şi aristocraţia gentílica, vede un 
regres al societăţii din toate punctele de vedere. 

Ol — de nu mi-ar ţi dat să trăiesc în vîrsta de a cincea! 
De-aş fi murit mai-nainte sau de mă năşteam mai pe urmă 
Neamul de acum e de fier si oamenii de azi, stricăciunii 
Daţi [. ..P 

Deci, la Hesiod este prezentă concepţia degenerării sociale şi morale a 
omenirii. In ce constă utopia unei asemenea idei? Societatea evoluează, 
mersul societăţii are un caracter ascendent, progresist. In societate fie
care formaţiune social-economică reprezintă o treaptă mai înaltă de dez
voltare. Societatea nu poate fi întoarsă la o orînduire mai inferioară. 
Cred că concepţiile utopice care s-au născut în această perioadă şi chiar 
mai tîrziu au izvorît din neînţelegerea faptului că mersul înainte în socie
tatea împărţită în clase nu se poate înfăptui fără contradicţii. Dar, 
existenţa contradicţiilor nu poate servi ca infirmare a progresului social. 

Este adevărat însă că Hesiod descriind contrastele dintre viaţa pe 
care ţăranul este nevoit s-o ducă în epoca de fier faţă de viaţa fericită 
din vîrsta de aur, face şi un elogiu al muncii 9: 

Munca ţi-aduce avere şi multe mioare ţi-aduce 
Nu e ruşine de lucru, ci lenea e doar de ocară. 

Hesiod, făcînd un elogiu al muncii, previne pe oameni că degeaba 
visează o reîntoarcere a timpurilor trecute, numai munca le poate asigura 
condiţii mai bune de viaţă. Un asemenea elogiu al muncii nu-1 vom mai 
întîlni decît abia mai tîrziu la Iambulos şi la Thornas Morus. 

7 H e s i o d , 110—115, în „Hesiod, Munci şi zile", Bucureşti, Ed. ştiinţifică, 1957, p. 51. 
3 Ibid., 167—170. 
s Ibid., 301—303. . 

I u Ibid., 269—277; vezi şi I. B a n u, op. cit., pp. 26, 9. 



Hesiod greşeşte însă cînd încearcă să găsească un mijloc de rezol
vare a contradicţiilor sociale existente, pornind de la un pretins „spirit 
de just i ţ ie" 1 0 înnăscut în oameni, care ar deosebi pe oameni de celelalte 
animale. Deşi în „Munci şi zile" se aude glasul protestatar al lui Hesiod 
contra samavolniciei aristocraţiei funciare, el recomandă ţăranilor să 
„ocolească" pe cei nedrepţi, să „cultive dreptatea". El recomandă aşa dar 
„justiţia" ca armă de luptă contra aristocraţiei. Evident că în aprecierea 
unei asemenea concepţii utopice nu putem să nu ţinem seama de gradul 
de înapoiere socială a omenirii din această epocă. 

In lucrările lui Hesiod se oglindesc unele concepţii utopice ale epocii 
pe care însă poetul nu le primeşte fără rezerve, ca de pildă, întoarcerea 
în „epoca de aur" a omenirii. Dar, poziţia utopistă a lui Hesiod, pe de altă 
parte, se reflectă în căile de rezolvare a contradicţiilor sociale. 

Un al doilea moment în apariţia şi dezvoltarea concepţiilor utopice 
îl constituie, după părerea noastră, statornicirea defintivă a relaţiilor de 
producţie sclavagiste, cînd se conturează din ce în ce mai mult contra
dicţiile dintre cele două clase fundamentale, dintre sclavi şi stăpînii 
de sclavi. Este vorba despre secolele VIII—VI î. e. n., epocă care mar
chează dezvoltarea societăţii greceşti prin trecerea de la sclavagismul 
primitiv la sclavagismul dezvoltat. Dar, pe lîngă clasele fundamentale 
în societatea antică, după cum foarte bine precizează S.L. Utcenco 1 1 , 
exista şi o clasă nefundamentală a micilor producători, a ţăranilor şi mese
riaşilor. Această clasă, prin dezvoltarea modului de producţie sclavagist, era 
condamnată la pauperizare. Modul de producţie sclavagist în dezvoltare 
lezează din ce în ce mai mult interesele micului producător liber, care, 
deşi era şi el exploatat de marii proprietari de pămînt, de negustori şi 
cămătari, totuşi putea şi el să exploateze în mod sporadic, în proporţii 
limitate, munca sclavilor. Acesta este terenul, pe care înfloresc între 
secolele VIII—V utopiile sociale. Ignorînd relaţiile de producţie care stau 
la baza vieţii sociale, necunoscînd formele principale ale acestor relaţii 
şi linia dezvoltării lor istorice, nu putem înţelege nici ideile care s-au 
născut pe baza lor. 

Concepţiile utopice care au apărut în această perioadă oglindesc 
năzuinţele, aspiraţiile claselor fundamentale şi nefundamentale aflate în 
luptă, adică ale stăpînilor de sclavi, ale sclavilor, ale micilor producători. 
Un moment important îl constituie secolului al V-lea, care marchează 
triumful democraţiei sclavagiste, o democraţie bazată însă pe exploatarea 
sclavilor. Secolul V este perioada de înflorire a sclavagismului clasic în 
statele de democraţie sclavagistă, iar sfîrşitul acestui secol, precum şi 
veacul următor, se caracterizează prin criza şi apoi prin destrămarea sta-
telor-oraşe greceşti. O caracterizare foarte plastică a acestei epoci o dă 
Engels 1 2 : „Odată cu dezvoltarea industriei şi a negoţului se produse 
acumularea şi concentrarea bogăţiilor în puţine mîini şi sărăcirea masei 

1 1 S. L. U t c e n k o , O klassah i klassouoi strukture anticinogo rabobladelceskogo 
obscestva", in „Vestnik drevnei istorii", 1951, nr. 4, p. 16, 15—19. 

1 2 K- M a r x si Fr. E n g e l s , Opere alese in douä volume, vol. II, ed. II, Ed. de 
st. pt. lit. pol., 1955, p. 2941. 



de cetăţeni liberi, care nu aveau altă ieşire decît să se apuce de meşte-
şugăr ie ' ş i să facă astfel concurenţă sclavilor prin munca lor proprie, 
ceea ce trecea drept înjositor, ruşinos, şi nu prea avea şansă de succes, 
sau să ajungă cerşetori. Ei au ales această din urmă cale, ceea ce era 
inevitabil în condiţiile date, şi, întrucît ei constituiau masa populaţiei, 
au dus astfel la ruină întregul stat atenian". 

Odată cu intensificarea luptei de clasă din această perioadă, care 
atinge o ascuţime fără precedent, concepţiile utopice, izvorîte din acest 
fond social, au avut o circulaţie mai mare, prezentîndu-se şi sub b mai 
mare varietate de. forme şi tendinţe. După cum rezultă din diversele 
izvoare literare ale timpului, protestul plin de revoltă al maselor vitregite 
de soartă se oglindeşte în critica severă făcută, rînduielilor sociale 
existente şi în căutarea febrilă a unui regim social mai echitabil. Unele 
concepţii utopice exprimau aceste năzuinţe. O altă tendinţă a utopiilor 
sociale era aceea de permanentizare a rînduielilor existente, de a găsi 
soluţii ideale pentru stăpînii de sclavi, de a deschide pe plan ideologic 
drumul restaurării dominaţiei aristocraţiei, ca de pildă concepţiile utopice 
reacţionare despre stat ale lui Platon. Deci. existau două tendinţe princi
pale în concepţiile utopice: unele concepţii erau elaborate de pe poziţiile 
claselor exploatatoare. Dar şi utopia maselor largi îmbrăca forme diferite. 
Utopia micilor producători tindea să creeze o societate ideală bazată însă 
pe relaţiile sclavagiste, manifestînd un dispreţ total faţă de muncă, şi, 
în sfîrşi-t, apăruse şi o tendinţă mai progresistă, cu tot caracterul ei idea
list şi limitat, în utopia lui Euhemeros şi Iambulos, în care se zugrăveşte 
o societate fără sclavie. 

Care sînt formele principale pe care le îmbracă concepţiile utopice 
din această perioadă, ne referim îndeosebi la secolele VI şi V? Continuă 
idealizarea stării naturale a trecutului, cînd nu exista încă proprietate 
privată şi în consecinţă nici rivalităţi între oameni, cînd domnea o armo
nie socială desăvîrşită. Oamenii în consecinţă erau „mai buni" sub aspec
tul profilului lor moral. Apariţia proprietăţii 'private, conform concepţiilor 
utopice care circulau, ar fi dus la o decadenţă morală a oamenilor.' Dar, 
privirile sînt îndreptate acum nu numai asupra' trecutului, ci şi asupra 
prezentului. In diferitele concepţii utopice se oglindeşte ideea că drep
tatea „desăvîrşită" nu poate fi găsită decît la unele popoare barbare 
de la „marginile îndepărtate" ale pămîntului. De ce? Fiindcă unele dintre 
ele, după cum arată just Piatkovski 1 3 , se aflau încă în stadiul orînduirii 
primitive, sau chiar în stadiul democraţiilor militare. Altele dintre aceste 
popoare, ca de pildă sciţii, despre care ne relatează Ephoros 1 4 , n-au 
cunoscut niciodată proprietatea privată şi tocmai din acest motiv puteau 
fi consideraţi „cei mai fericiţi oameni". în sfîrşit, utopiştii greci porneau 
de la ideea că „puritatea morală" s-a putut conserva numai la barbarii 
din părţile cele mai îndepărtate le pămîntului, fiindcă aceştia nu au putut 
fi „contaminaţi" de ademenirile unei culturi pline de primejdii. Cu alte 

A. P i a t k o w s k i, op. cit., p. 350. 
1 4 E p h o r o s , Fragmenta historicorum Graecorum, I, 256, 76; vezi şi V. V. S t r u v e— 

D. D. K a 11 i s t o v, Grecia antică, Bucureşti, Ed. ştiinţifică, 1958, p. 487. 



cuvinte, lozinca unor utopişti era aceea de întoarcere la barbarism, de 
proslăvire a primitivismului. Utopiile care descriu o societate ideală la 
diferite popoare „barbare" apar deja în secolul VI, la scriitorii din oraşele-
statedin Asia Mică, la Hekataios din Milet, la Hellanikos, iar în veacurile 
următoare aceste utopii sînt întregite şi colorate de scriitorii greci şi 
romani. Se găsesc unele elemente utopice de acest gen şi la Herodot, dar 
le găsim şi la Strabo, la Pliniu cel Bătrîn, la Columella. Această ideali
zare a barbarilor se găseşte şi in lucrările lui Platon 1 5 . 

Cred că nu mai este necesar să stăruim asupra caracterului retro
grad al unor asemenea concepţii. O utopie analoagă este redată în lucra
rea lui Anatole France — „Insula Pinguinilor", în care omenirea esie 
întoarsă la starea de primitivism. Dar, după ce' se întoarce la starea 
primitivă, societatea îşi strìnge treptat forţele şi ajunge din nou la treapta 
civilizaţiei „fatale", tocmai datorită dezvoltării ascendente a societăţii, 
pe baza legilor obiective. Şi în filozofia reacţionară actuală nu arareori 
apare apologia barbariei, propovăduirea întoarcerii la moravurile săl
băticiei. 

Concepţiile utopice amintite suferă încă de un viciu fundamental. Ele 
încearcă să clasifice oamenii după criterii morale. O asemenea clasificare 
a fost adoptată şi de stoici şi răspîndită mai ales în secolul al III-lea 
înaintea erei noastre. Stoicii, începînd cu' Zenon, au împărţit societatea 
în oameni care au atins virtutea şi în oameni înnămoliţi în vicii. O ase
menea clasificare escamotează tocmai latura socială a problemei. De 
aceea nu este întîmplător că starea de sclavie în care trăiau unii oameni 
era indiferentă din punctul de vedere al stoicilor. Aşa dar, în fond, stoicii 
acceptau orînduirea socială existentă şi îndemnau pe oameni să lupte 
împotriva propriilor lor vicii morale şi nu împotriva ilegalităţii şi ex
ploatării 1 6 . 

Cu mult mai tîrziu, Lucian de Samosata îşi imaginează şi el o cetate 
bazată pe virtuţi, în care, „oricine vrea, devine cetăţean, căci legea lor e 
să înscrie pe oricine, fără a-i cerceta averea, veştmîntul, statura, frumu
seţea, obîrşia, nobleţea strămoşilor; de acestea nu ţin nici o socoteală. 
Pentru a deveni cetăţean ajunge să ai judecată, dorinţă de bine, hărnicie, 
dispreţ pentru plăcere . . . Cuvintele: inferior, superior, om de neam bun 
sau om de rînd, sclav sau liber n-au înţeles şi n-au putere în cetatea 
aceasta" 1 7 . 

Năzuinţele spre legalitate, spre dreptate socială a maselor s-au în
truchipat în unele concepţii utopice despre elaborarea unor constituţii 
ideale, unor state ideale. Primele principii ale unui stat ideal au fost 
inspirate şi sugerate de discuţiile sofiştilor. Se pare că unul dintre cei 
mai distinşi. Protagoras, a schiţat poate primul un proiect de constituţie 

1 6 P i a t o n , Legile, III, 2, 3; IV, 6; vezi şi C. B a 1 m u ş, O apreciere a lui Herodot 
asupra Geţilor, în „buletinul ştiinţific, secţiunea de ştiinţe istorice, filosofice, economico-
juridice", vol. III, Bucureşti, 1951, pp. 25—28;' vezi şi E. R o h d e, Der griechische Roman 
und seine Vorläufer, Leipzig, lö'/ö, pp. 202—203. 

1 0 A. B. R a n o v i c i , Elenismul şi rolul său istoric, Bucureşti, L:d. ştiinţ. 1953, p. 385. 
1 7 L u c i a n , Hermotimos, 22, 24. 



ideală, în „Antilogica" sale. Scrierea lui Protagoras n-a rămas fără ecou. 
Din această vastă literatură nu ni s-a păstrat aproape nimic. Cîteva 
nume au fost salvate de uitare, ca un Phaleas din Calcedon, sau un 
Hippodamos. fn această privinţă merită să fie subliniată constituţia 
utopică a lui Phaleas din Calcedon, apărută în acelaşi timp cu comediile 
lui Aristofan, despre care ne relatează Ăristotel 1 8 . Phaleas din Calcedon 
ar fi fost primul care a încercat o repartizare justă , a proprietăţii. El 
arată că multora lucrul de căpetenie li se pare a fi organizarea proprie
tăţii, „izvorul u n i c . . . al tulburărilor sociale". Phaleas din Calcedon, 
călăuzit de această idee, a susţinut principiul că averile trebuie să fie 
toate egale. El considera că şi învăţătura este o bogăţie şi deci egalitatea 
trebuie extinsă şi în domeniul educaţiei. „Bazele oricărui stat sînt egali
tatea de avere şi educaţie" 1 9 . După planul lui Phaleas, şi meseriaşii tre
buiau să devină o proprietate a statului, fiind însărcinaţi cu toate lucră
rile publice 2 0 , iar produsele muncii lor urmau să fie împărţite între cetă
ţeni pe baze egalitare. 

Aceste utopii deşi erau rupte de practică, totuşi se pare că au in
fluenţat unele mişcări sociale, ca aceea relatată de Xenophon 2 1 , despre 
complotul lui Cinadon din Sparta, complot care a fost lichidat în anul 397. 

O mare influenţă asupra utopiei sociale din antichitate a exercitat-o 
lucrarea lui Platon despre „Republica". Această lucrare a fost mult cu
noscută şi în evul mediu, servind drept punct de plecare pentru orice 
proiect de organizare model a statului. Platon socotea necesar să con
ceapă un stat-oraş, cu o constituţie desăvîrşită, care să reglementeze 
raporturile dintre clase şi să stabilească natura şi proporţiile producţiei. 
Piatra de temelie a acestui proiect era „deptatea". Subliniem că statul 
lui Platon era o mică comunitate aristocratică, trăind din munca unui 
mare număr de sclavi şi ţărani dependenţi, iar „comunismul" lui era 
limitat la clasa conducătoare. Platon sprijinea comunismul nu pentru că 
acesta era unicul mijloc care asigura desfinţarea exploatării de clasă, 
ci pentru că el considera preocuparea de bunurile lumeşti ca dăunătoare 
pentru morala filozofiilor săi. Just remarcă A. B. Ranovici că utopiile 
sociale ale lui Platon nu erau decît o expresie a năzuinţei clasei stăpînilor 
de sclavi de a stinge, cel ' puţin în închipuire, lupta de clasă. Platon 
încerca să restaureze dominaţia aristocraţiei împotriva democraţiei 
ateniene. 

Utopia lui Platon oglindeşte deja criza societăţii sclavagiste, a sta-
telor-oraşe greceşti de la sfîrşitul secolului V şi de la începutul seco
lului IV î. e. n. şi creează un stat utopic, întrebuinţînd unele elemente 
ale statelor existente, ale Athenei, dar mai ales ale statului sclavagist 
aristocratic spartan. 

Ăristotel vedea esenţa statului în raporturile politice dintre oameni, 
care se unesc „în scopul unui bine oarecare", iar scopul acesta îl împli-

1 8 Ă r i s t o t e l , Politica, II, 4, 1. 
1 9 Ibid., II, 4, 6. 
i u Ibid., II, 4, 13. 
2 1 X e n o p h o n , Istoria Greciei, UI, 5, 11. 



neşte în chipul cel mai desăvîrşit statul. Statul se formează „nu pentru 
ca să trăim, în general, ci în primul rînd ca să trăim fericiţi" 2 2. Aristotel, 
a văzut statul ideal ca acel stat „în care fiecare cetăţean, oricare ar fi, 
poate, graţie legilor, să practice cît mai bine virtutea şi să-şi asigure cît 
mai multă fericire" 2 3. La Aristotel noţiunea dreptăţii ocupă un loc de 
frunte. După el, fără dreptate, care egalizează, raporturile oamenilor sînt 
imposibile. Legînd însă dreptatea de egalitate, Aristotel distingea riguros 
manifestarea dreptăţii între egali şi neegali. După el, dreptatea constă 
în egalitate, dar numai pentru cei egali între ei. Inegalitatea îi părea 
justă atunci cînd se manifestă între inegali. Prin această distincţie 
Aristotel a justificat inegalitatea economică şi social-politică a statului 
sclavagist 2 4 . 

Problema creării unui stat ideal o întîlnim la stoici şi îndeosebi 
la Zenon, în „Politeia" lui, care n-a ajuns pînă la noi, dar judecind după 
observaţiile fragmentare ale lui Diogenes Laertius, este probabil că a fost 
elaborată după modelul idealizat al legislaţiei lui Licurg. 

Plutarch arată că Zenon visa despre un stat mondial. Dată fiind 
fărîmiţarea lumii greceşti în cetăţi-state rivale, adeseori şi în luptă, deja 
Aristotel a înţeles necesitatea unificării Greciei, necesitatea unei organi
zaţii statale unice, dar aceste organizaţii statale unice se refereau numai 
la Greci şi numai la oameni „liberi". Soarta „barbarilor" era aceea de 
a rămîne în sclavie. Zenon formulează utopic ideea unităţii întregii ome
niri, căci după el — cum ne relatează Plutarch — „noi nu trebuie să 
trăim organizaţi în cetăţi şi deme, fiecare din acestea deosebindu-se cu 
legile sale speciale, ci toţi oamenii ar trebui să se considere demoţi şi 
cetăţeni, pentru ca să existe numai un singur fel de viaţă' şi o singură 
orînduire, aşa după cum o turmă foloseşte potrivit regulelor îndeobşte 
recunoscute păşunea în comun" 2 5 . Această ideea a fraternităţii a fost pre
conizată şi de Alexandru Macedon, care ceruse o uniune sufletească (ho-
monoia) şi unirea într-o singură comunitate a macedonienilor şi perşilor 2 6 , 
o fraternitate umană în care să nu se mai facă deosebire între greci şi 
,,barbari". Plutarch, entuziasmat de această. idee a lui Alexandru Mace
don, arăta: „eu aş fi vrut să văd acea zi mare, acea zi. sfîntă cînd 
Alexandru a reunit în acelaşi cort o sută de tinere persane şi o sută de 
greci sau macedoneni cu care erau logodite; cînd i-a primit pe toţi la 
aceeaşi masă şi sub acelaşi acoperămînt; cînd el însuşi cu o coroană pe 
cap, intonînd imnul himeneic.ca un imn de dragoste universală, a celebrat 
sărbătoarea unirii a două mari popoare, logodit el însuşi cu o persană 
şi fiind pentru toţi ceilalţi mare preot şi părinte" 2 7 . Filozofia stoică şi-a 
însuşit această concepţie; Zenon îşi întruchipează în utopia sa visul unei 
societăţi în care nu vor mai exista state distincte, ci o singură cetate 

A r i s t o t e l , op. cit., Ill, 5, 11. 
Ibid., IV, 2, 3. 
C. I. G u l i a n , Aristotel, Bue, Ed. de stat, 1951. pp. 37—45. 
P l u t a r c h , De fort Alex., I, 6. 
A r i a n o s , Anabasis Alex., VII, 11. 
J a n e t - S é a i l l e s , Histoire de la philosophie, Paris, 1923, p. 966. 



condusă printr-o lege divină, în care toţi cetăţenii vor depinde unii de 
alţii şi vor fi uniţi nu prin legi umane, ci prin consimţămîntul lor propriu 
sau pe bază de iubire. Această idee cosmopolită apare deja la cinici 2 8. 

Fireşte, asemenea idei despre „o armonie socială", despre „înfrăţire 
universală" e tc , nu pot fi pe deplin înţelese decît privite de pe poziţiile 
intereselor de clasă pe care le oglindeau. Altă accepţie avea ideea de 
armonie, „de fraternitate" pentru clasele exploatatoare, altă accepţie pen
tru clasele exploatate. După părerea noastră „homonoia" (armonie) pre
conizată de Alexandru Macedon urmărea să consfinţească şi „moraliceşte" 
cuceririle lui. 

In secolul al IV-lea se face tot mai simţită atitudinea critică a mase
lor populare faţă de trista realitate. Din ce în ce mai mult apar idei care 
arată că bogăţia alungă omenia şi buna înţelegere dintre oameni, ducînd 
la un egoism deşănţat. Apar tot mai frecvent termenii de „homonoia" 
(bună înţelegere), „filia" (simpatia reciprocă), în operele lui Xenophon, 
Isocrate, Platon, Demostenes, reîlectînd interesele maselor. începe o largă 
mişcare pentru abolirea datoriilor, împărţirea pămînturilor, confiscarea 
proprietăţii private etc. Apar diferite formule de transformare a societăţii. 
Toate acestea erau sintetizate prin termenul generic de „koinonia", 
„comunitate", orînduire în care toate bunurile sînt comune. 

Aceste idei sînt foarte bine concretizate mai ales în două comedii ale lui 
Aristofan, „Adunarea femeilor" şi „Plutos". In „Adunarea femeilor" se 
satirizează acele năzuinţe şi idealuri sociale pentru care masele populare 
se pasionează aşa de mult. Femeile îşi propun să desfiinţeze starea de 
lucruri existentă: să nu mai fie proprietate particulară şi familie, iar 
averile să se strîngă la un loc şi apoi să se împartă deopotrivă la toţi 
cetăţenii; în locul căsătoriei să se introducă amorul liber. Praxagora, 
conducătoarea noului stat, afirmă că pămînturile, toate bogăţiile şi banii, 
tot ceea ce era în stăpînirea fiecărui proprietar, să fie comune pentru toţi. 
Fiecare urmează să trăiască din ceea ce este comun şi să nu mai fie pe 
lume bogat şi sărac, unul să aibă ogoare întinse, iar celălalt să nu aibă 
nici măcar un petec de pămînt 2 9 . 

In „Plutos" Aristofan stăruie asupra nedreptăţilor de care suferă 
lumea din pricina inegalei şi nedreptei distribuţii a bogăţiilor între 
oameni. Se face o apologie a sărăciei, sub masca unei zeiţe. Se arată că 
„sărăcia" face pe oameni muncitori şi ingenioşi şi ei i se datoreşte, chi
purile, cinstea, patriotismul şi strălucirea de odinioară. 

„Adunarea femeilor'' şi „Plutos" sînt ecoul unor preocupări la ordi
nea zilei. Utopiile acestea au un fundament real. Din consideraţiile Praxa-
gorei se pot vedea clar aspiraţiile meselor populare; este adevărat că 
aci se oglindesc într-o oarecare măsură şi idealurile lumpenproletarilor 
atenieni de a trăi fără grijă, fără muncă 3 0 . 

6 8 D i o g . L a e r t , VI, 2, 63; vezi şi W. \V. T a r n , La civilisation hellénistique, 
Pavot, Pans, 1936, p. 78, 120. 

2 9 V. V. S t r u v e — D . P. K a l l i s t o v , op. cit., p. 488. 
3 0 V. S. S e r g h e e v , Istoria Greciei antice, Bucureşti, 1951, p. 245; vezi şi' 

G. G l o t z , Le travail dans la Grèce ancienne, Paris, 1920, pp. 186—192. 



Caracteristic pentru proiectele acestea utopice este faptul că deşi 
năzuiau să construiască o nouă orînduire socială, mai echitabilă, ele 
n-a ureuşit să iasă din cercul vicios al relaţiilor tipice sclavagiste. In 
lumea închipuirilor, toţi cetăţenii vor avea o viaţă plină de desfătări 
neîntrerupte, dar aceasta se referă numai la oamenii liberi care vor scăpa 
de povara muncii, deoarece aceasta rămîne mai departe o preocupare 
exclusivă a sclavilor, deveniţi şi ei un bun comun şi organizaţi într-un 
armonios sistem de producţie. Această lume de „paraziţi" fericiţi era 
concepută prin contrast cu cealaltă, a muncii neîntrerupte şi a nenumă
ratelor suferinţe. Sclavul era considerat doar un simplu corp (soma) sau 
unealtă neînsufleţită (empsyhon organon). Sclavul nu intră în sfera 
preocupărilor utopiştilor epocii. El urmează să trăiască mai departe în 
mizerie, să muncească pînă la istovire pentru oamenii liberi. In „Aduna
rea femeilor", Praxagora, la întrebarea soţului ei, cine va lucra pămân
turile, răspunde că sclavii. Iar în „Plutos", agricultorul sărac, Cremylos, 
arată şi el că toate lucrările vor fi efectuate de sclavi. El visează despre 
o societate în care fiecare om liber să aibă „cel puţin un sclav". 

Această aversiune faţă de muncă era specific grecească. Platon şi 
Aristotel se îndepărtează de la programul socratic, care recunoştea munca 
drept o pîrghie indispensabilă pentru progresul social. După cum vom 
vedea, numai în romanul utopic al lui Iambulos munca se bucură de 
o oarecare preţuire. 

Nesocotirea muncii era un rezultat al asociaţiei pe care spiritul gre
cului o făcea în chip natural între sclavie şi muncă. Această atitudine 
faţă de muncă a fost bine caracterizată de Engels: „Nu democraţia a dus 
Atena la pieire, cum susţin dascălii europeni care se gudură în faţa 
prinţilor, ci sclavia care a aruncat oprobiul asupra muncii cetăţeanului 
liber" 3 1 . 

Dat fiind faptul că munca era extrem de istovitoare, săracii îi invidiau 
pe cei bogaţi care nu munceau nimic şi aveau o mulţme de sclavi. Sără
cimea îşi cheltuia toţi banii pe minimul necesar existenţei sale, mai 
ales pe mîncare. Aceasta se reflectă în temele utopice gastronomice, deja 
cunoscute în comedia veche. A. Piatkowski 3 2 citează o serie de scriitori 
de dinaintea lui Aristofan, în lucrările cărora apar utopii gastronomice, 
ca de pildă în „Theria" (Fiarele) lui Crates, în „Agrioi" (Sălbateci) 
şi în „Perşii" lui Pherecrates etc. Iată un fragment din „Metalleis" a lui 
Pherecrates, în care se arată impresiile unuia care a reuşit să ajungă 
în ţinutul morţilor: „Toate erau amestecate într-o bogăţie de nedescris . . . 
Rîuri de fiertură groasă, pline de sos, curgeau vuind prin stradelele 
strimte, cu bucăţi de pîine, în formă de lingură şi cu prăjituri delicioase, 
atît de fragede, încît bucăţi mari treceau cu uşurinţă şi de la sine prin 
gîtlejul morţilor. Lîngă rîuri, în loc de scoici — sfîrăiau mustind mezeluri 
şi bucăţi de cîrnaţi fripţi" 3 3 . 

3 1 K- M a r x şi Fr . E n g e l s , Opere alese în două volume, vol. II, ed. II, E.S.P.L.P., 
1955, p. 294. 

3 2 A. P i a t k o w s k i , op. cit., p. 355—358. 
a a M e i n e c k e , II, p. 299—300 ir. 1, apud P i a t k o w s k i , op. cit., p. 356. 



Deşi în general, după cum am arătat, viaţa fericită pe care o visau 
oamenii era raportată mai ales la oamenii liberi, totuşi, mai sporadic, 
ca de pildă în „Fiarele" şi „Sălbatecii" lui Pherecrates, se face aluzie 
şi la posibilitatea unui trai fericit fără sclavi, adică o societate în care 
absolut nimeni să nu muncească. Asemenea concepţii utopice au fost 
influenţate probabil de unele idei care circulau prin secolul V şi IV, 
conform cărora sclavia era o nedreptate potrivnică naturii omeneşti, întru-
cît oamenii s-au născut egali. Asemenea păreri ale egalităţii naturale 
a oamenilor se reflectă de pildă în operele lui Euripide. D. Pro tase 3 4 

citează pe Hippias din Elis 3 5 , după care „toţi oamenii sînt de acelaşi 
neam, înrudiţi de la natură, nu prin lege, căci aceasta tiranizează indi
vidul şi e contrară naturii", iar Alcidamas din Eleea 3 6 îşi exprimă con
vingerea că „un zeu a creat liberi pe toţi oamenii, iar natura n-a făcut 
pe nimeni sclav". 

Cu toate că circulau asemenea păreri umanitare în legătură cu sclavii, 
păreri care fără îndoială au pregătit terenul pentru înlocuirea relaţiilor 
sclavagiste, totuşi în concepţiile utopice ale timpului n-au avut un ecou 
deosebit. Concepţiile utopice se bazau pe permanentizarea relaţiilor de 
producţie sclavagiste. 

Un gen special de literatură a fost romanul social, oglindind starea 
de spirit înclinată spre utopie a lumii elenistice. Descrieri ale unor ţări 
străine, ale felului de trai şi-ale moravurilor diferitelor triburi se întîlnesc 
în literatura greacă încă de pe timpul logografilor. In perioada elenistică, 
descrierile de acest fel capătă un caracter specific, dezvoltîndu-se ca un 
gen literar special: sub forma unor cercetări asupra trecutului îndepărtat 
sau al descrierii unor călătorii fantastice, în câre amănuntele reale se 
împletesc cu fantezia, autorii acestor lucrări zugrăvesc tabloul unor relaţii 
sociale ideale, expun teorii cu privire la dezvoltarea diferitelor formaţiuni 
sociale. Cu tot caracterul lor utopic, aceste fantezii sociale, utopii, din 
perioada elenistică poartă pecetea realităţii pe care o critică şi din care 
caută să evadeze în împărăţia idealului lor social. 

In categoria acestui gen de roman utopic intră lucrările lui Heka-
taios din Abdera, Euhemeros şi mai ales ale lui Iambulos. Lucrările 
acestea din punctul de vedere al evoluţiei concepţiilor utopice prezintă 
o fază mai avansată, lucru pe care îl remarcă o serie de istorici de lite
ratură şi istoriografi 3 7— 3 9. 

3 4 D. P r ot a s e, Sclavii în opera lui Euripide si concepţia sa despre sclavaj, în 
„Studii clasice", I (1959), pp. 87—88. • 

3 5 P l a t o n , Protagons, 337, apud D. Protase, op. cit., p. 87. 
3 6 A l c i d a m a s , Mess., îr. 1, apud D. Protase, op. cit., p. 88. 
3 7 W. W. T a r n, op. cit., p. 79. 
3 8 V. S. S e r g h e e v, op. cit., p. 332. 
3 9 R. P ö h l m a n n , Geschichte des antiken Kommunismus und Sozialismus, vol. II, 

München, 1893, p. 55; vezi şi M. B e e r , A szocializmus és a tărsadalmi harcok törtenete, 
vol. I, Kolozsvâr, Józsa Béla Athenaeum, 1945, p. 88; H o r n y â n s z k y G y u l a , A 
szocializmus kòliészete a görög ókorban, în „Egyetemes philolór ;ai közlöny", XXVI, 
fase. 1, Budapest, Franklin Tàrsulat, 1902, pp. 880—881; E. R o h d e n op. cit , p. 221—224; 
I. K a e r s t , Geschichte des hellenistischen Zeitalters. Das Wesen des Hellenismus, vol. II, 



Hekataios din Abdera era contemporan al lui Ptolemaeus. El a fost 
elevul lui Pyrrhon, după cum relatează Diogenes Laertius 4 0 . De la el 
au rămas două lucrări, una asupra Hyperboreenilor şi cealaltă „Aigyptiaka". 
In lucrarea sa despre Hyperboreeni, Hekataios mută reşedinţa fericirii 
omeneşti dincolo de dealurile rhipaee, despărţite de locuinţele celorlalţi 
oameni, prin întinderi de ţări fără de sfîrşi't, pustii şi înţepenite de gheaţă, 
unde locuieşte în singurătatea fericită poporul iubit de zei al Hyperboree
nilor. Acesta îşi petrece viaţa în tihnă, în ospeţe nesfîrşite, serbări de 
muzică în cinstea zeului Apollo. Această ţară fericită ar fi fost aşezată 
pe insula Helixoia în Oceanul nordic, faţă în faţă cu ţara celţilor 4 1. 
Diodor 4 2 ne dă indicaţii preţioase şi asupra celeilalte lucrări a lui Heka
taios, „Aigyptiaka". Aici se găsesc descrieri de monumente, informaţii 
abundente, dar fireşte fanteziste, asupra ideilor religioase din Egiptul 
vechi şi asupra influenţelor pe care ştiinţa egipteană le-a exercitat asupra 
unor învăţaţi din Grecia. 

Mai mult interes prezintă însă Euhemeros din Messina care a fost 
prietenul lui Casandru, regele Macedoniei. Lui Euhemeros i s-au încre
dinţat diferite misiuni din, partea regelui în regiuni îndepărtate, ceea ce 
i-a prilejuit să-şi noteze impresiile sale de călătorie care pe lîngă elemen
tul real cuprind şi o serie de ficţiuni. Lucrarea sa este intitulată „hiera 
anaggrafe" (Hrisovul sfînt). Informaţii preţioase despre Euhemeros se 
găsesc mai ales la Diodor 4 3 . 

.în timpul călătoriilor sale, aşa cum ne relatează Diodor, Euhemeros 
ar fi ajuns la o grupă de insule, între care se distingeau mai ales trei: 
prima numită „cea sfîntă", foarte bogată în tămîie şi mirodenii, era 
locuită de poporul Panchaenilor; a doua era locul de înmormîntare a celor 
decedaţi pe insula sfîntă; în sfîrşit, a treia, la o depărtare de 30 de stadii 
spre răsărit, era de o mărime considerabilă, aşa de aproape de India, 
încît de pe promontoriul răsăritean al insulei se vedea uscatul indian. 
„Această insulă, numită Pânchaia, cuprindea multe lucruri demne de 
a fi semnalate. Ea era locuită de autohtoni numiţi Panchaeni, de Oceaniţi, 
de Indieni, de Sciţi şi de Cre tan i " 4 4 - 4 5 . Euhemeros descrie frumuseţile 
acestei insule, fertilitatea exuberantă a cîmpiei ce înconjoară capitala 
Papara, belşugul vegetaţiei, apele curgătoare, varietatea faunei, bogăţia 
în metale. Intr-o asemenea ţară locuia un neam de oameni fericiţi şi evla-
vioşi, grupat în trei caste, beneficiind de darurile bogate ale naturii după 
o împărţire dreaptă a bunurilor comune tuturor. Cele trei caste erau ale 
preoţilor, care cuprindea însă şi pe meşteşugari, a doua a plugarilor 

partea 1, Leipzig—Berlin, 1909, pp. 21*6—232; \V i 1 a m o v i t z — M o e 11 e n d o r î, Die 
griechische und römische Literatur und Sprache, vol. III, Leipzig, 1912, p. 187; F. S u s e 
m i h i , Geschichte der griechischen Literatur, I, Leipzig, ed. Teubner, 1891, p. 316. 

4 U D i o g. L a e r 1, IX, 69. 
4 1 D i o d o r , II, 43. 
4 2 D i o d o r , I, 46—49. 
4 3 D i o d o r , V, 42, VI frgm. 2; vezi şi S e x t . Emp, IX. 17. 51; C i c . de nat. deor. 

1, 42; E n n i u s , ed. Vahlen, p. 223; L a c t . div. inst. I, 11. 
4 4 N e m e t h y G., Addenda, reliquiis Euhemeri, în „Egyetemes philologiai közlöny", 

XVII, Franklin Târsulat, 1893, pp. 1—14. 
4 5 Diodor , V, 42. 



şi a treia a soldaţilor şi a păstorilor. Preoţii erau conducătorii statului, 
ei judecau procesele şi rezolvau afacerile publice. „Plugarii cultivă pămîn-
tul şi recoltează în comun toate roadele . . . Nu este permis nimănui de 
a poseda nimic propriu, cu excepţia unei case şi a unei grădini" 4 6 . 
Preoţii primeau produsele solului, încasau veniturile statului şi le distri
buiau, reţinînd pentru ei o cotă dublă. Pămîntul se afla în proprietatea 
statului, cultivat în loturi individuale, dar întreaga producţie şi repartiţie 
erau supuse controlului obştesc. 

Este interesant sistemul retribuirii în această ţară imaginară. Cel 
care cultiva un lot mai mare de pămînt primea o recompensă mai mare. 

Euhemeros într-o povestire fantastică despre insula Panchaia, expune 
şi o teorie raţionalistă asupra originii zeilor. Pentru Euhemeros zeii sînt 
fie nişte forţe eterne ale naturii sau aştri cereşti, fie nişte oameni zeificaţi 
pentru activitatea lor, cum au fost cîndva Zeus, Hera şi alţii. Teoria 
raţionalistă a lui Euhemeros îşi are izvorul în faptul că el a fost un 
adept al şcolii cirenaice care se caracteriza printr-un fel de scepticism, 
aversiune faţă de ideile religioase şi miturile în circulaţie în acel timp. 
Concepţia, după care, zeii nu sînt altceva decît nişte muritori de rînd, 
însă divinizaţi după moartea lor pentru faptele lor eroice, se bazează 
pe o inscripţie (de aici şi numele lucrării) pe care Euhemeros ar fi 
găsit-o într-un templu din Panara . Această inscripţie, consacrată celor 
mai vechi zeităţi ale mitologiei greceşti, Uranos, Kronos şi Zeuş, rela
tează că aceşti zei ar fi fost pe timpuri nişte regi din Panchaia. O ase
menea teorie raţionaliste era cu totul nouă. Era un fel nou de a explica 
miturile locale. După cum arată Croiset 4 7 , este vorba despre un nou fel 
de a vedea problemele care corespundea spiritului epocii, cînd credinţele 
naive au început treptat să dispară. Subliniem şi noi că teza raţionalistă 
a lui Euhemeros a fost progresistă în gîndirea socială a antichităţii. Acest 
lucru este demonstrat şi prin adepţii numeroşi ai acestei concepţii, fapt 
care este destul de plastic exprimat prin reacţia lui Cicero 4 8 : „Cum? Oare 
nu sînt lipsiţi de orice credinţă cei ce ne încredinţează că acei zei pe care 
obişnuiam să-i cinstim, să-i implorăm şi să-i venerăm, sînt doar nişte 
bărbaţi viteji, vestiţi şi puternici, dar care au fost zeificaţi după moartea 
lor? Această explicaţie a fost argumentată mai ales de Euhemeros, pe 
care în afară de alţii 1-a urmat şi Enius al nostru". După părerea noastră, 
este foarte semnificativ acest „praeter ceteros" („în afară de alţii") din 
citatul amintit, care demonstrează că „euhemerismul" în antichitatea 
greacă a avut numeroşi adepţi. Sînt de asemenea preţioase informaţiile 
pe care le dă Lactantiu 4 9 despre Euhemeros. 

4 6 Ibid. 
4 7 A. C r o i s e t — M . C r o i s e t , Histoire de la littérature grecque, vol. V., Paris, 

1899, pp. 147—148. 
48 De nat deor, I, 42. „Quid? Qui aut fortes aut claros aut potentes viros tradunt 

post mortem ad deos pervenisse, eosque esse ipsos, qui nos colère, precari vençrarique 
soleamus, nonne expertes, sunt religionum omnium? Quae ratio maxime tractata ab Euhe-
mero est quem noster praeter ceteros Ennius et interpretatus et secutus est. Ab Euhemero 
autem et mortes et sepulturae dernontrantur deorum." 

4 9 L a c t a n t i u s, Divin,'inst. I, II. 



Despre viaţa lui Iambulos nu se cunosc mult amănunte. Se crede că 
ar fi trăit înaintea lui Diodor, înaintea lui Cezar şi August. Greu se poate 
preciza momentul în care acesta şi-a desfăşurat activitatea sa. După 
părerea lui E. Rohde 5 0 , din relatările lui Diodor 5 1 s-ar putea găsi un punct 
de reper pentru stabilirea timpului în care a trăit Iambulos. Diodar ne 
informează că Iambulos mersese la un rege filo-elin din India, care 
îşi avea reşedinţa în Palibothra. Pornind de aici, Rohde ajunge la con
cluzia că descrierii lui Iambulos i se potriveşte perioada domniei lui 
Candragupta, Bindusara şi Azoka. Aceasta înseamnă că Iambulos ar fi 
trăit aproximativ în secolul al III-lea î. e. n. După părerea lui W. Willa-
movitz-Moellendorf 5 2, Iambulos ar fi trăit în secolul al II-lea î. e n . Şi noi 
pledăm mai mult pentru secolul al III-lea. 

In romanul utopic al lui Iambulos se dă frîu liber fanteziei creatoare, 
ducîndu-1 pe om într-un regat al soarelui, în minunata Indie şi Arabie 
fericită, cu o vegetaţie luxuriantă şi variată, ca în basme. In condiţiile 
unei clime minutate, într-o abundenţă de bogăţii naturale, unde fluxul şi 
refluxul mării se repetă cu o exactitate matematică, durata zilei este egală 
cu cea a nopţii, uleiul şi vinul se găsesc din belşug, fructele trestiei se 
transformă de la sine în pîine dulce şi soarele străluceşte mereu. „Clima 
din ţara lor este perfect temperată, în'trucît ei trăiesc pe linia echinocţiu
lui şi nu-i supără nici căldurile, nici frigul. Poamele lor rodesc cît e anul 
de mare" 5 3 . „îşi petrec viaţa în livezi, pămîntul le dă hrană din belşug, 
deoarece datorită rodniciei solului şi climei temperate, roadele pămîn'tului 
cresc de la sine, întrecînd nevoile lor" 5 4 . „Apa izvoarelor lor fierbinţi, 
dulce şi întremătoare, îşi păstrează căldura şi nu se răceşte niciodată 
dacă nu i se adaugă apă rece sau vin" 5 5 . Elementul tămăduirii miracu
loase "este şi el prezent, sub forma unui animal al cărui sînge" are o în
suşire, minunată. El vindecă pe dată orice tăitetură făcută pe un corp viu, 
iar o mînă sau altă parte a trupului care a fost tăiată poate fi lipită la 
loc cu ajutorul lui, atîta timp cît rana este proaspătă" 5 6 . 

Pe această insulă nu exista nici duşmănie, nici conflicte, ci o armonic 
desăvîrşită. „Cum nu există pizmă între ei, nu există nici vrajbă. De-a 
lungul întregei lor vieţi, ei păstrează neştirbită dragostea de unitate 
şi bunăînţelegere" 5 7 . Este subliniată mai ales ideea de „homonoia" şi 
„filotimia", adică dragostea de unitate şi bună înţelegere care stă la baza 
acestei societăţi. 

Lucian din Samosata 5 8 , în „Vera historia", pune la îndoială veraci-

5 0 E. R o h d e , op. cit., p. 225. 
5 1 D i o d o r , II, 60. 
5 2 W. W i l l a m o v i t z — - M o e l l e n d o r f , cp. cit., p. 187; vezi şi S z e p e s î 

T i b o r , Iambulos es utopiăja, în „Studia antiqua", voi. III, Budapesta, nr. 1—3, p. 225. 
5 3 D i o d o r , LV, 6. 
6 4 D i o d o r , LVII, 1. 
5 5 D i o d o r , LVII, 3. 
6 6 D i o d o r , LV1II, 4. 
5 7 D i o d o r , LVIII, 1. 

5 8 L u k i a n , Vera hist. I, 3: vezi şi T z e t z e s , Chiliades VII, 727, în „Ioannis 
Tzetzae Historiarum variarum Chiliades", Lipsiae, Ed. Teophilus Kiesslingius, 1826. 



tatea celor relatate de Iambulos, socotindu-le nişte minciuni. Informaţii 
despre Iambulos se mai găsesc şi la scriitorul bizantin Ioannis Tzetzes, 
în „Historiarum variarum chiliades". 

Se pune întrebarea de ce Iambulos îşi întruchipează idealul său 
într-un stat al soarelui? Beniamin Farr ington 5 9 , în esseul său despre 
Diodorus Siculus, citînd un pasaj din Istoria universală, caută să dea un 
răspuns la această problemă. El arată că soarele „care îşi revarsă lumina 
şi căldura peste toţi deopotrivă", era strîns asociat în gîndirea. clasică 
cu ideea de dreptate. Există nenumărate dovezi că într-o serie de religii 
unde închinarea la stele se împletea cu năzuinţa spre o societate mai 
bună, soarele era considerat supremul împărţitor al dreptăţii, păstrătorul 
cinstei, tămăduitorul nedreptăţilor, cel care ţinea cumpăna d r e a p t ă . . . 
In secolul al III-lea î. e. n., soarele devenise centrul aspiraţiilor milenare 
ale celor oropsiţi. Se credea că, periodic, regele soare va coborî din cer 
pe pămînt pentru a înscăuna dreptatea şi pentru a-i face pe toţi oamenii 
părtaşi ai unei fericiri „desăvîrşite). Faţă de această părere a lui B. Far
rington avem însă o rezervă. Legarea ideii de dreptate de soare are şi un 
caracter de clasă- Se ştie că mai ales în Orient soarele a fost reprezentat 
prin domnitorul ţării, dar dreptatea domnitorului nu putea fi identificată 
cu dreptatea la care aspira poporul. Deci soarele simboliza cu totul alt
ceva pentru clasele exploatatoare decît pentru clasele exploatate. 

In statul utopic al lui Iambulos cetăţenii sînt egali între ei din toate 
punctele de vedere. Ei trăiesc în continuităţi, în grupe de cîte 300—400 
de oameni, în corpuri sociale sau „sisteme", în care toţi lucrează egal 
şi îşi împart în mod egal rezultatele muncii 6 0 . Proprietate privată nu 
există sub nici o formă, nu există nici familie. Copiii aparţin întregei 
comunităţi şi nimănui în particular. 

Munca fizică, contrar mentalităţii întîlnite pînă în prezent, se bucură 
de multă preţuire. Munca este practicată de toţi membrii comunităţii şi 
pentru a înlătura uniformitatea distrugătoare care diformează natura 
umană, cetăţenii „regatului soarelui" îndeplinesc cele mai variate munci 
fizice sau intelectuale. Cei care la un moment dat practică vreo meserie, 
mîine strîng fructe sau se duc la pescuit, sau fac pe servitorii, sau se ocupă 
cu probleme administrative, putînd deveni chiar conducătorii unei grupe, 
într-un asemenea sistem nu există noţiunea de sclavagism. Nu există loc 
nici pentru avere, ambiţie sau invidie, sau pentru luptă între clase, 
fiindcă nu există clase, societatea fiind bazată pe „homonoia", pe „con
cordia", pe „iubire". Trăind în condiţiile unei naturi bogate, pe pajişti 
veşnic înflorite, „heliopoliţii" (aşa se numesc cetăţenii acestui stat) 
se ocupă cu ştiinţele, îndeosebi cu astronomia 6 1 , observînd viaţa zeului 
lor de căpetenie — Soarele. Deşi există o abundenţă atît de mare de 
bogăţii, oamenii nu consumă decît ceea ce constituie strictul necesar 
pentru existenţa lor. 

5 9 B. F a r r i n g t o n , Head and Hand in Ancient Greece, London, 1947, p. 75, apud 
Szepesi T., pp. 237. 

6 0 D i o d o r, LVII, 1. 
6 1 D i o d o r , LVII, 3. 



Care este deosebirea între utopia* lui Euhemeros şi Iambulos şi uto
piile anterioare? In utopiile lui Iambulos şi Euhemeros se poate constata 
o evoluţie a gîndirii de la problemele organizării consumului la proble
mele organizării producţiei- Aceasta fără îndoială constituie o dovadă 
elocventă a maturităţii de gîndire socială şi a marii ei apropieri de pro
blemele organizării societăţii. 

O altă trăsătură caracteristică importantă a utopiilor amintite este 
aceea că, spre deosebire de utopiile lui.Platon, care căuta să înfăţişeze 
un tip de stat sclavagist ideal, aci se concepe un stat fără sclavie. 

In sfîrşit, utopiile lui Euhemeros şi Iambulos nu oglindesc societatea 
greacă propriu-zisă, ci cea elenistică, prin urmare ele nu sînt inspirate 
de un oarecare stat-oraş grec, ci de o ţară îndepărtată. La Euhemeros, 
de pildă, ideile sale utopice sînt vădit influenţate,de societatea indiană 
şi cele trei caste nu sînt altceva decît idealizarea societăţii indiene. 

însăşi posibilitatea apariţiei unor asemenea idei dovedeşte criza 
în care se afla societatea sclavagistă în secolele IV şi III înaintea erei 
noastre. Această criză consta în faptul că societatea greacă din această 
epocă atinsese acum limita extremă a posibilităţilor ei de dezvoltare. 
Contradicţiile existente cereau o rezolvare a lor. Dar o soluţie revoluţio
nară nu era posibilă pentru că sclavii nu reprezentau o îorţă în stare 
să refacă societatea pe. alte baze. Relaţiile sclavagiste se cereau desfiin
ţate pentru că constituiau o frînă în calea dezvoltării societăţii. Cultura 
elenistică a oglindit această criză şi ea însăşi a contribuit la descompu
nerea formaţiiunii social-economice sclavagiste, la ruperea vechilor relaţii 
sociale. Credem că utopiile sociale, doctrinele eshatologîce şi viziunile 
apocaliptice apărute mai ales în perioada Seleucîzilor, n-au fost altceva 
decît o oglindire pe plan ideologic, este adevărat deformată, a luptei 
şi năzuinţelor sociale ale maselor 6 2 . Socotim că acesta ar fi un alt moment 
în dezvoltarea concepţiilor utopice din antichitatea greacă. 

Este evident că, concepţiile utopice, deşi în mod deformat oglindeau 
realitatea, au avut o influenţă maî mult sau mai puţin simţitoare asupra 
unor mişcări sociale- Este probabil ca concepţiile utopice să fi avut o anu
mită influenţă asupra diferitelor răscoale ale sclavilor. Sclavii, după 
cum foarte just a arătat Lenin, niciodată n-au putut să creeze b majo
ritate conştientă, n-au reuşit să vadă clar ţinta spre care mergeau, n-aveau 
partide care să le dirijeze lupta. Dar, de aici nu trebuie să deducem că 
sclavii erau lipsiţi de conştiinţa intreselor lor de clasă. Răscoalele sclavi
lor din a doua jumătate a secolului al II-lea î. e. n. şi acelea care s-au 
declanşat mai tîrziu în diferite părţi ale Mediteranei şi Crimeei, sînt o 
indicaţie elocventă în acest sens. Altfel nu s-ar putea explica dezlănţuirea 
aproape concomitentă a răscoalei sclavilor din Sicilia 6 3 , în minele din 
Africa, în insula Delos, la Pergam, sub conducerea,lui Aristonikos 6 4 , ca şi 
cea din regatul Bosforului cimerian, condusă de Saumacos. Fără îndoială 

6 Î ! A. B. Ra n o v i c i , op. cit., p. 388. 
S î D i o ' d o r , XXXIV—XXXV. 
6 4 D i o d o r , XXXIV—XXXV, 2, 26; S t r a b o. XIV, 1, 38; O r o s i u s Adversus 

paganos, V, 9, 4. ' 



că unele concepţii utopice sub forma lor cea mai evoluată, ca de pildă ale 
lui Iambulos, să fi avut o anumită influenţă asupra conştiinţei sclavilor. 

Noi am vrea să arătăm influenţa posibilă a utopiei lui Iambulos 
asupra răscoalei lui Aristonikos din anul 133 î. e. n-

După moartea lui Tiberius Gracchus izbucneşte o răscoală a sclavilor 
din regatul Pergamului, regat pe care Attalos al III-lea 1-a lăsat ca 
moştenire Romei. Mişcarea a fost condusă de Aristonikos, fiul nelegitim 
al lui Eumenes al II-lea. Aristonikos proclamă eliberarea sclavilor şi 
cheamă la răscoală toată sărăcimea. Despre aceasta ne informează 
Diodor 6 5 , care ţine să sublinieze că la răscoală, în fară de sclavi, au par
ticipat „cei săraci dintre oamenii liberi",- iar Strabo 6 6 ne relatează că 
Aristonikos plecînd prin regiunea Mediteranei, a adunat o mulţime de 
săraci liberi şi sclavi, chemaţi la glasul libertăţii. Aristonikos îi numeşte 
pe partizanii săi „heliopoliţi". Denumirea aceasta a fost probabil împru
mutată din romanul utopic al lui Iambulos. Nu este exclus ca ecoul pro
iectelor de reorganizare socială ale lui Iambulos să se fi resimţit şi în 
programul de reforme sociale al lui Aristonikos, părere ce este împărtă
şită şi de N. A. Maşkin 6 7 . Această influenţă probabilă o subliniază şi 
A. B. Ranovici 6 8: „Este evident — scrie el — că aici s-a făcut simţită 
influenţa romanului utopic al lui Iambulos, în care se vorbea de o „cetate 
a soarelui" unde nu există inegalitate şi exp loa t a r e . . . " R. Pohlman 6 9 

socoteşte că răscoala lui Aristonikos nu este altceva decît o transplantare 
în realitate a utopiei lui Iambulos. 

Atît Pohlman cît şi T a r a 7 0 fac o legătură între răscoala lui Aristoni
kos şi utopia lui Iambulos, pornind de la două considerente. In primul 
rînd de la denumirea de „heliopolitani" care se dă adepţilor lui Aristoni
kos, în al doilea rînd de la prezenţa în cartierul lui Aristonikos a lui 
Blossius din Cumae, un filozof stoic, prieten al lui Tiberius Gracchus. 
După părerea lui Tarn şi Pohlman, acest Blossius ar fi făcut cunoscut 
lui Aristonikos concepţiile utopice ale lui Iambulos. 

Poziţia lui Rostovtzeff7 1 pare să fie deosebită de părerile lui Pohlman 
şi Tarn. El reia părerile care existau în legătură cu influenţa lui Iambulos 
asupra lui Aristonikos. Consideră însă că denumirea de „heliopolitani" 
dată adepţilor lui Aristonikos trebuie legată mai mult de credinţele 
orientale în Helios, zeul dreptăţii şi apărătorul celor năpăstuiţi. Pe de 
altă parte, Rostovtzeff este Înclinat să dea mişcării lui Aristonikos mai 
mult un caracter religios decît social. 

Se pune mai departe întrebarea dacă nu cumva se poate stabili 
o legătură între ideile utopice din perioada elenistică şi ideile caracteris
tice începutului deceniului al III-lea din secolul I î. e. n. din societatea 

6 5 D i o d o r , XXXVI, 6. - ' * 
6 6 S t r a b o , XIV, 1. 38. 
6 7 N. A. M a ş k i n, Principatul lui August, Bucureşti, Ed. de st. pt. lit. ştiinţifică, 

1954, p. 214. 
6 8 A. B. R a n o v i c i , op. cit., p. 387. 
6 9 R. P ö h l m a n n , op. cit , pp. 70—-77. 
7 U S z e p e s i T i b o r , op. c it , p. 236. 
7 1 M. R o s t o v t z e f f . Die hellenistische Welt, vol. II, Tübingen, 1955, pp. 635—637. 



romană? Tarn a încercat să stabilească o asemenea legătură, în lucrarea 
sa „Alexander Helios and the Goldnen Age" (Alexandros Helios şi epoca 
de aur") . 

După părerea lui Tarn ecloga.a IV-a a lui Vergiliu, în care se vor
beşte despre începutul unei epoci noi, despre naşterea unui prunc vlăstar 
al zeilor, se găseşte sub influenţa concepţiilor utopice din epoca elenis
tică*. Se pare că este vorba despre un copil al Soarelui, a cărui venire 
pe pămînt va însemna începutul unei ere a fericirii. Este posibil ca cultul 
lui Helios din perioada elenistică, prin intermediul oracolelor sibylene, 
să se fi reflectat şi. în ecloga a IV-a a lui Vergiliu 7 2 . Tarn consideră că 
ideea „înţelegerii" între toţi oamenii îi aparţine lui Alexandru Macedon, 
că această idee a fost dezvoltată şi preluată de stoici, şi că un anumit 
moment al evoluţiei acestor concepţii utopice îl constituie ideile lui Iam-
bulos care au avut o influenţă şi asupra lui Antonius şi Cleopatra. 

Este semnificativ că gemenii născuţi din căsătoria lui Antoniu şi 
Cleopatra capătă nume astrale de care erau legate visurile părinţilor lor. 
Astfel, fiul primeşte numele de Alexandros Helios 7 3 . 

Ţinem să accentuăm din nou, ceea ce am arătat mai sus, că nu 
poate fi confundată „deptatea claselor dominante cu dreptatea la care 
aspiră poporul. Soarele pentru cei exploataţi era simbolul izbăvirii lor, 
iar pentru exploatatori simbolul permanentizării exploatării. 

Influenţa concepţiilor utopice se resimte şi în epoda a XVI-a a lui 
Horaţiu. Şi el vorbeşte despre începutul unei ere noi. Arată că Roma 
va fi călcată în picioare de „barbari". Oamenii în acest caz vor trebui 
să fugă încotro îi. vor duce vînturile. Ţinta principală a exilaţilor urma 
să fie „insula fericiţilor", scăldată de ocean. Această insulă a fericiţilor 
par să fie insulele Canare din Oceanul Atlantic. „Să ne îndreptăm spre 
bogatele ţinuturi şi spre insulele fericite, unde fără a fi cultivat, pămîntul 
dă roade în fiecare a n . . . unde mierea curge din scorbura stejarului şi 
izvoarele iuţi se reped zgomotoase din vîrful munţilor. Acolo vin caprele 
singure, ca să fie mulse şi oile îşi întind, bucuroase, ugerele p l i n e . . . 
Jupiter a păstrat aceste ţărmuri unui popor virtuos, cînd a prefăcut în 
aramă veacul de aur şi pe acesta apoi în veac de fier". 

Semnificativ este şi simbolul monedelor bătute de Mussidius Longus 
în secolul I î. e. n. Acesta a bătut monede cu imaginea triumvirilor. Pe 
unele din monedele sale este reprezentată zeiţa Concordia. Pe aversul 
unora dintre monede este reprezentată personificarea Soarelui. 

Şi în societatea romană asuprirea maselor a făcut pe oameni să 
caute o ieşire în perspectivele fantastice ale unei lumi reînnoite. Ideile 
despre buna înţelegere, fericire, pace sînt frecvente. Şi în societatea 
romană Soarele devine un simbol al năzuinţelor oamenilor nedreptăţiţi. 

Este neîndoielnic că şi poeţii medievali au recurs la împrumuturi din 
utopiştii antici, cu toate că nu se poate vorbi întotdeauna despre un îm
prumut direct sau conştient. Se pare însă că persistenţa unei tradiţii 
sau chiar a unui fond comun de concepţii uotpice din antichitate a con-

7 2 S z e p e s i T i b o r, op. cit., p. 236. 
7 3 N. A. M a ş k i n , op. cit., p. 213—2)4. 



stituit un izvor de inspiraţie utopiştilor din evul mediu. Şi în evul mediu 
circulă diferite teorii potrivit cărora o societate ideală nu poate fi decît 
aceea în care bunurile sînt comune, în care nu există clase şi un aparat 
de asuprire. 

Este foarte probabil ca lucrarea lui Campanella, „Civitas solis" să 
se fi găsit sub influenţa lui Iambulos, pe care Campanella să-1 fi cunoscut 
cel puţin prin traducerea latină a lui Diodor. In „Cetatea Soarelui" a lui 
Campanella sînt o serie de idei asemănătoare celor ale lui Iambulos. 
In „Cetatea Soarelui" fiii Soarelui sînt înfrăţiţi pentru totdeauna cu na
tura. Apare ideea că izvorul tuturor nedreptăţilor sociale îl constituie 
proprietatea privată. In cetatea lui Campanella nu există bogaţi şi săraci, 
proprietari şi lipsiţi de proprietate. Munca este genejală şi obligatorie. 
Proprietatea comună determină caracterul comun al muncii. După Campa
nella, proprietatea comună nu se rezumă numai la mijloacele de producţie, 
ci trebuie extinsă şi asupra bunurilor. Aceasta deoarece originea proprie
tăţii rezidă nu numai în faptul că există stăpînirea individuală asupra 
mijloacelor de producţie, dar şi în aceea „că avem fiecare în parte 
locuinţe, copii şi soţii proprii 7 4 . 

A. L. Morton face o paralelă între lucrarea lui Iambulos şi un poem 
utopic „Ţara Cokaygne", apărut în secolul al XlV-lea în Anglia, al cărui 
autor nu este cunoscut. In acest poem se descrie o insulă îmbelşugată 
ca în basme, unde domnesc tinereţea şi vara veşnică, prietenia şi pacea. 
Cokaygne este o ţară a păcii, a fericirii şi a dreptăţii sociale. 

„E veşnic zi, nu-i nicicînd noapte, 
De ceartă nu s-a pomenit, 
Iar. viaţa-i fără de sţîrşit"75. 

Clima minunată a acestei insule, belşugul din Cokaygne, ne aduce aminte 
de descrierile lui Iambulos. 

In acelaşi poem se remarcă influenţa unor teme gastronomice din 
lucrările predecesorilor lui Aristofan. 

,,Pe case şi locaşuri sfinte, 
In loc de draniţă, plăcinte. 
Prin colţuri, turle de budincă 
De cea din care regi mânîncă". 

Iţi pică ciocîrlia-n gură 
Gătită gata ca friptură, 
Cu sos, cu ceapă rumeioară 
Şi pulbere de scorţişoară"76. 

Cred că ar putea constitui un obiect de studiu influenţele exercitate 
de concepţiile utopice din antichitate asupra utopiilor de mai tîrziu. 

7 4 M. I o a n i d. Utopistul comunist Tomasso Campanella, Cetatea Soarelui, Bucureşti, 
Ed. ştiinţifică, 1959, pp. 5—38. 

7 6 A. L. M o r t o n , op. cit., p. 14. 
7 6 Ibid., p. 15. 



In concluzie, utopiile, cu tot caracterul lor fantezist, poartă pecetea 
realităţii pe care o critică. La baza apariţiei diferitelor tipuri de utopii 
sociale din antichitate stă modul de producţie sclavagst cu contradic
ţiile sale. 

Se pot, cu aproximaţie, preciza cîteva momente mai importante din 
istoria utopiei din antichitate, ca: 

1. Trecerea de la orînduirea comunei primitive la cea sclavagistă. 
2. Concepţiile utopice din perioada de dezvoltare şi înflorire a scla

vagismului clasic (Hekataios, Hellanikos, Herodot). 
3. Criza statelor-oraşe greceşti (sfîrşitul sec. V şi sec. IV, Prota-

goras, Plafon, Aristofan etc.). 
4. Epoca elenistică (Hekataios din Abdera, Euhemeros şi Iambulos). 
Se poate remarca o evoluţie în concepţiile utopice din antichitate 

de la utopia lui Platon pînă la utopiile lui Euhemeros şi Iambulos, de la 
un stat ideal bazat pe relaţii sclavagiste pană la un stat ideal fără relaţii 
sclavagiste. 

Concepţiile utopice din antichitate, deşi răzleţe şi nelegate într-un 
sistem, prezintă interes în primul rînd prin faptul că ele constituie izvoa
rele literare posibile ale utopiei în general; în al doilea rînd, fiindcă 
unele dintre ele este posibil să fi impulsionat şi unele mişcări sociale. 
După părerea noastră, şi ele au contribuit în unele cazuri la creşterea 
conştiinţei maselor, deoarece prin critica mai mult sau mai puţin ascuţită 
a rînduielilor existente şi prin propovăduirea unei orînduiri mai bune, 
au cultivat ura faţă de exploatatori. 

Dar, concepţiile utopice din antichitate nu trebuie nici subapreciate 
nici supraapreciate. 

Concepţiile utopice din antichitatea greacă erau idealiste, fiindcă 
porneau de la cerinţele naturii omeneşti, de la idealuri etice, nu din 
condiţiile materiale ale producţiei. 

Utopismul antic oferă teren şi pentru unele teorii reacţionare, de 
întoarcere la primitivism, barbarism, crearea unei societăţi ideale numai 
pentru oamenii liberi, dispreţul faţă de muncă etc. 

Utopismul antic nu aduce o critică ascuţită a relaţiilor de produc
ţie, a diferitelor instituţii şi curente contemporane. El are un caracter 
de clasă mărginit istoriceşte. 

Utopia socială din antichitatea greacă desemnează un socialism 
primitiv şi neştiinţific. Ideile sîn't de cele mai multe ori naive şi incon
sistente. 

Cu toate acestea, socotim că şi ele, aşa. cum au arătat Marx şi 
Engels în „Manifestul Partidului Comunist", sînt produsul aspiraţiilor 
pline de presimţire ale celor obidiţi spre o prefacere generală a societăţii. 

Catedra de limba romînă 



K B O r i P O C y OB 3 B O J I I O L I H H y T O l I H H E C K H X B 3 r ^ H f l O B 
B r P E ^ E C K O H A H T H M H O C T H 

( K p a T K o e c o j e p x a H H e ) 

C ApeBHefiuiHX BpeMeH n AO coBpeivieHHoi anoxH yTonHqecKfle B3rjiflAbi 
npeTepnejiH AOJiryio aBOJiioifflro. ComiajibHbie yToriHH rpeqecKoS aHTimnocTH 
HBJIHIOTCH OAHHM H3 3BeHbeB pa3BHTHH yTOIIHH B006lH,e, B03MO>KHbIMH JIHTe-' 
paTypHHMH HCTOTHHKaMH yTOnHieCKHX B317IHA0B, nOHBHBIUHXCfl n o 3 X e , npH-
HHTHX HenOCpeACTBeHHO HJIH nOGpeACTBeHHO, C03HaTeJIbHO HJIH Heco3Ha-
TejibHO. CouHajibHbie yronHH rpe^ecROH aHTHHHOcra, 6 e 3 p a 3 A n r a o OT 
npHHHTbix HMH cpopM, noaBHJiHCb He cjiyqafiHO. PadoBJraAejibMecKHfl cnocoC 
npoH3BOACTBa onpeaeJiHJi noHBJieHHe pa3JiHMHbix TUDOB coHHajibHbix yTonufi 
B 33BHCHMOCTH OT pa3JIHUHHX MOMeHTOB CBOeTO p33BHTHfl. yTOnHHeCKHe 
H^en npeTepnejiH 3BOJIK>U.HIO OT roMepo-recHOACKoi AO ajuiHHHCTHHecKOH 
3I10XH, A.O B3IVIHAOB HM6yJlâ'. B 3TOH 3BOJIEOUHH MO>KHO yCTaHOBKTb, npH-
MepHO, HecKOJibKO SoJiee 'Ba>KHbix MOMeHTOB: 
1. FlepexoA OT nepBoâbiTHofi o6ui,HHbi K paâoBJiaAeJibqecTBy; 2. yTonnqecKHe 
B3rjiHAH n e p a o A a pa3BHTHH H p a c u B e r a KJiaccHHecKoro pa6oBJiaAejMecTBa; 
3 . KpH3HC rpe^ecKHX rocyAapcTB-ropoAOB (KOHerx V H Ha^ajio IV BB.); 
4. 3jijiHHHCTHqecKaH a n o x a , 

yTonHiecKHe B3IVI$IAH r p e q e c K o â aHTH^HOcra BbipaxaiOT paâJiHqHbie 
couHajibiibie TeHAeHiiHH, oTpaxaroT qanHHH H c-TpeMJieHHH OCHOBHHX H Heoc-
HOBHHX 6opiomHxcH KAaccoB, To-ecTb padoBJiaAejibiieB, pa6oB, MGJIKHX npo-
H3BOAHTejieă H T. A. yTonHH rijiaTOHa, HanpHMep, o T p a x a j i a KpH3Hc pa6o-
BJiaAeJibnecKoro o6rne£TBa, rpe^ecKHX rocyAapcTB-ropoAOB KOHita V H Ha-
najia I V BB., cTpeMJieHHe oTKpHTb B HAeoJioraHecKOM njiaHe nyTb K BOC-
cTaHo-BAeHHio rocyAapcTBa apiicTOKpaTHH. y r o n i i H M&JIKHX npoH3BOAHTeJiefi 
dpeMHJiacb co3AaTb HAeaJibHoe odmecTBo, o c n o B a u n o e , oAHâKO, Ha paSoB-
.najiejihnecKHx OTHouieHHax. 

B 3B0JIKH1HH COIlHajIbHOH yTOIIHH. TpCTeCKOH aHTHTOOCTH BajKHyiO pOJIb 
HipajiH B3rJiHAH EBCpeMepa H 5lM6yjia, OTpascaroimie 3BOJIIOH,HIO co imaj ib-
Horo MbiHiJi6HH5î OT BonpocoB opraHH3an.HH noTpe6jieHHfl K BonpocaM opra -
HH3aiTHH npOH3BOACTBa. B OTJIHqHe OT yTOnHH ITjiaTOHa, KOTOpblfi CTpeMHJICH 
Hso6pa3HTb HAea^bHoe paQoBjiaAeJibnecKoe o6mecTBO, EBcpeMep H 5lM6y/i 
nOHHMaiOT o6meCTBO 6 e 3 pa6cTBa. Bo3MO}KHOCTb nQHBJieHHÎI T3KHX HAM y 
EBCpeMepa H # M 6 y j i a OTpamaeT, HecoMHeHo, KpH3HC paSoBJiaAejibiecKoro 
oCmecTBa, cymecTByiomHe npoTHBopeqnsî, Tpe6yK>rnHe CBoero pa3peineHHH. 

CoiiHajibHHe yTOTiHH, OTpaîKâiomHe oqeHb q a c r o Ae-HCTBHTeJibHOCTb, 
XOTH H B HCKaJKeHHOM BHA6, OKâ33JIH CoJiee HJIH MeHee CHJIbHOe BJIHHHHe 
Ha HeKOTOpbie COII.HajIbHbie ABHiKeHHfl. OcodeHHO MOJKHO CAeJiaTb CBH3b 
M e x A y 6 o j i e e pa3BHTOH (popMoft cou.HaJibHOH yTonHH 5ÎM6yAa H BoccTaHHeM 
ApHCTOHHKa B 133 r. a.H.3. yTonHa HiwSyjia onasa^a BAHHHHC, BepoaTHo, H 
Ha 6oj iee no3AHHe cou,HajibHue yTonHH, HanpHMep, Ha yTonHH KaMnaHejuiH 
B „Civitas solis". 

^TO KacaeTca HX 3Ha^eHHH, yTonnqecKHe B3rjiHAH aHra^Hocra Hejih3a 
HH HejlOOUeHHBaTb, HH npeyBejIHIHBaTb. OIÎH 6bWH HA63HCTHMHbl H 60JIb-



mefi «îacTbio HE ppjiajw o c r p o ß KPHTHKH cymecTByiomHM nopaaKaM. OHH 
HSMeHajIH npHMHTHBHblfi -H HeHayHHblH C0U.Ha.JIH3M, OHH He COCTaBJIHJIH 
CHCTeMbi. HecMorpa Ha STO, co iy ia j ibHue yrannH aHTHraocra HMeror cBoë 
3iiaqeHHe B HCTOPHH comrajibHoro MbiimieHHH, TaK KaK OHH HBJIHIOTCH pe-
3yjibTaTOM CTpeMjieHHÔ, nojiHbix npeÄHyBCTBHÖ, yrHeTëHHbix cjioëB o 
Bceo6m,eM npeo6pa30BaHHH oömecraa. 3TH yronH^ecKHe B3rjiHAbi n o c n y -
JKHJIH, BepOHTHO, HCTO^HHKOM BAOXHOBeHHH H AJIH B3rJIHÄOB ÖyÄyiUHX BeJIH-
KHX yTOnHCTOB, H, npHHHTbie KpHTHTCCKH, HB.lIHro.TCH OÄHHM H3 COCTaBHblX 
HCTOqHHKOB Hay^HOrO ÇOUHaJIH3Ma. 

CONSIDÉRATIONS SUR L'ÉVOLUTION DES CONCEPTIONS 
UTOPIQUES DANS L'ANTIQUITÉ GRECQUE 

( R é s u m é ) 

Les conceptions utopiques ont connu une longue évolution, des temps 
les plus anciens aux temps modernes. Les utopies sociales de l'antiquité 
grecque constituent un maillon du développement de l'utopie en général 
et sont les sources littéraires possibles des conceptions utopiques qui ont 
paru plus tard, sources soit directes, soit indirectes, utilisées consciem
ment ou non. Les utopies sociales de l'antiquité grecque n'ont pas paru 
au hasard, quelles que soient les formes qu'elles ont revêtues: c'est le 
mode de production esclavagiste qui a déterminé l'apparition de diffé
rents types d'utopies sociales, en corrélation avec les divers moments de 
son évolution. Les- idées utopiques ont connu un certain développement, 
depuis l'époque homérique et hésiodique jusqu'à l'époque hellénistique 
et aux conceptions de Iamboulos. On peut établir approximativement 
quelques moments plus importants dans cette évolution: 1. Le passage 
du régime de la communauté primitive au régime esclavagiste. 2. Les 
conceptions utopiques de la période de développement et de floraison de 
de l'esclavagisme classique. 3. La crise des villes-états grecques (fin du 
V e siècle et début du IV e ) . 4. L'époque hellénistique. 

Les conceptions utopiques de l'antiquité grecque expriment diverses 
tendances sociales, réfléchissent les aspirations des classes fondamentales 
en lutte, c'est à dire des maîtres d'esclaves, des esclaves, des petits pro
ducteurs etc. L'utopie de Platon reflète par exemple la crise de la. société 
esclavagiste, de la „polis" grecque de la fin du V e siècle et du début du IV e , 
la tendance à ouvrir sur le plan idéologique la voie à la restauration de la 
domination de l'aristocratie. L'utopie des petits producteurs tendait à créer 
une société idéale, mais fondée sur les rapports esclavagistes. 

Dans l'évolution de l'utopie sociale dans l'antiquité grecque un rôle 
important est joué par les conceptions d'Evhémère et de Iamboulos, les
quelles reflètent une évolution de la pensée sociale à partir des problèmes 
d'organisation de la production. À la différence de l'utopie de Platon, 



qui cherchait à présenter un type d'état esclavagiste idéal, Evhémère 
et Iamboulos conçoivent une société sans esclavage. Le tait même que des 
idées comme celle d'Evhémère et de Iamboulos aient pu se faire jour 
reflète indubitablement la crise de la société esclavagiste et les contradic
tions qui attendaient leur solution. 

Les utopies sociales qui reflétaient le plus souvent la réalité, quoique 
de façon déformée, exercèrent une influence plus ou moins sensible sur 
certains mouvements sociaux. On peut en particulier établir un rapport 
entre une forme plus évoluée de l'utopie sociale, celle de Iamboulos, et la 
révolte d'Aristonicos, en 133 av. notre ère. L'utopie de Iamboulos a aussi 
influencé probablement les utopies sociales postérieures, par exemple celle 
de Campanella dans sa „Civitas solis". 

Les conceptions utopiques de l'antiquité ne doivent être ni sous-
estimées ni appréciées à l'excès quant à leur importance. Elles étaient 
idéalistes et le plus souvent n'exprimaient pas de critiques violentes contre 
l'état de choses existant. Elles esquissaient un socialisme primitif et non-
scientifique, sans constituer un système. Cependant elles gardent leur 
importance dans l'histoire de la pensée sociale, étant le produit des aspi
rations riches en pressentiments des opprimés vers une transformation 
radicale de la société. Elles offrirent aussi, probablement, une source 
d'inspiration aux conceptions des grands utopistes de plus tard, lesquelles 
ont formé à leur tour, filtrées par la critique, une des sources consti
tutives du socialisme scientifique. 





N E H A N Y N É P E T I M O L Ó G I A 

OALFFY MOZES 

Nyelvjárási anyag ellenorzése és rendezése során került kezembe 
néhány érdekes, eddig nem kózólt népetimológia útján keletkezett tájszó. 
Jó részük a moldvai csángó nyelvjárás szókincséból, egy-ketto más vidék 
szóanyagából való. Szakfolyóirataink régebbi számaiban (1. a. MNy., Nyr., 
NyK. mutatóját) gyakran olvashatunk népetimológiával keletkezett nyelv
járási szavakról szóló magyarázatot. Az utóbbi években nem fordítottunk 
kello gondot rájuk, pedig külonosen a nyelvi kólcsonhatás tanulmányozója 
számos érdekes népetimológiás alakra bukkanhat. 

1. A moldvai csángó íalvak egy részében az orgonaía, orgonavirág 
neve boroszlán ~ boroslán ~ boroszlány, más részében liliják ~ liliják. 
A liliják szó az azonos jelentésü román liliac átvétele. Két faluban azon-
ban, Lárgucában (Lărguţa) és Liliecsen (Lilieci) lilijág, illetóleg lilijom 
hangalakú az orgonaía, orgonavirág neve. A lárgucai lilijág és a liliecsi 
lilijom alak egyként népetimológia útján keletkezett. Minthogy a csángó 
nó'k egy része nem beszéli elég jól a román nyelvet, és számukra .a 
liliják szóalak nem idézi tel a kívánt fogalom nevét, anyanyelvükbol 
ismert szóhoz igyekeznek idomítani a román szó hangalakját, illetóleg 
helyettesítik a szót egy számukra nem anyanyelvbeli szóval jelólt más 
nóvény (virág) nevével. így alakult ki az ág szó hatására a lilijág, 
illetóleg vált az orgonaía, orgonavirág nevévé a lilijom. A lilijág kiala-
kulásában felteheto egy hangtani eredetü, de ugyancsak népetimológikus 
íejlodés is. Ha a liliják hangalakhoz zóngésíto hatású mássalhangzóval 
kezdodo rag járult, a k kiejtésben a neki megfelelo zóngés g-vé változott: 
liliják + bol > lilijágból. Ebból a ragos alakból azután elvonhatták a 
lilijág, számukra is értelmes utótagú ragtalan alakot. 

Csüry Bálint Ulihák alakban kózli ugyancsak Moldvábói, Bogdán-
falváról (Valea Seacă) és ugyancsak orgonaía, orgonavirág jelentésben 
(MNy. XXIX, 18). 

Megjegyzendo, hogy a liliják 'denevér'-t is jelent a moldvai csángó-
ban és ez szintén román kólcsonszó.. A román nyelvben ugyanis a dene-
vért ugyancsak liliac-nak nevezik. A liliac homónima a románban, így 
válhatott azzá a moldvai nyelvjárásban kolcsonzés útján. Ha tóbb falu 
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nyelvjàràsàban alakult volna népetimológiàs vàltozata az orgonafa, or-
gonaviràg jelentésii lilijàk ~ lilijàk szónak, gondolhatnànk arra, hogy 
a jelentés-elkùló'nités is szerepet jàtszott a népetimológiàs alak létrejòtté-
ben. Igy azonban csak a nyelvismeretbeli hiànyt jelòlhetjùk meg okként 
a szó hangalakjànak kalakitàsàban, a népetimológia érvényesulésében. 

2. Érdekes, hogy az 'orgonafa, orgonaviràg' jelentésu borostyàn ~ 
boroszlàn tàjszónak — bizonyàra szintén népetimológiàval keletkezett 
egy-két alakvàltozata is: a bgrgscsihàn ~ bgrgscsihg, ~ boroszlàny ~ bu-
ruslàny. A két elòbbi vàltozatot a Maroshéviz rajoni Ratosnyàn (Ràsto-
h'ta) jegyeztem fel, a két utóbbi csiki—gyergyói gyujtésiinkbòl vaiò. 

A ratosnyai alakvàltozatokban az òsszetett szónak vélt borostyàn 
elòtagja, a boros hangtest onàlló értelmti szókén't is ismeretes volt az 
erò'sen c-zó nyelvjàràst beszélok szàmàra bgrgs alakban. Az utótagnak 
tekintett tyàn hangkapcsolatot is értelmes elemmé akartàk vàltoztatni, 
igy alakulhatott ki a bargscsihàn ~ bgrgscsihg. Ennek a tàjszónak az ùtó-
tagja a csatdn itt hallható csihà ~ esina alakja. 

A csiki—gyergyói bgroszlgny ~ burustany tàjszó-vàltozatokban az 
ugyancsak utótagnak tekintett làny vàlt értelmes elemmé a boroszlàn ~ 
boroszlàny òsszetett szónak vélt alakból. A borosz ~ burus elotagnak 
hitt hangtestnek a nyelvjàràsban nincs eddigi ismereteink szerint ònàllóan 
értelme, jelentése. A zàrt u hangok megléte a nyelvjàràsban megfigyel-
heto zàrtsàgra tòrekvéssel magyaràzható. 

3. Az RNK-beli magyar nyelvjàràsokban tòbb helységben hallottam 
a borsó kùlònbòzò hangalakù valtozatait 'bors, piper' értelemben. Leg-
utóbb Kolozsvàrt jegyeztem fel bòrso ~ bòrsó hangalakban, ez év tava-
szàn pedig a Magyar Autonóm Tartomàny maroshévizi rajonjàhoz tartozó 
Gódemes'terhàzàn (Stinceni) borsò ~ borso ~ bòrsó alakvàltozatban. 
Évekkel ezelòtt hallottam Torda és Nagykàroly kòrnyékén is (sajnos nem 
jegyeztem fel). Ugy vélem, a bors megnevezésére hasznàlt borsó és alak-
vàltozatai népetimológiàs formàk. A borsot és borsót, illetoleg borsos és 
borsós ragos-képzos alakokban példàul mindòssze annyi kulònbség van 
a két ragos-képzos szó hangalakja kòzòtt, hogy az egyiket ròvid, a màsi-
kat hosszù ó-val irjuk vagy ejtjiik az irodalmi-kòznyelvi nyelvvàltozatban. 
Az RNK-beli magyar nyelvjàràsok egy részében a hosszù magànhangzók 
— kùlònosen hangsùlytalan helyzetben — ròviden vagy félhosszan hang-
zanak. fgy kònnyen egybeeshetett és egybe is esett a borsot : borsót ille
toleg borsos : borsós alak, és mindkettòt egyként roviden ejthették és ejtik 
az emlitett helységekben. Màsutt viszont a màsodik ròvid o hang helyett 
hosszù ó-t ejtenek (borsót, borsós) és igy is egybeesik a két szó ragos-
képzos alakja. A hosszù hangù vàltozat — amint azt Szabó T. Attila 
szives szóbeli kòzlésébol tudom — Désen. ezelòtt 30—40 évvel àltalànos 
volt. Itt tehàt a bors és a borsó tàrgyragos és -s melléknévképzòs alakja 
egyként borsót, illetoleg borsós-nak hangzott kiejtésben. Mind a ròvid, 
mind a hosszù hangù alakok egybeesése módot adott a népetimológiàs 
borsó ~ borso ' 1 . borsó, 2. bors' jelentésu alak elvonàsàra. S jóllehet 
a borsot egyetlen hàziasszony sem téveszti òssze a borsóvaì, mert az 
egyik, a borsó hazànkban is termo zòldségféle, a màsik, a bors kùlfòldròl 
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behozott füszer, a két novény termését — bizonyára a hangalak hasonló-
sága alapján — azonos névvel nevezi meg. A névcsere csak hangalaki 
hasonlóság alapján kialakult népi értelmezéssel magyarázható. 

4. A Kolozsvártól nem messze levo Egeresen (Aghireş) jegyeztem le 
a kapócsontozás nevü gyermekj áték megléte iránt érdekló'dve a kapacson-
toznak igealakot. A szó hangalakja a-zó sajátságot mutat (kapó>kapo 
> kapa /csont/), azonban itt nem gondolhatunk a-zásra, mert Egeres 
nyelvjárása nem a-zó, vagy legalábbis nem olyan mértékben a-zó, hogy 
a hosszú ó hang a-vá fejlödhetett volna minden más tényezo hatása nél-
kül. Igazolja ezt az állítást maga a kapacsontoznak igealak csontoznak 
utótagjában meglévo második o hang is. A kapacsontoznak alak eszerint 
csak jelentéshomályulás és ezzel kapcsolatos analogia útján keletkezhe-
tett. A játékhoz öt apró csontot használtak, és ezeket kellett „kikapni" 
játék közben; innen az elhomályosult kapó elotag; a csontozás utótag 
pedig mint értelmes szó változatlan maradt. A kapó elötagnak azonban 
— ugy látszik — elhomályosult a jelentése, és emiatt a jól ismert szer-
szám nevéhez való hasonlóság alapján kapacsontoznak alakban vált hasz-
nálttá a íalu tájnyeivében. A jelentéselhomályosulás eredményeképpen 
való kialakulása mellett szól az is, hogy — amint Szabó T. Attila szíves 
szóbeli kozlésébol tudom — Désen mar az ö gyermekkorában kopócson-
tozás néven ismerték a játékot. Itt tehát a kopó (kutya) szó szolgált 
alapul a népetimologikus alak kialakulásában. 

5. Igen érdekes népetimológiás alak a tigla ~ 'tégla 'cserép' jelen-
tésben a moldvai Esztugár (Strugar) és Balanyásza (Bălăneasa) táj
nyeivében. Érdekes annál inkább, mivel a tégla szó a magyarban régi 
latin jovevényszó, a teguta 'tégla, cserép' átvétele (vö. SzíSz., Melich: 
SzlJSz. I, 1—2; Fludorovits Jolán, A magyar nyelv latin jovevényszavai. 
1937. A MNyTK. I. 12. e. Másként Nyr. XVI, 62 és XXI, 414, valamint 
Nyr. XLVI, 272). Igyhát gondolhatnánk arra, hogy a moldvai csángó 
nyelvjárásban, inint egyik regrégiesebb, legtöbb régiességet megörzött 
tájnyelvi alakulatunkban megörzödött az eredetileg téglát és cserepet 
egyaránt jelentö, latinból kölcsönzött tégla szó 'cserép' jelentése (vö. 
NySz.). Ez a feltevés azonban két ok miatt nem fogadható el. Elöször 
is a moldvai csángó nyelvjárásterületnek csak két pontján él ebben a 
jelentésben; másrészt mindkét falu nyelvjárásában igen eros a román 
nyelvi hatás. Nem valószíníí, hogy az egész területen csak ennek a két 
helységnek a tájnyeivében ó'rzodott volna meg a tégla szó 'cserép' je
lentése. 

Ehelyett — úgy hiszem, sokkal inkább — gondolhatunk román nyelvi 
ha'tásra, illetôleg a románból kölcsönzött ţiglă 'cserép' tigla ~ tégla nép-
etimológiával keletkezett voltára. Jogosnak látszik ez a feltevés mar csak 
azért is, mert a moldvai csángók a téglát szintén román kölcsönszoval 
keremida ~ kërëmida ~ keremida néven ismerik. A moldvai csángók 
hallották ugyan a magyar köz- és irodalmi nyelvben, valamint más nyelv-
járásainkban általánosan ismert és használt tégla szót, de nem ismerték 
a pontos jelentését. S mivel a cserepet a román irodalmi nyelvben és 
a moldvai román nyelvjárásban is ţiglă-mk nevezik, a csángók azonosí-
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tot'tâk a hangalak hasonlosâga alapjân a ciglânak ejtett 'cserép' jelentèsu 
român szót az anyanyelvi tégla alakkal ugyanabban az értelemben. 

E két moldvai csangó falu lakossâgânak nyelvjârâsâban tehât csak 
romanból kölcsönzött népétimologikus alak lehet a tigla ~ tégla 'cserép' 
értelemben. 

6. A Nagykâroly (Carei) kornyéki Mezó'fény (Foieni) tajnyelvében 
ismeretes kislàd 'asztalfiók' szó ugyancsak népetimológiaval keletkeze.tt 
a némét (svâb) Tischlade 'ua.' (vö. Teiszler Pai, A svâb nyelvi alapréteg 
hatâsârol Mezofény tajnyelvében. Studia Universitatum V. Babes et 
Bolyai. Tomus III. Nr. 8. Series IV. Fase. 2. Philologia. Cluj, 1958. 1781. 
A nyelvjârâsban ismeretes a tislàd 'ua.' alak is. Ebböl alakult ki a svâb 
nyelvjârâst egyre kevésbé beszélok ajkân a kislàd. Mivel az asztalfiók 
valóban kis lada alakü, a népi magyarâzatnak alapul szolgâlhatott a 
hangalak kialakitâsâban. 

7. A népetimológias es hangtani fejlodés eredményeként keletkezett 
alakulätok köze kell sorolnunk a Koiozsvâr szomszedsâgâban levo Mèra 
(Mera) kozség ruhâzati muszókincs anyagâhoz tartozó titkolăs 'stikkolâs, 
himzés' szót is. Népétimologikus volterà a kalotaszegi népi öltözetdara-
bok diszitésekor követett egyik eljârâs nyüjthat némi tâmpontot. A ruha 
'kotény' diszitésének kivarrâsa papirra rajzolt minta alapjân torténik. 
A papîr-mintât rafércelik az anyagra, és igy himezik ki. A himzés elké-
szülte utân a papirt levâgjâk, maga a papir-minta azonban a himzés alatt 
marad. Ez a „titkolt" papir rész igy rejtve marad, nem lâtszik. 

Ehhez jarul a hangtani szempont. A magyarban ritka a mässal-
hangzó-kapcsolattal kezdödö szó. A nyelv ezt a hangkapcsolatot vagy 
ejtéskonnyitó' massalhangzó kozbeiktatâsâval vagy az egyik massalhangzó 
elhagyâsâval oldja fei. Ebben a szóban az utóbbi eljârâs érvényesult, 
az st hangkapcsolatból ejtéskonnyités céijabói kiesett az s hang, és igy 
kialakult a népetimológias hangalakkal egybeesò" titkolăs muszó. 

Mivel a titkol igének titkolt képzos alakja — legalâbbis eddigi isme-
reteink szerint — nem él a nyelvjârâsban, a minta kivarrâsâval pedig 
valóban elrejtödik az elorajzolt rész, a titkolăs miiszót a titok szócsalad-
jâba vontâk. 

Magyar nyelvtudomânyi tanszék 

HECKOJIbKO HAPOflHblX 3 T H M 0 J I 0 r H H 

( K p a i R o e c o Ä e p x a H H e ) 

ABTOP npHBOÄHT HecKOJibKo AHajieKTa.ibHUx cjiOB, 3anHcaHHbix cviy-
UafiHO B pa3JIHHHHX MeCTHOCTHX P.H.P. B CBH3H C ÄHajieKTaJIbHHMH HCCJlé-
AOBaHHHMH, npoH3BeAeHHbiMH c ßpyroH ueJibio. TaK, HanpHMep, roßopHTca 
o c j ioBax lilijàg : lilijom co 3HaieHHeM „cnpeHH", barascsihân ~ barascsihà 
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T3KHC6 co sHaqeHHeM „ C H P E H H " , borsô c o 3HaneHHeM „nepua" H „ropoxa H 

H #p. Bo MHorHX c j iyqaax npHHHMaiOTCfl BO BHHMaHHe H dpoHeraqecKne H3Me-
neHHH, CHrpaBiiiHe HeKoropyio pojib B P A 3 B H T H H (popiw Hapo^Hoft STH-
MOJIORHH. 

QUELQUES ÉTYMOLOGIES POPULAIRES 

( R é s u m é ) 

L'auteur présente quelques termes dialectaux notés à diverses occa
sions dans différentes localités de la R.P.R., au cours d'enquêtes dialec
tales entreprises dans une autre intention. I! est question, par exemple, 
du mot lilijag : lilijom au sens du roumain „liliac", fr. „lilas", de baras-
csihàn ~ barascsihq, toujours au sens de „lilas", du mot borsô au sens de 
„poivre" ou de „petit pois", et d'autres encore. Dans plusieurs cas on 
prend aussi en considération les changements phonétiques, qui ont 
joué un certain rôle d a n s le développement des formes d'étymologie 
poDUlaire . 





D E S P R E S U B S T A N T I V E L E C O N C R E T E Ş I A B S T R A C T E 

de 
N . G O G A 

Clasificarea substantivelor'în concrete şi abstracte a fost luată în 
discuţie în ultima Vreme în cîteva studii, fie în mod special, fie numai 
tangenţial 1. Se poate face observaţia că, în general, această problemă 
s-a dezbătut mai mult din punct de vedere teoretic şi prea puţin s-a in
sistat asupra aspectelor ei practice. 

S-a arătat adeseori, că clasificarea substantivelor în concrete şi ab
stracte ţine de domeniul logicii şi nu al gramaticii. Este adevărat că unele 
manuale de logică (la capitolul „noţiuni") dădeau această categorisire, 
dar în ultima vreme se pare că s-a renunţat, ştiut fiind că nu putem 
să avem decît noţiuni abstracte, de îndată ce ele se formează pe bază de 
abstractizare şi generalizare. Şi dacă totuşi se aminteşte această clasi
ficare, ea se face din punctul de vedere al reprezentării noţiunii date, 
aşa cum se procedează şi în cazul noţiunilor singulare (individuale) şi 
colective. 

Se vorbeşte mereu despre raportul dintre logică şi gramatică, al iden
tităţii ori neidentităţii dintre ele. Un studiu adîncit asupra acestei pro
bleme ar duce la rezultate şi constatări interesante şi preţioase. Dacă 
există, totuşi, astfel de preocupări, ele sînt cam sărace în comparaţie, 
restrînse ca material de interpretare şi destul de fragmentare. 

Categoria substantivului din gramatică este identică, ori aproape 
identică, cu cea a noţiunii din logică şi a fost simţită ca atare2. Expli
cabil de ce multe din clasificările noţiunilor din logică s-au răsfrînt 
asupra clasificării substantivului din gramatică. 

1 T a t i a n a - S l a m a C a z a c u, Despre „cuvintele concrete" şi „cuvintele abstracte", 
în „Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 70 de ani", ed. Acad. R.P.R., 1958, 
p. 805—809; E c a t e r i n a T e o d o r e s c u , Gramatica lui Ion Eliade Rădulescu, tn 
„Analele ştiinţifice ale universităţii „Al. I. Cuza" din Iaşi", secţiunea III, -ştiinţe sociale, 
tomul I, anul 1955, fasc. 1—2, p. 127—138; Gh. T r a n d a f i r , Două lucrări lingvistice 
ale Academiei R.P.R.: Gramatica limbii romîne, voi. 1 şi al II-lea, 1954 şi Limba romînă, 
1956, în „Limba romînă", an. VI, 1957, nr. 4, p. 57—67 şi altele. 

2 Afirmaţia noastră nu trebuie considerată exclusivă. Desigur că nu numai substan
tivul ci şi alte părţi de vorbire exprimă noţiuni. Ne mărginim doar la substantiv pentru 
că acesta ne interesează în problema discutată. 



Pentru a arăta relativitatea acestei împărţiri, varietatea definiţiilor 
date, acestor feluri de substantive, uneori destul de naive, contradictorii 
alteori, facem o scurtă privire istorică asupra acestui capitol, din cîteva 
gramatici romîneşti, în prima parte, şi din două lucrări de lingvistică, 
în a doua parte, cu scopul de a arăta contradicţiile din definiţiile şi exem
plele date care uneori sînt aproape haotice. 

* 
In gramatica lui Heliade Rădulescu 3 substantivele sînt categorisite 

în m a t e r i a 1 e „care arată fiinţe de văzut şi simţite" (om, casă, munte) 
şi i d e a l e care arată „fiinţe de gîndit şi care nu se pot înţelege cu 
simţurile cele din afară: dreptate, înger" (p. 9 ) , iar în gramatica lui 
Bălăşescu 4 , cu 20 de ani mai tîrziu, în c o n c r e t e şi a b s t r a s e 5 . 
Concrete pentru Bălăşescu sînt acelea care „arată lucrul ce este în fiinţă: 
om, casă, scaun, cal", iar abstrase care „nu sînt în fiinţă, ci numai ni le 
închipuim noi în mintea noastră, ca cînd ar fi p. e. bunătate, frică, frig, 
ziuă, seară, an etc." (op. cit. p. 14). 

O dezvoltare mai largă a problemei în discuţie o găsim la P. M. Căm-
peanu 6 , care şi face o apropiere între gramatică şi filozofie (logică). După 
el substantivele „obiectele ce pot fi materie de cuvinte" se împart în două 
sfere: r e a l ă şi i d e a l ă . Sfera reală cuprinde lumea materială natura, 
universul cu toate făpturile lui, respectiv, toate obiectele" c e . . . le putem 
cunoaşte cu ajutorul simţurilor din afară", cum ar fi: soarele, aerul, apa 
e tc , iar în sfera ideală intră toate obiectele „ce le putem cunoaşte cu 
ajutorul simţului din năuntru numit şi psihic" ca: mintea, dreptatea, 
omenirea etc. (op. cit. p. 26.). 

In gramatica romînească (Ed. a Il-a, Iaşi 1851) a lui Platon sub
stantivele sînt m a t e r i a l e dacă arată „o numire de fiinţă, de lucru, 
ori de lucrare materială văzută. De ex. ou, par, alergare" [!] (p. 9) .şi 
sînt i d e a l e dacă arată ceva închipuit: înger, dumnezeu, cuget etc. 

Pentru Vasile Ianoviciu 7 substantivul este „un fel de cuvînt cu care 
numim fiinţele sau lucrurile cele s i m ţ u a 1 e şi î n ţ e 1 e s u a 1 e" (p. 15). 
Prin „simţuale" el înţelege acele obiecte care sînt „în fire": om, lemn, 
carte, iar prin „înţelesuale" care numesc noţiunile pe care „noi ni le în
chipuim în mintea noastră: bunătate, iubire, cunoştinţă" (p. 16). 

G. I. Munteanu 8 spre deosebire de ceilalţi, amintiţi pînă acum, nu
meşte substantive a b s t r a c t e pe acelea care arată anumite proprietăţi: 
virtute, bărbăţie (a bărbatului), verdeaţă (a ierbii) etc. Intrucît definirea 

3 H e l i a d e R ă d u l e s c u , Gramatica romînească, Sibiu, 1828. 
4 N i c o l a u B ă l ă ş e s c u , Gramatica romină pentru seminarii şi clase mai înalte 

(Gramatica daco-romînă), Sibiu, 1848. 
5 Ceea ce corespunde împărţirii de azi. 
6 P. M. C ă m p e a n u, Gramatica romînească, Iaşi, 1848. 
7 V a s i l e I a n o v i c i u , Gramatica limbei romîneşti, pentru a patra clasă a şcoa-

lelor poporene, Viena, 1861. 
8 I. G. M u n t e a n u , Gramatica romînă (aprobată) pentru clasele gimnaziali infe

riori, ed. III. Braşov, 1870 şi Gramatica romînă pentru clasele gimnaziali, ed. II, Bra
şov, 1874. 



abstractelor i se pare prea restrînsă simte necesitatea de a preciza: „de 
abstracte ţin şi dimineaţă, seară, noapte, vară etc." (p. 15). 

In Cursul elemenar şi gradat de gramatică romtnă (partea etimologică, 
Ed. II, Bucureşti, 1875), I. Manliu se arată preocupat în deaproape de 
aceste categorii de substantive. Definiţia şi explicarea pe care o dă el 
substantivelor concrete şi abstracte se apropie mult de cea a noţiunilor 
din logică (vezi p. 34—35). Substantivelor c o n c r e t e le mai spune şi 
c o n c r e s c u t e , deoarece aceste substantive „stau în natură, totdeauna 
unite, concrescute cu însuşirile sau lucrările lor şi fără care nu ni le 
putem închipui" (p. 35). Calul spre exemplu, nu ni-1 putem închipui fără 
a ne gîndi la însuşiri ca: mare, gras, negru etc. sau fără acţiuni ca: fuge, 
sare, nechează, fapt care îl determină pe Manliu să vadă toate aceste 
caracteristici „concrescute" cu substantivul respectiv 9. 

Vorbind despre clasificarea substantivelor în concrete şi abstracte, 
autorul face o notă din care reiese greutatea categorisirii şi ineficacitatea 
ei: „substantive ca noapte, primăvară, timp etc. se vor trata de învăţători 
cu toată băgarea de seamă; ele pot îi trecute cu vederea de copiii cei 
mici" (p. 35). Este prima însemnare care se face în acest sens. E o do
vadă că autorul s-a gîndit mai mult la aceste substantive, care, eventual, 
ar putea ridica unele obiecţii. O parte din aceste substantive au fost 
trecute şi la alţi autori, printre exemplele date, fără multe comentarii însă 
(vezi Bălăşescu, Munteanu, ş. a.), iar alţii, ca Şt. Neagoe 1 0 , după ce 
definesc categoria abstractelor simt nevoia de a face observaţia: „de 
substantivele abstracte se ţin şi vorbele: dimineaţă, seară, noapte, primă
vară, toamnă, iarnă" (p. 11), aşa cum a făcut-o şi G. I. Munteanu. In 
ediţia din 1893", unde explicările şi exemplele sînt mai vaste şi variate, 
reţinem însemnarea pe care o face autorul în cuprinsul capitolului: „îm
părţirea substantivelor după însemnare", şi anume, după ce vorbeşte 
despre substantive concrete şi abstracte, face următoarea precizare: 
„afară de substantivele concrete şi abstracte mai este o a treia clasă de 
substantive, care arată timpul sau o parte de timp precum: dimineaţă, 
seară; noapte, sâptămînâ, toamnă, an etc." (p. 17). Dacă aceste substan
tive, în 1883, au fost trecute printre substantivele abstracte, în 1893, 
autorul, pentru o mai precisă împărţire, le grupează în o a treia clasă, 
aparte de concrete şi abstracte. 

9 Cam aproape cu 20 de ani mai tîrziu, I. M a n l i u în Gramatică istorică şi com
parativă a limbii romlne, pentru cursul superior, Bucureşti, 1894, înlocuieşte denumirile 
de c o n c r e t e şi a b s t r a c t e ale substantivelor prin s u b i e c t i v e şi o b i e c 
t i v e p. 137. 

Un mijloc sigur, după Manliu, de identificare a substantivelor abstracte e şi acela 
al neîncadrării acestor substantive în apelative, colective şi materiale (p. 138). 

O observaţie similară face şi Şt . C ă 1 i n e s c u în Manualul de gramatică romlnă, 
Bucureşti, 1896, „substantivele abstracte nu se întrebuinţează .la numărul plural, iar cînd 
unele se vor întrebuinţa, atunci exprimă lucruri concrete" (p. 20). 

1 0 Ş t e f a n N e a g o e , Gramatica limbei romlne, pentru clasele gimnasiale, ed. VI, 
Bîrlad, 1883 şi Gramatica limbei romlne, pentru clasele secundare, ed. a Xl-a, Bîrlad, 1893. 

1 1 Vezi nota 10. 



I. C. Massimu 1 2 opune concretului, raţiunea, iar abstractului, natura. 
In gramatica sa, din 1895, H. Tiktin 1 3 împarte substantivele în două 
clase mari: substantive c o n c r e t e „care numesc obiecte ce le putem cu
noaşte cu simţurile noastre" 1 4 şi a b s t r a c t e „care numesc însuşirile 
stările şi acţiunile lucrurilor, închipuite ca despărţite (abstrase) de 
acestea: boală, război, greşeală, plimbare etc." (p. 33—34). 

Cel care încearcă să facă o ierarhizare, după gradul de abstractizare 
şi concretizare al substantivelor este Q. D. Scraba 1 5. 

Substantivele după „natura" lor, în expunerea lui Scraba sînt de 
două feluri: d e d e t e r m i n a r e (concretele) şi de c a r a c t e r i z a r e 
(abstractele). Referindu-se la substantivele abstracte arată că sînt de 
două feluri: a b s t r a c t e - c o n c r e ' t e , acelea care „au păstrat însuşirile 
materiale de existenţă: lungime, mulţime, înălţime, animale, păsări, pă
dure, popor, turmă"16 şi abstracte-spirituale ale căror caracteri
zări sînt lipsite de orice materialitate vizibilă: suflet, cugetare, sentiment, 
adevăr etc. (vezi p. 40—41). Substantivele mai pot fi şi c o n c r e t e-
a b s t r a c t e , intermediare între concrete şi abstracte pure. Aici face o 
notă de unde apare ineficacitatea ştiinţifică a acestei clasificări dihoto
mice: „deosebirea dintre concret şi abstract este cu totul convenţională. 
Limba arată că trecerea de la concret la abstract se face pe nesimţite. 
Concret se numeşte pe drept un anumit cal, spre exemplu. Dar, tot cuvîn-
tul cal este şi abstract" (p. 94). 

Cam aceeaşi observaţie o face şi Eusebiu Popovici în gramatica sa 1 7 , 
într-o notă: „numirile de măsuri şi greutăţi sînt rezultat al măsurii-
abstracte, ca obiecte pentru măsură-concrete: metru, oca, hectar, litru" 
(p. 16, nota 3). 

O definire mai precisă a abstractelor o găsim la C. Loghin 1 8. Dar din 
definiţia pe care o dă, s-ar desprinde, parcă ideea că abstractele nu ar fi 
realităţi (noţiuni) existente. De fapt forma de existenţă a noţiunii, fie 
concretă, fie abstractă o formează complexul sonor. 

O deficienţă similară se poate obiecta şi Gramaticii Academiei R.P.R., 
volumul I, cînd defineşte abstractele: „substantivele care arată acţiuni, 

" I. C. M a s s i m u , Elemente de gramatică romînă, carte autorizată pentru şcolile 
publice, ed. a 10-a, Bucureşti, 1881. 

1 3 H. T i k t i n , Gramatica romînă, pentru învăţămîntul secundar, teorie şi practică, 
ed. II, Bucureşti, 1895. 

1 4 In Gramatica limbii romîne, ed. II, Braşov, 1908, a Iui N. B o g d a n se dă şi 
numărul simţurilor prin care putem lua cunoştinţă de realitate. Sînt cinci (p. 62), iar 
N. Creangă (Gramatica limbii romîne, Bîrlad, 1934) cînd vorbeşte despre cele două 
categorii de substantive, se mărgineşte numai Ia văz şi închipuire (p. 16). 

! 6 G. D. S c r a b a , Vorbirea şi scrierea rominească, studiu introductiv în filozofia 
limbii, gramatică, ortografie, punctuaţie, Bucureşti, 1926. 

1 6 Tot la această categorie include şi substantivele proprii: Gheorghe, Dunărea, Dună-
reanu etc. (p. 41). 

1 7 E u s e b i u P o p o v i c i , Gramatică romînească, ed. Il-a, Suceava, 1921. 
" C o n s t a n t i n L o g h i n , Gramatica limbii romîne, Bucureşti, 1941. 



stări, însuşiri sau relaţii, considerate ca noţiuni" (p. 123). Tot noţiuni 
exprimă, credem, şi concretele 1 9. 

Din succinta prezentare a cîtorva manuale de gramatică se desprinde 
încercarea de a se fixa o terminologie adecvată denumirii celor două cate
gorii de substantive. Pentru termenul de substantive c o n c r e t e găsim 
denumiri ca: m a t e r i a l e , r e a l e , n a t u r a l e , c o n c r e s c u t e , s i m-
ţ u a l e , h o t ă r î t e , s u b i e c t i v e , de d e t e r m i n a r e etc., iar pentru 
cele a b s t r a c t e termeni ca: i d e a l e , a b s t r a s e , s p i r i t u a l e , 
î n ţ e l e s u a l e , m o r a l e , o b i e c t i v e , r a ţ i o n a l e , n e h o t ă r î t e , 
d e c a r a c t e r i z a r e etc. 

Toţi autorii au fost preocupaţi de o cît mai precisă definire a acestor 
categorii de substantive, dar delimitarea lor a rămas mereu şi rămîne încă 
lacunară. Chiar dacă teoretic, uneori problema abstractelor şi concretelor 
pare aproximativ rezolvată, din punct de vedere practic, în privinţa cla
sării tuturor substantivelor în cele două categorii, se ivesc greutăţi de 
neînlăturat 2 0 . Clasarea niaterialului are un caracter subiectiv. Diferenţa 
se observă nu numai de la o gramatică la alta, sau de la un autor la 
altul, dar chiar în aceeaşi lucrare de la o ediţie la alta, aşa cum am 
văzut şi pînă acum. 

Vom ilustra acest lucru, mai convingător, raportîndu-ne la cîteva 
exemple: cutremur, frig, fulger, vînt sînt a b s t r a c t e la Philippide (op. 
cit. p. 32—34) şi c o n c r e t e în Gramatica limbii romttie, voi. 1, ed. 
Acad. R.P.R. (p. 123); victorie e a b s t r a c t în Gramatica limbii romîne, 
manual unic pentru clasele medii, 1950 (p. 18) şi c o n c r e t în Grama
tica limbii romîne, voi. 1, ed. Acad. R.P.R. (p. 123); frig e a b s t r a c t 
în gramatica lui Bălăşescu (p. 14) şi c o n c r e t în Gramatica limbii 
romîne, vól. 1, ed. Acad. R.P.R. (p. 123); luptă e considerat a b s t r a c t , 
iar victorie, c o n c r e t în Gramatica limbii romîne, voi. 1, ed. Acad. 
R.P.R. (p. 123); victorie este c o n c r e t în Gramatica limbii romîne, 
voi. 1, ed. Acad. R.P.R. (p. 123), iar vitejie este considerat a b s t r a c t 
în Gramatica limbii romîne, fonetică şi morfologie, manual pentru clasele 
V—VI, 1954 (p. 31), pe cînd în Gramatica limbii romîne, manual unic 
pentru clasele medii, 1950, atît vitejie cît şi victorie sînt considerate 
a b s t r a c t e (p. 18) etc. 

Un material bogat, pentru documentarea aceleaşi teze, ne oferă două 
lucrări de lingvistică, de incontestabilă valoare ştiinţifică. Cea dintîi este 
Influenţa limbilor slave meridionale asupra limbii romîne (sec. VI—XII), 
ed. Acad. R.P.R., 1954, a acad Al. Rosetti, iar cea de a doua încercare 

1 9 Aceeaşi definiţie o găsim şi în Cursul de gramatică romină (pentru maghiari), 
fonetică şi morfologie, I (Curs litografiat, de un colectiv de la fosta Universitate Bolyai 
Cluj, 1957), (p. 19). 

2 0 Ne referim, fie la exemplele pe care le dau, fie la clasificarea pe care o încearcă. 
(Vezi Scraba, Şt. Neagoe, Manliu ş. a.) Philippide încearcă clasificarea în abstracte şi 
concrete după dezinenţa pluralului. (Vezi Al . P h i l i p p i d e , Gramatica elementară a 
limbii romîne, Iaşi, 1897, p. 32—34). 



asupra fondului principal lexical al limbii romîne, ed. Acad. R.P.R., 1954, 
a acad. Al. Graur. 

La acad. Al. Rosetti ceată (p. 41), gloată, norod (p. 44) sînt printre 
c o n c r e t e ; iar obştie (p. 42) la a b s t r a c t e ; caznă (p. 41), pacoste 
(p. 44) sînt considerate c o n c r e t e , iar năpastă (p. 44) a b s t r a c t ; 
plocon (p. 44) este c o n c r e t , iar danie (p. 44) este a b s t r a c t ; zvon 
(p. 42) e c o n c r e t , iar veste (p. 42) e a b s t r a c t . Ba mai mult, zvon 
(scris cu z) e c o n c r e t (p. 42), iar svon (scris cu s) e a b s r a c t ! 
(p. 44). 

întrucît se dau exemple şi din alte părţi de vorbire, în afară de sub
stantiv, amintim şi din acestea cîteva: primi (p. 42) e simţit de autor 
ca a b s t r a c t , iar porni (p. 41), c o n c r e t ; risipi (p. 42), a b s t r a c t , 
iar prăpădi, zdrobi (p. 41) sînt considerate c o n c r e t e ; izgoni (p. 44), 
a b s t r a c t şi năvăli (p. 41), c o n c r e t ; izbi (p. 42), a b s t r a c t , pră
văli (p. 41), c o n c r e t ; trăi (p. 42), a b s t r a c t , omorî (p. 41), c o n 
c r e t ; tăvăli, tîrî (p. 42) sînt c o n c r e t e , iar smuci (p. 42), ab
s t r a c t . 

In lucrarea citată a acad. Al. Graur exemplele sînt mai numeroase: 
gazdă (p. 140), boier (p. 141), rob (p. 141) sînt c o n c r e t e iar stăpîn 
(p. 140) e a b s t r a c t ; duşman, prieten, tovarăş (p. 140) sînt conside
rate a b s t r a c t e , iar tîlhar (p. 140) e c o n c r e t ; nene (p. 140), soţ 
(p. 142) sînt considerate a b s t r a c t e , iar bărbat (p. 142), tată, unchi 
(p. 143) sînt c o n c r e t e ; drum (p. 141), c o n c r e t , iar cale (p. 141) 
e a b s t r a c t ; drac, dumnezeu (p. 141) sînt considerate de autor ca 
a b s t r a c t e , iar înger (p. 138) e considerat c o n c r e t ; cărare, culme 
(p. 137) sînt a b s t r a c t e , iar rînă (p. 138), drum, deal (p. 141) sînt 
c o n c r e t e ; grindină (p. 138), zăpadă (p. 141) sînt c o n c r e t e , iar 
furtună (p. 140), ploaie, vînt (p. Î42) sînt considerate a b s t r a c t e ; 
radio (p. 139), a b s t r a c t , iar telefon, telegraf (p. 140), c o n c r e t e ; 
popor (p. 139), a b s t r a c t , iar oaste (p. 142) c o n c r e t , dar (p. 140), 
a b s t r a c t , iar zestre (p. 143), c o n c r e t etc. 

La pagina 135 se spune: „substantivul ocol are în special sensuri 
concrete.. .", iar la pagina 140 îl găsim dat printre substantivele ab
stracte; la fel cuvinte ca merinde, nutreţ şi vipt sînt date la pag. 137 
printre abstracte, făcîndu-se pe pagina următoare observaţia: „desigur 
merinde, nutreţ şi vipt ar putea fi cu uşurinţă considerate şi concrete". 

E interesant de semnalat faptul că aceleaşi cuvinte sînt date de un 
autor într-o categorie, iar de altul, într-o altă categorie. Astfel: cuvinte ca 
ceată, chip, caznă, grămadă, muncă, năduf, prieten, scîrbă, sfat, sfert, 
sută, vorbă, zvon sînt considerate de acad. Al. Graur ca a b s t r a c t e 
(op. cit. p. 140), iar acad. Al Rosetti le consideră c o n c r e t e (vezi 
op. cit. p. 41 şi 42). La fel stavilă la acad. Al. Rosetti e printre ab
s t r a c t e (p. 42), iar la acad Al. Graur, printre c o n c r e t e (p. 141) etc. 

S-ar putea aduce şi alte exemple de contradicţie de acest fel, dacă 
am urmări comparativ substantive ca cele citate mai sus, prin diversele 



gramatici 2 1 , dar credem că materialul dat e suficient, ilustrativ şi con
vingător. v 

Fără să intenţionez a face o anchetă, în acest sens, cu un text anume 
formulat, am luat, întîmplător, lucrările studenţilor de ia secţia fără 
frecvenţă cărora li s-a dat un text pentru analiză morfologică. Am urmărit 
în lucrările lor clasificarea substantivelor în abstracte şi concrete pe baza 
următorului text: „Şi ce frumoşi ciobani pasc turmele lui Grigorescul 
Parcă-s monarhi ai munţilor, aşa privesc peste plaiurile lor. îndărătul 
vremurilor, la capătul celei mai nobile viţe romîneşti e un păstor, Priviţi-1 
ce frumos şi ce liniştit şade" (Al. Vlahuţă) . 

Cele zece substantive din text au fost categorisite de cei 80 de stu
denţi după cum arată tabelul de mai jos: 

Substantivul 
C 1 a s i f i c a r e a 

Substantivul 
concret abstract neclasificat 

97,50% 1,25% 1,25% 
95,00% 1,25% 3,75% 
96,50% 1,25% 2,25% 
49,00% 42,75% 8,25% 

100,00% — 
77,50% 13.75% 8,75% 
52,50% 45,00% 2,50% 
50,00% 48,75% 1,25% 
8,75% 26,25% 65,00% 

72,50% 16,25% 11,25% 

Pe marginea acestui tabel se pot face mai multe constatări. Mai 
întîi se observă că unele substantive au un caracter evident concret sau 
abstract, iar gruparea lor în aceste categorii nu pune probleme: substan
tivul „munte" a putut să fie clasificat 100% între concrete. 

Substantivele care denumesc timpul şi care, după cum am văzut, 
au constituit obiectul de discuţie al multor autori de gramatici, în pri
vinţa clasificării lor, din punctul de vedere în discuţie, se observă aceleaşi 
îndoieli. Vreme e concret pentru 52,50% şi aproape tot pentru atîţia, 
45,00%, abstract. 

2 1 De forma: frig la Bălăşescu e a b s t r a c t (p. 14); în Gramatica limbii romîne, 
voi. 1, e c o n c r e t (p. 123), iar la acad. Al. Graur e din nou printre a b s t r a c t e 
(op. cit., p. 141); ploaie e c o n c r e t în Limba romlnă, manual unic pentru şcolile cu 
limbile de predare ale minorităţilor naţionale, 1956 (p. 76) şi a b s t r a c t la acad. Al. 
Graur; aer e clasat printre materiale ( c o n c r e t e ) la P. P. Cămpeanu (ap. cit., p. 26) şi 
printre a b s t r a c t e la acad. Al. Graur (opt. cit , p. 139); revoluţie e c o n c r e t în Gra
matica limbii romîne, voi. 1 (p. 123) şi a b s t r a c t la acad. Al. Graur (op. cit, p. 139); 
vînt e c o n c r e t în Gramatica limbii romîne, voi. I (p. 123) şi a b s t r a c t la acad. 
Al. Graur (op. cit , p. 142); revoluţie e c o n c r e t în Gramatica limbii romîne, voi. I 
(p. 123), iar război este a b s t r a c t la acad. Al. Graur (op. c it , p, 140); alergare 
e c o n c r e t în Gramatica lui Platon (p. 9), iar plimbare e a b s t r a c t la I. C. Massimu 
(p. 34); frig e a b s t r a c t la acad. Al. Graur (p. 141), iar căldură e c o n c r e t 
în Gramatica limbii romîne, voi. I (p. 123); trudă e a b s t r a c t în Cursul de gramatică, 
pentru maghiari, Cluj, 1957 (p. 9), iar caznă e c o n c r e t la acad. Al. Rosetti (op. cit., 

p. 41) etc. . 



Clasificarea substantivelor, şi-n general a cuvintelor, în concrete şi 
abstractele în strînsă legătură şi cu contextul. Figuraţia stilistică lexicală 
ne oferă un bogat material în acest sens. Este clar de ce în tabelul de 
mai sus substantivul monarh e concret pentru 49,00% şi abstract pentru 
42,75%. Aceasta fiindcă unii au considerat cuvîntul în sens figurat, 
ceea ce i-au determinat să-1 treacă printre abstracte. Acelaşi lucru şi 
despre capăt, păstor ş. a. 

Din cele înfăţişate mai sus rezultă următoarele concluzii: 
— Clasificarea substantivelor în abstracte şi concrete este arbitrară. 
— Din lipsa unui criteriu obiectiv, delimitarea abstractelor de con

crete este practic, imposibilă. 
— Noţiunile de abstract şi concret sînt neesenţiale pentru grama

tică 2 2 şi clasificarea substantivelor în concrete şi abstracte nu. prezintă 
nici o valoare gramaticală, nu formează o categorie morfologică şi nici 
sintactică, neimpiicînd nici un fel de funcţie gramaticală, şi ca atare este 
inutilă, gramatica putîndu-se dispensa de ea. 

Catedra de limba romînă 

O KOHKPETHblX H OTBJIEHEHHblX HMEHAX 
CyiHECTBHTEJIbHblX 

( K p a T K o e c o , z i e p } K a H H e ) 

B o n p o c KJiaccH(bHKau,HH hm§h c y m e c T B H T e j i b H b i x H a K O H K p e T H b i e h o t -
BJie^eHHbie 6 h j i p a c c M O T p e H b noaneAHee BpeMH b HecKOJibKHX HCCJie^OBaHHflx 
h p a 6 o T a x , h o o h 6 h j i o6cyjK,n,eH 6 o J i b u i e c T e o p e T i m e c R O H t o t k h 3peHH$) 
h cjihihkom Majio 6 b i J i H yrjiy6jieHbi e r o n p a K T O T e c K H e CTopoHbi. 

Ha ocHOBe HCCJie^oBaHHH 6 o r a T o r o AOKyMeHrajibHoro M a T e p n a j i a p . e j i a -

i o t c h c n e / i y i o m H e b u b o a u : 
— KJiaccHdpHKariHîî hmIh cymecTBHTejibHbix H a KOHKpeTHbie h oTBJie-

MeHHbie oqeHb npoH3BOJibHa. 
— 3a O T c y T C T B H e M o6T>eKTHBHoro KpuTepHH.j p a 3 r p a H H n e H H e oTBJie-

M e H H b l X HMeH CymeCTBHTeJlbHHX OT KOHKpeTHblX n p a K T H ^ e C K H H e B O 3 M O > K H 0 . 

FIohhthh oTBJieieHHoro h KOHKpeTHoro aj ih r p a M M a T H K H HecyiuecTBeHHbi. 
Ohh npnHa/yiejKaT jiorHKe. 

— KJiaccHdpHKaiiHH hm§h cymecTBHTejibHbix Ha K O H K p e T H b i e h oTBJie-
HtiHHbie, H e npeacxaBj iaeT H H K a K o r o r p a M M a T H T C C K o r o 3 H a w e H H H , t 3 k kbk, 
He HMeH HHK3KOH <pyHKU,HH, OHH He C O C T a B J I H f O T HH MOpCDOJIOrHqeCKO», HH 
CHHTaKCHieCKQH K 3 T e r o p H H . 

x l Faptul că un substantiv e concret sau abstract nu aduce după sine modificarea 
în privinţa clasificării sale într-o declinare sau alta; nu are repercusiuni nici asupra 
genului, numărului sau flexiunii sale, deci clasificarea aceasta nu are nici o însemnătate 
practică pentru gramatică. 



SUR LES SUBSTANTIFS ABSTRAITS ET CONCRETS 

( R é s u m é ) 

La question de la classification des substantifs en concrets et abstraits 
a, été étudiée ces derniers temps dans quelques articles et travaux, mais 
elle a été discutée surtout au point de vue théorique et l'on a trop peu 
insisté sur ses aspects pratiques. 

De l'examen d'abondants matériaux documentaires ressortent les con
clusions suivantes: 

— La classification des substantifs en abstraits et concrets est 
arbitraire. ' 

— Faute de critère objectif, la délimitation des abstraits et concrets 
est pratiquement impossible. Les notions d'abstrait et de concret ne sont 
pas essentielles pour la grammaire. Elles appartiennent à la logique. 

— La classification des substantifs en concrets et abstraits, dépourvue 
de fondement scientifique, ne présente aucune valeur grammaticale car 
elle ne constitue pas une catégorie morphologique ni syntaxique; n'ayant 
aucune fonction grammaticale ni valeur pratique, elle est inutile à la 
grammaire, laquelle peut s'en dispenser. 





A K A L O T A S Z E G I N Y E L V J A R A S IRA VALA, IRA VAIA 
— F É L E I G E A L A K J A R O L 

VAMSZER MARTA 

1. A règi magyar nyelvben hasznàlt, illetó'leg egyes nyelvjàràsaink-
ban még ma is hallható òsszetett igealakok kòzùl az elbeszélo mùltból 
és a vaia igealakból òsszetett ira vaia, irà vaia tipusù igeido a ritkàbbak 
és tòbb szempontból vitatottak kòzé tartozik. Nem ismerjùk egészen pon-
tosan sem elòfordulàsi helyét, sem a kiiìònbòzo nyelvjàràsokban betòltòtt 
funkciójàt. 

Horger Antal szerint ez az igeido „ùgy làtszik csak a keleti székely-
ségben hasznàlatos" (A magyar nyelvjàràsok Bp., 1934. 157). Koràbbi 
tanulmànyok azonban nemcsak a székely, hanem mas nyelvjàràsokból is 
jelzik meglétét. Erdélyi Lajos a haromszéki nyelvjaràs igealakjairól ifva 
(Idoalakjaink és módjaink a haromszéki nyelvjàràsban. NyK. XXXV, 
332 kk.) tòbb mas nyelvjàràsra vonatkozó adatkòzlésre hivatkozik (NyK. 
XXXV, 354). Lòrincz Kàroly megfigyelése szerint az 1860-es években 
Kapnikbànyan és vidékén a tudàvala (a tud vaia, tudott vaia òsszetett ige-
alakokkal egyùtt) ritkàn még elofordult (NyK. II, 368). Auguszt Gero 
1875-bò'l vaiò kòzlése szerint a baranyai Bakonyàn is hallható a làtàm 
vaia, hallàm vaia igealak (Nyr. IV, 47). Ezekhez az Erdélyitòl idézett 
kòzlésekhez még hozzà kell tennùnk, hogy Végh József 1940-ben kòzzétett 
tanulmànya szerint elòfordul az ada vaia tipusù igealak a Bihar megyei 
Derecskén is, bar ioként mar csak az idòsebbek beszédében (MNny. II, 248). 

A kalotaszegi nyelvjàràsra vonatkozólag Czucza Jànos tesz elòszòr 
emlitést errol az igealakról A kalotaszegi nyelvjaràs cimfi tanulmànyàban 
(1. Jankó Jànos, Kalotaszeg magyar népe Bp., 1892. 205 kk.). Ilyen példà-
kat emlit: Ippen futék vaia nàllatok, jó hogy tanàllàlak. Ugyan sije-
ték, ugyan szorongatàm vaia a pi'zt, mégis mikor itthun mèg-
olvasom, héjjànzik eggy piczula (i m. 220, 221). Melich Jànos is foglal-
kozik a kalotaszegi nyelvjàràsnak ezzel az igealakjàval, és a kòvetkezò 
példàt idézi: Eppèg most m è n è n e k vaia el, s mar is vissza jóttèk 
(NyK. XXIV, 127). 

Kùnos Ignàc Sztàna (Stìna) és Bànffyhunyad (Huedin) nyelvjàràsà-
ról kòzòlt egy-egy ròvid.ismertetést (Nyr. IX, 502 kk. és Nyr. X, 22 kk.), 
de nem emlékezik meg az ira vala-ié\e òsszetett igeidòrol. Szabó T. Attila 



sem emlit iiyen igealakot A bâbonvi népnyelv igeai akjai cimü tanulmä-
nyâban (MNny. I, 48 kk.). 

2. Az ira vaia tipusû össze'tett igeidö mai meglétére, illetöleg meg 
nem létére vonatkozóìag tehât nem kaphatunk biztos välaszt a kalotaszegi 
nyelvjarasról szóló korâbban megjelent tanulmânyokban. A legutóbbi 
években a kalotaszegi falvakban végzett gyüjtömunkam tapasztalatai 
alapjân az eddiginél valamivel több fényt derithetünk ennek a ritka ige-
alaknak a hasznâlatâra. 

1957, 1958 és 1959 nyarân hét kalotaszegi falut kerestem fel. Egy-egy 
faluban 6—7 napig tartózkodtam, és igy sikerült az ira vaia, ira vaia féle 
összetett igeidö hasznâlatât megfigyelnem. Lejegyzett példamondataim 
a következök: 1 

Magyarvalkóról (Văleni): Jobban jărăl vaia, ha èt së teridzsd 
[a szénât] (82 éves férfi); Alai këlle vata kijătani [a szomszédot] 
(82 éves férfi); Vàrga lanosi, az és tuda vaia mesélni sokat [ha 
megkérdezte volna] (82 éves férfi); Mék k'èlle vaia, hogy èrakjam 
a făt (78 éves férfi) ; H o z a v al a, de nem vóut hunnat (60 éves asszony) ; 
J öv ê k vaia, de nem engede idësanyâm (60 éves asszony). 

Körösföröl (Izvorul Crişului): Hazajöt vàuna a măsik tehén, aszt is 
m ë kf e j é m vaia (62 éves férfi) ; De mar a t hat a v ala a kisasszony 
is még (55 éves asszony); Am mék tuda vaia sokat mondani [ha 
megkérdezi] (44 éves asszony); Akkor nëm is m o n d ă m vaia [ha 
tudom, hogy lejegyzi] (44 éves asszony). 

Magyarbikalról (Bicalat) : Most is këlle vaia mënnyem paradi-
csomér (75 éves asszony); Ha nem hazuttàl vóuna, èlhivoiik vata 
(66 éves férfi); Ha utòlértelek vóma, mekfogălak vaia (64 éves 
asszony) ; Ha it lët vóna, ad é k val a neki (63 éves asszony). 

Vâralmâsroi (Almaşu) : Jave k'val a, de nem johéttem hamaràbb 
(84 éves férfi); Mënék vala,tcsak nem érkësztem (84 éves férfi); 
Àdék vaia neki ëgy darap kënyèret, ha béjot vòuna (62 éves asszony) 2 . 

Az 1940-es évek elejérol szarmazó gyüjtött anyagban két ilyen ige
alakot tartalmazó mondatot talâltam, mindkettö Gâlffy Mózes gyuj'té-
sébol vaiò. 

Banffyhunyadról (Huedin): Nëm hogy jovél vaia hamaràbb 
(67 éves asszony). 

Vâralmâsroi (Almaşu) : Ha le nem ăl li t ă vaia a motòri, elüti 
(46 éves asszony). 

Tehât összesen tizenkilenc mondât alapjân vizsgâlhatjuk meg ennek 
a ritkân hallható igealaknak a hasznâlatât. 

Az ira vaia tipusû igealak nem fordul elö a tâgabb értelemben vett 
Kalotaszeg egész teruletén. A Kalota és Koros folyók közötti vidéken, 
az un. Felszegen (1. Jankó Jânos i. m. 42) rriondható viszonylag a leg-

1 Minden példamondat utân jelzem a z adatközlö korât és nemét 
* Meg kell jegyeznem, hogy a Vâralmâsroi vaiò példamondatokat — a z elôbb fel-

soroltakkal ellentétben — nem a beszélgetések passziv megîigyelése rendjén jegyeztem 
le, hanem az ira vaia tipusû igealakra vonatkozó kérdéseim utân mondottâk ôket, s akkor 
is bizonytalankodva. 



gyakrabban hasznâltnak. Ezen a teruteten ugyanis két faluban végeztem 
gyùjtés't (Magyarvalkón és Kòròsfòn), s mindkét faluban tobb mondatot 
sikeriilt lejegyeznem. A Banffyhunyadról vaiò példaval egyùtt òsszesen 
tizenegy ira vala-ié\e igealakot tartalmazó rnondat kerùlt elò Felszeg terù-
letérol. Nem lényegtelen az sem, hogy utólagos érdeklòdésemre nemcsak 
az idosebb, hanem a fiatai adatkòzlok is azt vâlaszoltâk, hogy ismerik, 
hallottâk ezt az igealakot. Egy 27 éves magyarvalkói asszony szerint néha 
még a fiatalok is mondjâk, de természetesen foként az idosebbek beszé-
dében hallható. Ritkâbban hasznâljâk az ira vaia tipusù igealakot az 
Almâs medencéjét magâban foglaló un. Alszegen. Itt is kùlònbséget kell 
tennem a két alszegi kutatópont, Magyarbikal és Vâralmâs kòzòtt. 
Magyarbikalról ugyanis ' négy passziv megfigyeléssel lejegyzett példa-
mondatom van, és feltett kérdéseimre egyòntétuen azt vâlaszoltâk, hogy 
ismerik ezt az igealakot, bar a fiatalok szerint foként az idosebbek hasz
nâljâk. Ezzel szemben Vâralmâson tobb adatkózlò tagadóìag vâlaszolt 
kérdésemre, mâsok bizonytalankodtak. Az idézett mondatokat is csak 
kérdezoskòdésem utân mondtâk azzai a megjegyzéssel, hogy igen régies 
beszéd ez, 

Az elbeszélo mùltból és vala-bó\ òsszetett ira vaia tipusù igealak 
fennmaradâsa minden bizonnyal òsszefùgg az egyszeru elbeszélo mùlt 
(irék, irâm) hasznâlatânak gyakorisăgâval. Megvizsgâlt kutatópontjaim 
kòzùl éppen Magyarvalkón és Koròsfó'n a legelevenebb ennek az ige-
alaknak a hasznâlata — a fiatalabb nemzedék beszédében is — s ez ked-
vezóleg hat az ira vaia tipusù igealak fennmaradâsâra. Magyarbikalon 
a fiatalok mâr ritkâbban hasznâljâk az elbeszélo mùltat, Vâralmâson 
pedig még jobban hattérbe szorult. 

Tapasztalataim szerint nem hasznâlatos az ira vaia igealak a Kalota-
szeghez szamitható Nâdas és Kapus menti falvakban. Errol az âtmeneti 
terùletrol ugyanis egyetlen példamondatot sem sikerùlt lejegyeznem, holott 
hârom falu (Inaktelke—Inucu, Magyarvista—Viştea, Magyarkapus—Căpu
şul Mare) szerepelt kutatópontjaim kòzòtt. Inaktelkén tòbbszóri kérdezos-
kòdésemre egyesek azt vâlaszoltâk ugyan — meglehetosen bizonytalan-
kodva —, hogy az òregektol hallottak ilyen igealakot, de mondatot ez-
utân sem tudtak mondani. Magyarkapuson és Magyarvistân azonban 
egyâltalân nem sikerùlt nyomâra bukkannom az ira vala-ié\e igealaknak. 
Ez azért is értheto, mert a hârom falu kòzùl egyedùl Inaktelkén eleven 
még az elbeszélo mult hasznâlata, Magyarkapuson azonban mar meg
lehetosen hattérbe szorult, Vistân pedig egyâltalân nem hallottam egy
szeru elbeszélo mùltù igealakot sem. 

Az igealak régies jellegét és szemmel latható hâtterbeszorulâsât a 
ritka elofordulâs mellett az adatkòzlok kora is jól szemlélteti. A példa-
mondatok zòmét 55—84 év kòzòtti lérfiak és asszonyok beszédében figyel-
tem meg, csupân Koròsfó'n hallottam egy 44 éves asszony ajkaról két 
izben is ezt az igealakot. Gâlffy Mózes tobb, mint tizenòt évvel ezelott 
lejegyzett mondatai pedig egy 46 és egy 67 éves asszonytól valók. Bizo-
nyos mértékig tudatos is az igealak régies jellege, merjt tobb adatkòzlom 
szerint régen egészen gyakori és jellegzetes volt, ma azonban alig hallani. 



3. A kalotaszegi nyelvjárás ira vaia, irá vala-ié\e igealakjának funk-
ciójáról Czucza igen keveset mond. A jelen idejíí igealak és vaia (ir vaia) 
òsszetéteihez hasonlóan az elbeszélô múlt és vaia (ira vaia) ossze'tételét is 
a tartos múlt kifejezôjeként említi (i. m. 220) 3 . Melich T n á s k é p p e n véle-
kedik. Szerinte az írt volt vagy vaia igealakhoz kapcsolható az ira vaia 
forma i s . és a régmúlt kifejezésére szolgál (NyK. XXIV, 127). 

Erdélyi említett tanulmányában a székely nyelvjárás ira vaia ige-
alakját elsosorban a nemrég vagv éppen az imé'nt végzett cselekvés, a z a z 
a kôzeli múlt jelôlôjének tartja (NyK. XXXV, 354). Végh József a derecs-
kei nyelvjárás ira vata típusú igealakjában csak részben látja a kôzeli 
múlt jelôlojét, mivel ugyanez az igealak megfigyelése szerint a t à v o l i 
múlt jelôlôjekén-t is eló'fordul (MNny. U, 248). 

Czucza idézett példái alapján (Ippen futék vala nálltítok, jó hogy 
tanállátak. Ugyan sieték, ugyan szorongatám val a a pî'zt, mégis 
mikor itthun mëgolvasom, héjjánzik ëggy piczula. I .m. 220, 221) a kalota-, 
szegi nyelvjárás ira vata féle igealakjának fo funkciója ugyanaz lehetett, 
amelyé't Erdélyi a háromszéki nyelvjárásra vonatkozólag is megállapított: 
a kozeü múlt, az éppen most végzett. cselekvés jelôlése. 

Emellett elôfordulhat a székely nyelvjárásban az ira vaia igealak 
( a z ir va/á-hoz h a s o n l ó a n ) a feltételes mód múlt i d e i e he lye t t is (Erdélyi. 
NyK. XXXV, 354; Hórger, i .m. 157). Ilyen használatról a kalotaszegi 
nyelvjárásban Czucza nem tesz említést. Mégis fel kell tételeznünk, hop;v 
megvolt az ira vaia igealaknak ez a feltételes módú jelen'tése is (1. Er-' 
dêlyi. NyK. XXXV, 355). Á Bôlôni Lászlótól szerkesz.tett Kalotaszeg címíí 
folyóiratban ugyanis kòzòltek néhány 1890-ben kelt levelet kalotaszeeri 
születésíí emberektol, s e z e k b e n a levelekben az ira vaia típusú igealak 
feltételes módú jelentésben fordul eló'. Sinkó Péter:magyargyerômonostori 
(Mănăstireni) gazda így ir Gyarmathy Zsigánénak: Nagu sérejem esék 
rajtunk, az a ¡esto úr, a kit máskülonben is szívesen látánk vaia; 
de hogy a nagyságos asszonyék ajánlották nekünk, százszor szívesebben 
Jogadtuk — me gestitola... (Kalotaszeg, II, 15). Egy bánffyhunyadi 
asszony pedig ezt írja Dr. Jankó Jánosnak: Hát adék vata a vüágért! 
hogy éppen üres kézzel ne lépje ăt a küszvbünket, megajándékoztam egy 
sarga kancsóval... (Kalotaszeg, I, 45). Ezekben a mondatokban a 
tátánk vaia a Máttunk volna', az adék vaia pedig az 'adtam volna' felté
teles módú múlt ido helyett áll, vagyis feltételes jelentésü. 

Tehát részben Czucza megfigyelései és példamondatai,\részben Erdélyi 
megállapításai és a Kalotaszeg címíí folyóiratban található eredeti szôve-
gek alapján leszogezhetjük, hogy a múlt század végén az ira vaia ige
alak a kalotaszegi nyelvjárásban egyrészt a nemrégen végzett cselekvés, 
azaz a kôzeli múlt kifejezésére szolgált, másrészt pedig a feltételes mód 
múlt ideje helyett állhatott, vagyis feltételes jelentése volt. 

3 Itt jegyzem meg, hogy a jelenidó és vaia ôsszetételét (ir vaia tipus) nem hallottam 
egyik faluban sem. Kovács Agnes 1940—41-bôl vaiò mesegyüjteményében egyetlen ilyen 
igealakot tartalmazó mondato! találtam, de nem kôzeli múltat jelol, mint Czucza példn-
mondataiban, hanem feltételes jelentésü: Nem jóúul mondám, mar ot kel vaia hogy 
monygyam, h o g y . . . (Kalotaszegi népmesék, Bp., 1944. II. 120). Ugyanakkor a Kovács 
Agnestôl lejegyzett szovegekben egyetlen ¡ra vaia típusú igealakot sem találtam. 



4. A csaknem hetven évvet késobbi gyüjtésembol származó mondatok-
ban, valamint a Gálffy Mózestol lejegyzett két mondatban az ira vaia 
igealaknak kivétel nélkiil feltételes jelentése van. 

Gyakran onálló fomondatban fordul elo. PI.: Átal kèlle vaia 
kijátani 'Atal kellett volna kiáltani'. Atri mék tuda vaia sokat mondani 
'Az még tudott volna sokat mondani'. De mar at hai a vaia a-kis-
asszony is még 'De maradhatott volna a kisasszony is még'. Akkor nèm 
is mondàm vaia 'Akkor nem is mondtam volna'. Most is kèlle 
vaia mènnyem paradicsomér 'Most is kellett volna mennie paradi-
csomért'. Mindezekben a mondatokban — egészen pontosan megállapít-
ható ez a beszédhelyzetekbó'l — a kevéssel azelott végre nem hajtott cse-
lekvés jelòlésérol van szó. Nevezhetnò'k esetleg „feltételes kòzeli múlt"-
nak a ròvidség" kedvéért. 

Egészen világosan megfigyelheto ez a kòzeli múlt jelleg olyan osz-
szetétt mondatokban, amelyekben irt volna típusú feltételes múlttal együtt 
fordul elo, s ahhoz viszonyitva az ira vaia utóidejüséget jelol. PI.: Ha it 
lèi vóna, adék vaia neki 'Ha itt lett volna, adtam volna neki'. Ha utòl-
értelek, vò*na, mèkfogàlak vaia 'Ha utplértelek volna, megfogtalak 
volna'. Ha nem hazutlàl vóuna èlhivoiik vaia 'Ha nem hazudtálvolna, 
elhit'tük volna'. Hazajót vòuna a màsik tehén, aszt is mekfejém vaia 
'Hazajótt volna a màsik tehén, azt is megfejtem volna'. 

Osszetett mondatokban rendszerint fomondatban szerepel az ira vaia 
igeaiak. PI.: Hoza vaia, de nem vóut hunnat 'Hozo'tt volna, de nem 
volt honnan'. Jòvék vaia, de nem engede idèsanyam 'Jòttem volna, 
de nem engedett édesanyám'. Jobban jar al vaia, ha èl s'è teridzsd 
[a szénát] 'Jobban jártál volna, ha el sem teritetted volna'. (Itt érdekes 
a mellékmondat felszóìitó módú igealakja a várható feltételes mód múlt 
ido vagy esetleg jelento mód jelen ido helye'tt.) 

Egyetlen példa van arra, h o g y a z ira vaia igealak mellékmondatban 
szerepel: Ha le nem ál l it á vaia a motòri, eluti. 

Ezek kòzòtt a mai nyelvállapotot tükrozo rnondatok kòzò'tt tehát 
nincsen olyan, amelyben a Czuczától jelzett funkcióban szerepelne az 
ira vaia igealak, vagyis a nem régen végzett cselekvést jelòlné. Azt ter-
mészetesen nem állíthatom, hogy ma mar nern bukkanhat fel ez az ige
alak ilyen jelentésben is. Ha azonban a lejegyzett példamondatok minde-
nikében feltételes jelentése van, annyit nyugodtan kimondhatunk, hogy 
a kalotaszegi nyelvjárás ira vaia igealakjának fo funkciója ma a felté
teles- múlt, mégpedig kòzeli muli jelòlése. 

Felmerülhet az a kérdés, hogy a korülbelül. hetven évvel ezelotti 
helyzethez viszonyítva miért áilott be ez a funkció-el'tolódás az ira vaia 
igealak használatában. Czucza szükszavú megállapítása és a rendelke-
zésre allo néhány példarnondat szerint ugyanis a múlt század végén még 
kettos funkcióban használták: egyrészt a nefnrégen tòrtént cselekvés 
jelólésére, másrészt a feltételes mód múlt ideje helyett. Talán felteheto, 
hogy azota a két funkció kozül azért került a feltételes árnyalatú hasz-
nála't eló'térbe, mert igy a feltételes módban is lehetó'vé vált az általános 
használatú irt volna típusú igealakhoz viszonyítva az ira vaia igealakkal 



az utóidejiiség, illetòleg a kòzeli mùlt jelòlése. Mivel a jelentò módban 
az egyszerù elbeszélo mùlt révén mar amùgy is adva volt a kòzeli mùlt-
ban tòrtént cselekvés jelòlésének a lehetò'sége, itt nem jeientett az ira 
vaia tipusù igealak ùjabb àrnyalatot. A feltételes módban azonban kétség-
kivùl sajàtos jelentésbeli àrnyalat: a feltételes kozeli mùlt kifejezésének 
a lehetosége teremtodòtt meg az ira vaia igealak ilyen funkcióban v a i ò 
hasznàlatàval. 

5. Megàllapitàsaimat a kòvetkezòkben òsszegezhétem: 
a) az ira vaia, irà vaia tipusù igealak, amelyròl elòszòr Czucza Jànos 

adott hirt 1892-ben, szórvànyosan ma is él a kalotaszegi nyelvjàràs nyu-
gati részén, az ùn. Felszeg és Alszeg falvainak nyelvjàràsàban. 

b) Az igealak eredeti funkciója a nemrégen végzett cselekvés jelòlése 
lehetet't, de hasznàlatos volt feltételes jelentésben is, amint ezt a Kalota-
s z e g cimù foiyóiratban kòzòlt eredeti levelek bizonyitjàk. 

c) Ma ez az igealak f e l t é t e l e s jelentésben hallható, mégpedig mindig 
kòzeli mùltra vonatkozólag. 

Magyar nyelvtudomànyi tanszék 

O T J I A r O J l b H b l X <t>OPMAX IRA VAIA, IRA VAIA 
B T O B O P E MECTHOCTH K3JIATA (PAPIOH xyEf lHH, 

OBJlACTb KJÌY7K.) 

( K p a T K o e c o A e p i K a H H e ) 

r./iaroJibHafl cpopMa i ra vaia, coeroHiiiaH «3 HMnepcbeKTa (HecoBep-
meHHoro n p o m e A i n e r o BpeMemi) rjiaroJia H BcnoMoraTejibHoro rjiarojia 
v a i a , OTHOCHTCH K òo j i ee peAKHM (popMaM CJIOTKHHX BpeMéH. 3 T a cpopMa 
6HJia H3BecTHa B ApeBHeBeHrepcKOM H3HKe, a B HapoAHbix r o B o p a x oHa 
cymecTByeT H ceroAHH. OHa HanòoJiee H3BecTHa B ceKyftcKOM roBope (BeH-
repcKan ABTOHOMHan O ò J i a e r b ) , HO BCTpenaeTCH H B ApyrHx roBopax . Uyua 
HHOUI ynoMHHaeT BnepBbie (B TOMC HHKO HHOIH Kalotaszeg magyar népe, 
Budapest, 1892. e r p . 220), yKa3bmaeT HTO 3Ta r j ia roJ ibHaH rpopMa n a x o -

AHTCH H B roBope MecTHoc™ KsJiaTa. 
H a ocHOBe HCCJIe/ioBaHHH, npoH3BeAeHHoro B 1957—1959 rr. , aBTop 

ycTaHaBJiHBaeT, HTO 3Ta raaroJibHan (popiwa H ceroAHfl H3BecTHa B roBope 
MCCTHOCTH KsAaTa, HO TOJibKo B eé 3ana imoH nacTH. OHa BcrpenaeTca 
pe^Ko H TOJibKO y òo j i ee nojKHJibix JIKJACH. 

n o HMeHHio Llyna, tbyHKUHH cpopMbi ira vaia cocTosuia B BbipajKeHHH 
npomeAruero BpeMeHH H3T.flBHTejibHoro HaKjioHeHHH, H B npHBe/teHHbix npa-
Mepax oHa Bcer.ua BbipajKaeT HeAaBHO 3aKOHHeHHoe AsScrene. n o MHeHmo 
3pAeJiH Jlaéuia (B « y p H a j i e „Nyelvtudomànyi Kòzlemények", TOM XXXV, 
cip. 355), 3Ta r j i a r o A b H a n cpopMa saiweHHJia H CAOJKHHH nepcpeitT (coBep-
meHHoe cjio>KHoe npomeAUiee BpeMsi) y a i o B H o r o HaKJioHeHHH He TOJibKp 
B ceKyìicKOM roBope, HO H B roBope M e c r a o c r a KaJiaTa. 

ABTOP ycTaHaBjiHBaeT, HTO cpopMa i ra va ia B r o B o p e MCCTHOCTH 
KaAaTa 3aMeHHeT ceroAHH TOJibKo CJIOJKHHH nepcpeKT ycjioBHoro HaKJio-
HeHHH H BbipaacaeT òoj iee ÓJiH3Koe npomeAUiee BpeMH. 

http://Bcer.ua
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SUR LES FORMES VERBALES IRA VALA, IRA VALA DANS LE PAR
LER DE LA RÉGION DE CALATA (KALOTASZEG) (RAYON 

DE HUEDIN, RÉGION ADMINISTRATIVE DE CLUJ) 

( R é s u m é ) 

La forme verbale ira vala composée de l'imparfait du verbe et du 
verbe auxiliaire vala, appartient aux temps composés plus rares. Elfe 
était connue en ancien hongrois et vit aujourd'hui encore dans les parlers 
populaires. C'est dans le parler székely (Région Autonome Hongroise) 
qu'elle est la plus connue, mais elle apparaît aussi' dans d'autres parlers. 
Czucza Jânos mentionne pour la première fois (dans le volume de Jankô 
Jânos Kalotaszeg magyar népe, Budapest, 1892, p. 220) que cette forme 
verbale se trouve aussi dans la région de Câlata. 

D'après les données de l'enquête effectuée au cours des années 1957— 
1959, l'auteur constate que cette forme verbale est encore connue dans 
le parler de la région de Câlata, mais seulement dans la partie ouest du 
parler. Elle n 'apparaît plus que rarement et on ne l'entend que dans la 
bouche de personnes plus âgées. 

La fonction de la forme ira vala, de l'avis de Czucza, était d'exprimer 
le passé au mode indicatif; dans les exemples recueillis elle exprime tou
jours une action récemment terminée. Selon Erdélyi Lajos (dans la revue 
„Nyelvtudomânyi Kôzlemények", vol. XXXV, p. 355) cette forme verbale 
a remplacé aussi le parfait du mode conditionnel non seulement dans le 
parler székely mais aussi dans celui de la région de Câlata. 

L'auteur constate que la forme ira vala dans le parler de la région 
de Câlata ne remplace aujourd'hui que le parfait du mode conditionnel 
et exprime un passé plus rapproché. 





A Z I R T E S A R A T E T I M O L O G I Ä J Ä H O Z 

SZABO ZOLTÄN 

E ket szö etimolögiäjät erintö megjegyzesek megiräsäban az a szän-
dek vezetett, hogy az 'eddig elhangzott, elfogadhatö nezetek helye'sseget 
nehäny adattal megerösitsem, szärmazek voltukat igazoljam, es kepzes-
mödjukat nehäny analog eset megemlitesevel megmagyaräzzam. 

Budenz szerint az irt eredete alapjän összefügg a rö 'incidere; ker
ben, einkerben' igevel, minthogy az irt (R. es nyj. ort, orot) a finnugor 
eredetu rö hangätveteses es attöl tdövel elszigetelödöt't vältozata. .Allitä-
sänak perdöntö bizonyitäsära az 'irt' jelentesü göcseji ritta (< *rita) täj-
szöt emliti meg (MÜSz. 664—6, 821). Simonyi elveti Budenz magyarä-
zatät. Szerinte az oror-fele ket magänhangzö's alak ellene szöl annak, 
hogy az irtani a rittani metatezise. 'Simonyi inkäbb az ir 'scribere' igehez 
csatolja,. mert az is jelenthet bevesest, roväst (NyK. XVII, 51—'2). 

Az NyH 3 . nem közli Budenz szöfejteset es egyezteteseit, nyilvän azert, 
mert nem tartja elfogadhatönak. Az NyH 7.-ben .az irt egeszen mäs eredez-
tetessel szerepel, a MUSz.-ban felsorakoztatott rokon nyelvi megfelelök 
helyett mäs, az irt ~ ort hangalakjähoz es jelentesehez közelebb ällö 
rökon nyelvi igeket talälunk, A SzöfSz. elfogadja ezt az NyH 7.-ben közöli 
etimolögiät. 

Az NyH 7 . es a SzöfSz. magyaräzatähoz hozzätenni valönk csak annyi 
lehet, hogy -az irt nem töszö, hanem kepzett ige, csak az ir-. ~ or- tö finn
ugor eredetu, onaga a szärmazekszö magyar (esetleg ugor) fejlemeny. Az 
irt kepzett voltära elöször Simonyi tett megjegyzest. Szerinte az irt ige 
-/-je egyszerü mozzanatos kepzö (vö. fel-t). Kepzett volt'änak bizonyitä
sära az ugyanazon töböl kepzett irdal 'meghasogaf es irdattan 'faragat-
lan' szot emliti meg (NyK. XVII, 51). Simonyi magyaräzatäval egyetert-
hetünk, nem lätjuk azonban igazoltnak azt, hogy az /r/-ban a-t mozzana
tos formäns volna, a kpso'bb bemutatäsra kerülo' analog peldäk inkäbb 
a -r.muveltetö jellege mellett vallanak. A Simonyüöl közölt, az irt szärma
zek voltät igazolö adatokat a következö igekkel toldhatjuk meg: irit 'irt', 
irul Mr'tödik, irtatik' (MTsz). Az irt ~ ort kepzett voltät igazolja a 
Szabö T. Attilätöl közölt Ordomdnyos kalotaszegi helynev • is (MNy. 
XXXVI, 137). Ennek d-je azonban nem koräbbi t-bö] (*Ortomäny) valo 
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zongesfiles eredmenye, hanem -d kepzo (ugyanolyan alakuîâs, inint az 
ir-d-attan). 

De nemcsak ezek a felsorolt szârmazekok bizonyitanak az irt szâr-
mazekszo volta mellett, hanem a Szinnyeitol jelzett, de tole nem kepzett-
nek tartott rokon nyelvi megfelelok is: ziirj. sir-, votj. sir-, ser- (NyH 7 . 27). 
Ezek ugyanis a magyar alakhoz viszonyitvă 4 nelkuîi igek. Egyediil az 
osztjâk lort-, J i o r t - , tart-, iort- van 4 kepzovel ellâtva. Az osztjâk adatok 
esetleg arrol tanuskodnak, hogy az irt kepzese nem magyar, hanem ugor 
fejlemeny. 

Meglepo, hogy Horger sem tekinti kepzett szonak (MNy. XXXVIII, 12). 
A fentebb elmondottak azonban elegge bizonyltjâk, hogy az irt egy finn-
ugor eredetii to szârmazeka, es tovebol nem egy, hanem tobb kepzovel alko-
tott szârmazekot is ismeriink. A jelzett szârmazekok kepzoi kozott mas kep
zett szokbol is kimutathato pârhuzamokat talâlunk, vagyis a kepzesmodok 
jellege is az irt kepzett volta mellett szol. PI. veszt — veszit (1. irt — 
irit); hasad — hasajt 'hasit ' (MTsz.) — hasit — hasul vo. elhasil 'elha-
sad' MTsz. (1. ir-d-attan, Or-do-mănyos, ir-t, ir-it, ir-ul). A jelzett szok, 
kepzesmodok kozti osszefiiggesek, pârhuzamok arrol is tanuskodnak, hogy 
az irt ige -r-je muvelteto kepzo. Ezt gyanitja Szilasi is (NyK. XXIV, 
440—1). A -t, -it es -ul kepzos pârhuzamos szârmazekok koziil ugyanis 
a 4 es -// kepzosok rendszerint muveltetok, az -ul kepzosok pedig vissza-
hatok (vo. pl. repit — repill, tanit — tanul). Az elmondottak osszegezese-
keppen megâliapîthatjuk, hogy az irt ige egy îinnugor eredetu to 4 muvelteto 
kepzos szârmazeka. 

Az irt szofejtesetol elvâlaszthatatlan az arate. Teljes mer'tekben egyet-
erthetiink Horger magyarâzatâval abban, hogy az arat ige az orot 'irt' 
nyiltabbâ vâlt alakja, vagyis az arat jelentese es alakja szerint is ossze-
fiigg az irt-ta\ (MNy. XXXVIII, 11—6). Horger magyarâzatânak valo-
szinuseget novelni szeretnem nehăny nyelvtorteneti, elsosorban helynevi 
adattal. 1 A Bogăts Denestol szerkesztett Hâromszeki Oklevet-Szojegy-
zek (Kolozsvâr, 1943) tobb adata arrol vilâgosit fel, hogy az orot-nak 
volt 'irt' es 'arat ' jelentese is. 1592: „iol tudom, hogy Boia Gaspar orota 
vala, mint hogy feltorok is ot v a l e k . . . " ; 1615: „az Atthya az nehaj 
Mihalcz Georgy Orottatta volt az feoldet es Byrta"; 1616: „Ennek a Buza-
nak egy rezet meg Orottak volt" (orot alat t) . Az irt es arat osszefiiggese-
nek bizonyitasâban szoba joheto helynevek az arat alapszobol kepzett 
szârmazekok es olyan erdok, erdoreszek, kaszâlok, szântok megnevezesei, 
amelyek fekvestiknel fogva csakis ' irtâs' es nem 'aratăs* jelentesben ertel-
mezhetok. 1697: az arotas (Ilieni—Illyefalva), 1722: Az aratăsra mend-
b(en), Oratâsra menob(en) (Chiuruş—Csomakoros), 1750: Az arratăson 
(uo.), 1772/1812: Az Aratvănyban (Căluşeri—Szekelykâl), Az Aratâsban 
(Vadu—Vadad), Az Aratvănyban (Nitreşti—Nyârâdszentmârton), 1794: 
Az Aratvănyban (Păpăuţi—Papolc), 1807: Az Oratosba (Vadu—Vadad), 

' A helynevi adatok S z a b d T. A t t i l â n a k keziratos Erdelyi Helyneotdrteneti 
Adattdrâbol valok. Ezeknek rendelkezesemre bocsâtâsâert, valamint azert, hogy nehâny 
kbzlemenyben elofordulo hasonlo termeszetii adatokra îelhivta figyelmemet, Szabo T. Attilâ
nak eztiton is koszbnetemet îejezem ki. 
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1852: Oratâsba (Bodoc—-Sepsibodok), 1855: Oràtdson parlag tnettett (uo.}. 
Hivatkozhatunk még két Nyr.-beli adatra, a farkaslaki (Lupeni) Mârton 
aratâsa erdônévre és az ugyancsak farkaslaki Aratds pataknévre (Nyr. 
XLV, 189). VégùT idéznem kell még két Gergety Bélâtô] jelzett helynévi 
adatot is: Nagy Aratâs, Kis Aratâs. Mindkettô ezer méteren felûli hegy-
tetônek a neve (MNy. XLIX, 377). 

Magyar nyelvtudomànyi tanszek 

OTHOCHTEJlbHO 3THMOJIOFHH C/IOB IRT H ARAT 

( K p a T K o e c o f l e p i K a H u e ) 

HeKOTOpbIMH HOBbIMH AaHHblMH 3BTOp nOATBepjKAaeT, MOJKÊT ÔbITb, 
caMyio AOCTynHyK) AO e u x n o p , 3THMOJiornro CAOB irt , ,yHHiToxaTb, HCTpe6-
siHTb" H a r a t „>KaTfe" (nepeHOCHo) „HCTpe6AHTb" H o6i.sïCHHeT, orayAa 
npOH30UIJIH 3TH CJI0B3, yCTaH3BAHBaH, TTO OHH COCTaBJieHH npH nOMOUIH 
ipaKTHTHBHoro cydpcpHKca - t . 

SUR L'ÉTYMOLOGIE DES MOTS IRT ET ARAT 

( R é s u m é ) 

L'auteur confirme, grâce à quelques données nouvelles, Pétymologie 
peut-être la plus acceptable jusqu'ici des mots irt ..extirper, défricher" 
et arat ,,moissonner"; il explique leur mode de dérivation en constatant 
qu'ils sont composés à l'aide du suffixe factitif -t. 





RECENZII — KONYVISMERTETEŞEK 

R. A. B u d a g o v , Etîudî po sintaksisu 
rumînskogo iazika (Studii de sintaxă a 
limbii romine). Moscova, 1958, 235 p. 
(Academia de Ştiinţe a U.R.S.S., Institu
tul de lingvistică). 

Lucrarea Studii de sintaxă a limbii ro
mine a cunoscutului romanist R. A. Buda
gov ne dovedeşte interesul pe care lin
gviştii sovietici îl manifestă faţă de limba 
romînă. 

Autorul nu-şi îndreaptă atenţia acum 
pentru prima oară asupra limbii romîne. 
Sînt cunoscute studiile sale: Funcţiile pro-
numelor personale în limba romînă con
temporană şi Influenţa slavă asupra lim
bii romîne, care s-au bucurat de o apre
ciere deosebită. • 

Lucrarea lui R. i\. Budagov cuprinde 
cîteva studii asupra unor probleme privi
toare la sintaxa limbii romîne care au fost 
mai puţin sau aproape de loc studiate. 
Tocmai din această cauză contribuţiile 
savantului sovietic sînt foarte bine venite. 
Un merit deosebit al lucrării este că pro
blemele nu sînt studiate izolat, ci pe 
plan comparativ romanic, îăcîndu-se uneori 
preţioase apropieri cu limbile balcanice. 

In capitolul I al lucrării, consacrat 
funcţiilor cazurilor (p. 7—63), se scoate 
în relief o particularitate' a limbii romîne 
Iată de celelalte limbi romanice: existenţa 
în limba romînă a două cazuri, pe de o 
parte nominativ-acuzativul, iar pe de altă 
parte, genetiv-dativul. R. A. Budagov este 
aşa dar adept al teoriei morfologice a 
cazurilor. Făcînd o analiză mai profundă 
a cazurilor din limba romînă, autorul con
stată că, în urma dezvoltării acestora, 
diferitele lor valori apar nu numai într-o 
formă nouă, ci şi cu o nouă valoare gra
maticală. Odată cu modificarea esenţială 
a fiecărui caz se constată o lărgire a 
funcţiilor' cazuale. Cazurile sînt examinate 
în interdependenţa lor cu prepoziţiile şi 
articolul posesiv. Cu toate relaţiile dintre 

ele fiecare din aceste categorii gramaticale 
îşi păstrează specificul său. 
' Particularităţile pronumelor personale 

constituie Cel de al doilea capitol al lu
crării (p. 64—102). Problemele legate de 
sintaxa pronumelor personale reprezintă 
un capitol interesant al limbii romîne. 
Pornind de la numeroase exemple oferite 
mai ales de limba romînă literară mo
dernă; R. A. Budagov se ocupă atît de fe
nomenul reluării pronumelui personal (de 
ex. femeii îi era mită etc.) cît şi de unele 
aspecte stilistice ale întrebuinţării pronu
melui' personal (ca de ex. nu moare el, 
ciobanul de foame). 

Capitolul următor (p. 104—133) esle 
'consacrat funcţiilor conjunctivului romî-
nesc. Spre deosebire de celelalte limbi 
romanice sfera întrebuinţării conjunctivu
lui în limba romînă este mult -mai largă, 
fapt pe care autorul îl explică prin dezvol
tarea internă a limbii romîne. Pornind de 
la considerarea conjunctivului ca o cate
gorie modală, autorul scoate în relief legă
tura lui cu alte forme verbale. Se insistă 
în special asupra funcţiei de viitor a con
junctivului (să aduc, o să fie). Funcţia de 
viitor a cunjunctivului romînesc se dato-
reşte în primul rînd înlocuirii infinitivului 
ş i ' în al doilea rînd faptului că'modalita
tea ipotetică a viitorului în limba romină 
este mai puternică. 

Vorbind despre locuţiunile predicative 
şi apoziţionale din limba romînă, în capi
tolul patru al lucrării (p. 134—172), au
torul pune în lumină corelaţia dintre gru
purile predicative şi cele apoziţionale, rele-
vînd o serie de fapte interesante. In locu
ţiunile predicative elementul predicativ 
poate urma sau preceda verbul (de ex. 
cînd mama te bleastămă, praf se alege 
din tine). 

Ultimul capitol tratează ordinea cuvinte
lor în propoziţie (p. 173—219). Punînd în 
discuţie ordinea liberă a cuvintelor în pro
poziţii, autorul ajunge la concluzia ca, 



pentru limbile flexionare, această ordine 
este limitată. Factorii gramaticali în aceste 
limbi joacă un rol deosebit de important 
in topică. In limba romînă ordinea cuvin
telor în propoziţie a fost studiată mai 
mult logic şi psihologic, dar această pro
blemă este în primul rînd de domeniul 
lingvisticii şi în particular al sintaxei. 

In limba romînă, în cazul adjectivelor 
în grupă cu substantivul şi al complemen
tului direct cu verbul, ordinea cuvintelor 
este determinată, pe de o parte, de cuvîn-
tul prin care este exprimat obiectul (sub
stantiv sau pronume), iar pe de altă parte, 
de felul cum este format predicatul. De 
obicei atunci cînd obiectul este exprimai 
prin substantiv se păstrează ordinea pre
dicat plus obiect; cînd însă obiectul este 
exprimat prin pronume atunci nu se păs
trează întotdeauna această ordine: Eu am 
găsit o scrisoare... am găsit-o alaltăieri 
seară pe drum. Cînd am găsit-o, de curio
zitate, am deschis-o şi m-am dus subt un 
felinar s-o citesc. N-apucasem s-o ispră
vesc bine şi hăţ... (Caragiale -). 

O atenţie particulară acordă autorul 
topicii adjectivului. Pe baza unei minu
ţioase analize se stabilesc cazurile de 
antepunere şi postpunere ale adjectivului. 

Lucrarea se încheie cu o anexă care 
tratează despre formarea pluralului sub
stantivelor (p. 220—231). 

Bazată pe o documentare bogată, cu 
exemple luate din scriitorii clasici, mo
derni şi contemporani, din limba presei 
actuale, lucrarea lui R. A. Budagov se 
remarcă nu numai prin soluţiile pe care 
le cuprinde, dar şi prin problemele ridi
cate. Valoarea acestei lucrări constă şi în 
unele observaţii generalizatoare, deosebit 
de utile pentru studiile de lingvistică ge
nerală. 

ONOFREI VINŢELER 

E u g e n L u c a , Poezia Iul Marcel 
Breslaşu (E.S.P.L.A., 1959). 

Faptul că opera poetică a lui Marcel 
Breslaşu nu s-a bucurat de atenţia cuve
nită din partea criticii — cum constată 
Eugen Luca, în partea introductivă a cer
cetării sale monografice — este cît sr 
poate de adevărat. De aceea apariţia, la 
E.S.P.L.A., a unui amplu studiu critic, 
consacrat creaţiei acestui reprezentant de 
frunte al poeziei noastre noi, solicită tot 
interesul, invitînd la lectură şi confrun
tare; mai ales că lucrarea fusese anunţată 
încă din 1956, cînd apăruse în Viaţa romî-

nească, sub semnătura aceluiaşi critic, un 
„iragment dintr-un studiu despre poezia 
lui Marcel Breslaşu". 

Concluziile care se desprind în urma 
lecturii celor aproape 150 de pagini ale 
studiului nu pot satisface însă, decît în 
parte, exigenţele cititorului. Cercetarea lui 
eugen Luca, „realizată la modul emina
mente didactic" — cum o califica, pe 
drept cuvînt, recenzentul Luceafărului —, 
ne apare în mare măsură nereuşită, atît 
prin aceea că nu depăşeşte, în general, 
nivelul unor înseilări grăbue şi nu în
deajuns chibzuite, cum s-a putut desprinde 
şi din scurtele menţiuni critice ce i-au 
lost consacrate pînă la data cînd scriem 
rîndunle de faţă, cît şi sub diferite alte 
unghiuri de vedere. Opnndu-ne, pentru 
a nu repeta spusele altor comentatori, 
doar asupra unora din aspectele discuta
bile ale studiului, avem deci convingerea 
că îmbogăţim sugestiile de care ar putea 
ţine seamă autorul, în cazul unei reluări 
şi îmbunătăţiri a cercetării sale mono
grafice. 

Merită a fi menţionată, fără îndoială, 
informaţia bogată a criticului, care pune 
la contribuţie cmar şi unele manuscrise 
inedite ale poetului de care se ocupă, 
lucru destul ae puţin obişnuit cînd e vorba 
de opera unui scriitor în plină activitate 
creatoare. £>e impun însă şi sub acest 
aspect unele precizări şi completări. Ast
fel, la pagina 120 a studiului sau, Eugen 
Luca aiirmă că „Breslaşu ucenicise din 
1921 cînd i-a apărut prima poezie în 
Adevărul literar şi artistic — o traducere 
din Heine". Or, se ştie — şi criticul ar fi 
putut-o afla, citind fie şi numai nota lui 
i>aşa Pană, din numărul 19 al Revistei 
literare din 1947 — că poetul debutase, 
de iapt, încă în 1919, cînd îi apăruse 
cea dintîi traducere, însoţită de o pre
zentare destul de elogioasă a lui I. Bru-
căr, în paginile revistei Lumea evree (la 
care colabora şi B. Fundoianu şi alţii), 
într-o altă ordine de idei — discutîndu-se 
atitudinea criticii burgheze faţă de orato
riul Cintarea cintărilor, — se afirmă (la 
pag. 27): „Un singur om a scris atunci 
despre poemul acesta. Un poet, un mare 
poet, Tudor Arghezi" (subl. ns.). O afir
maţie atît de categorică presupune, de 
bună seamă, o cercetare exhaustivă a 
publicaţiilor vremii, ceea ce, practic vor
bind, e destul de greu de realizat. Fară 
a avea o preocupare specială în aceasta 
direcţie, personal ne-a fost dat să citim, 
cu privire la Cintarea cintărilor, cel puţin 
încă o cronică, scrisă — în termeni destul 



de elogioşi — de către unui din colabo
ratorii Faclei (an. XXIX, nr. 2186). 

Discutabile — de data aceasta sub ra
portul teoriei literare — ni se par apoi, 
şi unele dintre comentariile lui Eugen 
Luca pe marginea creaţiei de fabulist a 
lui Marcel Breslaşu. Faptul că fabula era 
considerată, în mod cu totul nejustificat, • 
în vechile manuale, ca aparţinînd unui 
asa zis „gen didactic" nu mai comportă, 
fără îndoială, discuţii. Nu înţelegem însă 
de ce ţine cu orice preţ criticul să de
monstreze (pag. 43) că „fabula e o specie 
lirică"? Oare apartenenţa — în cazul de 
iată, categorică (v. în această privinţă, 
de' pildă, manualul de Introducere in 
ştiinţa literaturii de Q. L. Abramovici, 
Moscova, 1956, p. 246 ş. u.) — a unei 
anume specii literare la genul epic împie : 

tează în vreun fel asupra prestigiului ori 
a potentelor ei artistice? Nu credem că 
trebuie să reluăm discuţia în jurul pro
blemei — de mult rezolvate — a „prio
rităţii" unuia sau altuia dintre genuri. 

La fel de hazardată ni se pare şi o altă 
paranteză teoretică a criticului, privind 
însă de data aceasta nu poezia, ci mu
zica. Fâcînd anume o analogie între le
gile „specifice muzicii ca atare" şi unele 
procedee utilizate de Breslaşu, Eugen Luca 
afirmă, la un moment dat (p. 121) că, 
„pentru a crea posibilitatea unei destin
deri spirituale", compozitorii apelează de 
obicei la un fel de şiretlic profesional, 
intercălînd „între două momente muzicale 
exprimînd sentimente grave" cîte o pauză, 
„alcătuită adesea diritr-un succint joc de 
sunete plăcute, care nu sugerează nimic" 
(subi. n.). Obişnuinţa gîndirii estetice 
marxiste ne determină să ne îndoim de 
valabilitatea opiniei lui Eugen Luca, în 
ce priveşte semnificaţia „sunetelor plă
cute" Ia care se referă. Constituie oare 
acestea într-adevâr un joc gratuit, o sim
plă alcătuire de sunete „care nu sugerează 
nimic"? Sau criticul s-a lăsat cumva in
fluenţat de unele opinii ale esteticienilor 
idealişti? Părerea noastră este că „des
tinderea spirituală" de care aminteşte 
Eugen Luca nu se poate realiza, oricum, 
în afara unei anume sugestii. 

Afirmaţii necontrolate de natura celor 
amintite denotă orientarea ideologică ne
satisfăcătoare a criticului în unele pro
bleme de estetică. Acestei categorii de 
confuzii i se pot adăuga o serie de alte 
afirmaţii discutabile, ce se datoresc însă, 
de data aceasta, după cît se pare, doar 
exprimării defectuoase a unor idei cît se 
poate de bine intenţionate. In sensul 

acesta ne place să credem că trebuie 
interpretate, de pildă, rindurile de mai jos 
(p. 72), în care criticul se străduieşte-
să sublinieze aportul adus de Marcel 
Breslaşu la dezvoltarea poeziei destinate 
celor mici: „Lui îi revine marele merit 
de a fi fost primul poet care, după eli
berare, a înnobilat cu talentul său poezia 
pentru copii, considerată pînă atunci o 
cenuşereasă şi dată în grija unor impos
tori fără răspundere. Poezie slujită azi, 
ca şi in trecut de altfel, de penele în
cercate ale lui tudor Arghezi şi Otilie:> 
Cazimir, şi de penele mai noi, încercate 
şi ele ale Ninei Cassian şi Cicerone 
i heodorescu" (subl. n.). Trecînd peste 
genitivele prea puţin obişnuite din ultima 
frază, ne-am permite să observăm doar că, 
sub forma contradictorie în care ne sînt 
prezentate, ideile cuprinse în pasajul citai 
ar putea da naştere unor confuzii dintre 
cele mai regretabile, în legătură cu felul 
în care slujeau în trecut poezia pentru 
copii Tudor Arghezi şi Otilia Cazimir. . . 

Studiul lui Eugen Luca nu e lipsit de 
altfel şi de unele aprecieri contradictorii, 
privind însăşi creaţia lui Marcel Breslaşu. 
Un singur exemplu: la pagina 119 ni se 
spune că autorul Dialecticii poeziei e me
reu „egal cu sine însuşi", pentru ca din 
partea finală a studiului (p. 144) să 
aflăm că acelaşi poet „nu totdeauna este 
egal cu sine însuşi"! O atît de labilă 
opinie în legătură cu autorul binecunos
cutelor Aşa zise jocuri de cuvinte ni se 
pare mai mult decît un simplu „joc de 
cuvinte", nefericit şi întîmplător; cînd 
avem o părere clară şi fermă despre crea
ţia unui scriitor, nu ni se prea poate 
întîmpla să „greşim" în felul arătat mai 
sus. 

O altă categorie de erori provine din 
transcrierea uneori defectuoasă a pasaje
lor citate în cuprinsul studiului. Astfel, 
la p. 119, găsim reprodusă următoarea 
frază din însemnările cu caracter progra
matic ce preced poemul Cîntarea cîntări-
lor: „De la cîntăreţul psalmilor pînă la 
poeţii gazelurilor şi Mai-Kocurilor, de la 
stanţele safice şi epopeele însoritei Hellade 
pînă la înnegurata Odă, generaţii de rap
sozi şi de barzi, de trubaduri şi de me
nestreli şi-au cîntat poemele" (subl. n.). 
Unui bun cunoscător al literaturii şi teo
riei literare nu i-ar fi scăpat, cu prilejul 
transcrierii de pe fişă a citatului de mai 
sus, greşeli ca Mai-Koc, în loc de hai-kai 
(cuvînt care denumeşte o formă fixă în 
poezia clasică japoneză) sau Odă, în loc 
de Edă (cum găsim, de fapt, în aminti-

13 — Bebeş—Bolyai: Phildlogia 



tele însemnări ale lui Marcel Breslaşu). 
Asemenea erori nu pot ii considerate 
simple greşeli „de tipar", deoarece ele ne 
apar şi în mai vechiul fragment, publicat 
în Viaţa romînească; din 1956 şi pînă în 
1959, autorul le-ar fi putut îndrepta — 
fireşte, dacă ar fi cunoscut semnificaţia 
hai-kaiuriior şi a Edelor. 

In fine, dat fiind specificul publicaţiei 
în care apare recenzia de faţă, credem 
că nu putem trece peste unele greşeli ce 
vizează normele gramaticale, am spune 
cele mai elementare (ne referim doar la 
cazurile în care nu poate fi de asemenea 
vorba de nici o greşeală „de tipar"). Iată 
cîteva exemple în care sînt ignorate orice 
reguli privind acordul dintre gen, număr 
şi caz: „Cîntarea cintărilor ( . . . ) n-a fost 
luat în considerare" ş.a.m.d. (p. ' 27); 
„cîntece a- meşteşugurilor" (37); „fabula 
(...) erau considerate" (43); „un cînt de 
slavă al vremurilor noi, a realizărilor regi
mului" (75); „versurile despre Bondocei 
( ) e un alt exemplu" (75); „amintirea 
acestor zile şi nopţi care se depanau mo
noton sînt legate tot de copil" (90—91). 
Genitivul de la grevă sau de la Grivita 
e notat „grevii" şi „Griviţii" (41, 118). 
Pentru substantivul gemene criticul a in
ventat o formă cu totul neobişnuită: 
„geamăne" (13), care trebuie asociată al
tei creaţii, la fel de nefericite: mobilizato-
ric (37). Inovaţii similare găsim si în ce 
priveşte sintaxa. Astfel, pot fi cita'te fraze 
în care lipseşte chiar propoziţia princi
pală (nu ne referim la cazurile cînd 
principala e subînţeleasă). Un exemplu 
de asemenea frază: „Cîriiţa cîrcotaşe (sic) 
şi lipsită de orizont, care-i reproşează 
fluturelui" (67). Distribuirea semnelor de 
punctuaţie este, în multe cazuri, întîmplă-
toare; de asemenea, autorul omite, nu o 
dată, să scrie cu majusculă după punct 
(exemple — care nu pot îi, nici ele, 
greşeli „de tipar" — la pp. 24, 41, 64, 68). 
Ca încheiere a acestui capitol al recenziei 
noastre, ne permitem a transcrie şi un 
pasaj ceva mai cuprinzător, atrăgînd 
atenţia în special asupra frazei finale, a 
cărei formulare denotă o neglijenţă regre
tabilă din partea autorului. 

„Ne-am oprit la poezia Ursitoarele, 
fiindcă ea constituie o demonstraţie avînd 
un caracter mai larg, cu multe implicaţii. 
Demonstraţia concretă că nici un senti
ment uman nu poate îi excomunicat de pe 
domeniile poeziei realist-socialiste, că toate 
trăirile omului nou au drepturi egale în 
grădinile poeziei noi, căci poezia trebuie 
să fie expresia esenţei dar şi a complexi

tăţii sufletului contemporanilor noştri. 
Sentimentul morţii, de pildă, în cazul de 
faţă. Sentiment, pe care poeţii noştri, cu 
excepţia lui Minai Beniuc, a Măriei Banuş 
şi a altor poeţi fruntaşi, din pricina unei 
nesiguranţe ideologice de loc lăudabile, 
l-au ocolit o vreme, sărăcindu-se, este 
abordat curajos de Breslaşu, căruia nu-i 
este străin şi nu vrea să-i fie străin nimic 
din ceea ce este omenesc". 

Şi greşelile ţin, fireşte, de ceea ce e 
„omenesc". Abundenţa şi varietatea lor, 
în paginile studiului semnat de Eugen 
Luca, trebuie să-i dea însă de gîndit 
autorului şi, în egală măsură, Editurii, 
care s-a dovedit destul de puţin exigentă, 
încredinţînd tiparului o cercetare mono
grafică cu lacune în ce priveşte infor
maţia, cu opinii teoretice hazardate, cu 
confuzii ideologice regretabile, în fine, 
cu pagini întregi nestilizate. Nu de alta, 
dar vasta şi interesanta creaţie poetică 
a lui Marcel Breslaşu merită efortul unei 
cercetări de nivel corespunzător, sub toate 
unghiurile de vedere. 

LEON BACONSKY 

S a v i n B r a t u , Z o e D u m i t r e s c u , 
Contemporanul şi vremea lui (E.S.P.L.A., 
1959). 

Contemporanul, revista socialistă ce a 
marcat un moment însemnat în dezvolta
rea mişcării noastre muncitoreşti, cu re
percusiuni importante în ceea ce priveşte 
evoluţia gîndirii politice şi estetice din 
Romînia, s-a bucurat în anii de după 
eliberarea patriei de o stăruitoare atenţie. 
Numeroase studii şi articole care i-au 
fost consacrate cu diferite prilejuri au 
subliniat, alături de manualele şcolare şi 
cursurile universitare, caracterul profund 
novator al acestei publicaţii progresiste. 
In felul acesta, Contemporanul, denigrat 
în permanenţă de istoriografia burgheză, 
şi--a dobîndit prin exegeza marxist—leninistă 
locul cuvenit în dezvoltarea culturii romî-
neşti. 

Se resimţea însă lipsa unui studiu mo
nografic, menit să sintetizeze cercetările, 
să arunce o privire de ansamblu asupra 
revistei, evidenţiindu-i importanţa sub 
multiple aspecte; asupra utilităţii acestui 
studiu nu este cazul să stăruim acum. 

Această rămînere în urmă a istoriei 
noastre literare şi-au propus s-o lichideze 
— în parte — autorii recentului volum. 
Precizăm: în parte, deoarece autorii înşişi 
pornesc de la considerentul că lucrarea, 



în faza actuală a documentării istorice 
şi literare, „nu poate fi decît o modestă 
contribuţie în ambele privinţe, la valorifi
carea moştenirii progresiste a trecutului..." 
Desigur, este discutabilă opinia că în 
momentul de faţă istoriografia noastră nu 
poate să ofere încă o monografie defini
tivă a Contemporanului. In ceea ce ne 
priveşte, credem că autorii înşişi, cu un 
efort sporit de documentare şi studiu, ar 
fi putut realiza acest deziderat. Obligaţi 
să le acceptăm intenţia, nu ne rămîne de
cît să consemnăm — potrivit avertismen
tului din prefaţă — că lucrarea lor se 
adresează „în primul rind marelui public" 
şi să regretăm că rămînerea în urmă de 
care vorbeam înainte nu este lichidată 
decît parţial. Fireşte că şi în acest caz 
străduinţa autorilor trebuie apreciată, cu 
atît mai mult cu cît studiul, „prin unele 
implicaţii şi sugestii", se adresează şi 
specialiştilor. 

In primele două capitole ale lucrării 
(înaintaşii şi In genul „Sovremennic") 
se aduc precizări sub raport istoric şi so
cial asupra epocii. Urmărindu-se antece
dentele presei socialiste, se insistă în 
special asupra momentului apariţiei Con
temporanului, cu care prilej se specifică 
şi contribuţia unor colaboratori ai revistei. 

Din nefericire capitolele acestea, care 
trebuiau să fixeze cu fermitate locul re
vistei în evoluţia mişcării socialiste, sînt 
reduse la activitatea unor colaboratori 
(Nădejde, Gherea) şi — ceea ce este mai 
grav — aşa cum semnala şi articolul din 
Scînteia, în aprecierea contribuliei ace
stora spiritul critic este anulat deseori de 
inconsecvenţe de natură obiectivistă. 

Capitolele următoare sînt organizate pe 
baza celor două campanii principale ale 
revistei: lupta pentru popularizarea în 
spirit materialist a cunoştinţelor ştiinţi
fice şi lupta împotriva ignoranţei şi şarla-
tanismului (Cum priveşte ştiinţa contem
porană lumea şi în contra ignoranţei şi 
a şarlatanismului). In primii ani ai apa
riţiei Contemporanul este socotit cu justeţe 
ca „organ al materialismului militant". 
Un alt capitol dezbate o nouă etapă din 
dezvoltarea revistei, calitafiv superioară, 
etapa trecerii pe poziţiile socialismului 
ştiinţific (Pe drumul marxismului). 

Propunîndu-şi, după cum singuri măr
turisesc, să aducă în primul rînd o contri
buţie de istoriografie literară, autorii vo
lumului au considerat că principala greu
tate a lucrării trebuie să cadă pe impor
tanţa literară a Contemporanului. In acest 
sens. polemica dintre Gherea şi Maiorescu 

se bucură de o atenţie specială (Direcţia 
maiorescianâ in faţa Direcţiei „Contempo
ranului" şi Şcoala critică a „Contempora
nului"). 

Sînt, de altfel, capitolele cele mai va
loroase ale lucrării. Teoriile estetizante ale 
lui Maiorescu sînt privite ca un reflex al 
concepţiei sale politice reacţionare şi al 
viziunii idealiste asupra dezvoltării socie
tăţii, iar această direcţie retrogradă este 
pusă faţă în faţă cu direcţia materialistă 
a lui Gherea, victoria acestuia fiind con
secinţa aplicării ideologiei marxiste.'Fine
ţea unor observaţii din această dezbatere, 
cu multe implicaţii teoretice complexe, 
este remarcabilă. 

în capitolul următor (Literatura „Con
temporanului") Zoe Dumitrescu — care 
semnează acest capitol —, reluînd cerce
tările mai vechi asupra prozei Contempo
ranului şi extinzîndu-le asupra beletristicii, 
în întregime, restabileşte drepturile unor 
scriitori minimalizaţi de critica burgheză. 
Caracterul militant al literaturii lor, re-
zultînd din faptul că, mai presus de unele 
inconsecvenţe, ei au fost „luptători so
ciali şi culturali", conferă operelor acestora 
o valoare a cărei semnificaţie este pusă în 
lumină cu pregnanţă. Ei sînt de fapt 
precursori ai vremurilor noastre, calitate 
prin care şi-au cucerit un merit însemnat 
în evoluţia literaturii romîneşti. 

Un ultim capitol (Tradiţia „Contempo
ranului") discută succint perspectiva des
chisă de revistă generaţiilor următoare. 
Se subliniază că astăzi această tradiţie 
este reluată, într-o lumină ideologică su
perioară, de către toţi reprezentanţii scri
sului, vîrstnici sau mai tineri. 

Contribuţia bibliografică a lui Emil 
Mânu este preţioasă în ceea ce priveşte 
sumarul revistei pe autori şi ani şi dic
ţionarul de pseudonime; fişierul bibliogra
fic pentru unii dintre colaboratori este 
însă superficial şi poate deconcerta pe 
cititorul neavertizat. 

La capătul acestor sumare consideraţii, 
repetăm observaţia liminară: dacă marele 
public, căruia — e adevărat •— monogra
fia i-a fost consacrată, are unele temeiuri 
spre a fi mulţumit (cu rezervele amintite), 
specialistul, mai pretenţios, încearcă dese
ori sentimentul de regret că autorii n-au 
adîncit documentarea istorică şi literară, 
spre a oferi o monografie completă. Valo-
rificînd prea des cercetări anterioare şi 
vădind nu rareori inconsecvenţe ideolo
gice, autorii au dovedit o exigenţă scăzută, 
care fără îndoială le atenuează meritele. 

M1RCEA CURTICEAN 





MENŢIUNI BIBLIOGRAFICE — 

SZAKIRODALMI JEGYZETEK 

Institutul de lingvistică din Bucureşti 
a publicat volumul I din Studii privitoare 
la formarea cuvintelor In limba romlnă 
(Editura Academiei R.P.R., 1959), sub re
dacţia acad. Al . G r a u r şi J. B y c k . 
Acest prim volum, care desigur va fi 
urmat de altele, înmănunchiază cîteva 
studii privitoare la sufixele şi prefixele 
romîneşti, semnate în majoritate de tineri 
cercetători. Toate constituie contribuţii im
portante la viitorul Tratat de formarea 
cuvintelor In limba romlnă, lucrare trecută 
în planul ştiinţific al Institutului de 
linvistică din Bucureşti. 

* 
2. Articolul Cronicile slave ale Mol

dovei din secolul al 15-lea, apărut în 
Romanoslavica, volumul I, semnat de 
P. P. P a n a i t e s c u, constituie un re
marcabil succes al operei de reconsiderare, 
în lumina învăţăturilor marxist-leniniste, a 
literaturii noastre din epoca veche. Stu
diate în raport cu stadiul de evoluţie al 
societăţii feudale de la noi, cronicile din 
acest secol ne duc în mod .firesc la con
cluzia că sînt un produs al curţii dom
neşti, şi nici de cum al mănăstirilor aşa 
cum se susţinea pînă nu de mult, şi că 
apariţia lor trebuie pusă în nemijlocită 
legătură cu dezvoltarea generală a isto
riografiei în limba slavonă a vecinilor 
noştri. 

* 

Volumul I al lucrării, semnată de 
G. S t r e m p e l , Copişti de manuscrise ro
mîneşti pînă la 1800, se dovedeşte a. îi 
fln- preţios ajutor pentru fiecare cercetător 
de istorie literară. Pe lîngă numele copişti
lor, cartea scoate în evidenţă centrele cul
turale laice sau mînăstireşti de Ia noi, 
precum şi orientarea noastră progresivă 
spre literatura laică. Autorul are meritul 
de-a fi adus o serie de îndreptări, privind 
identificarea manuscriselor. Pentru cerce
tătorul evoluţiei scrisului la noi şi pentru 

istoricul de artă volumul aduce un bogat 
material privitor la caracteristicile grafice 
si miniaturistică. 

Cele 730 de manuscrise slave din 
Biblioteca Academiei R.P.R. devin cunos
cute unui public larg prin catalogul, 
proiectat în trei volume de către P. P. P a-
n a i t e s c u, care descrie aceste manu
scrise. Primul volum al preţioasei lucrări. 
Manuscrise slave din Biblioteca Academiei 
R.P.R., se ocupă de 300 de manuscrise a 
căror descriere se compune din trei părţi: 
identificarea, descrierea conţinutului şi de
scrierea bibliografică a fiecărui manuscris. 
Considerăm că eforturile depuse de autor 
justifică pe deplin speranţele sale că „pre
zentul catalog va putea fi un instrument 
de lucru pentru cunoaşterea şi folosirea 
acestui important fond de izvoare ale isto
riei noastre politice şi culturale, precum 
şi pentru cercetătorii străini în domeniul 
slav". 

* 
Recent a apărut în Editura ştiinţifică 

Istoria Ţării Romîneşti de la octombrie 
1688 pînă la martie 1717. întocmită de 
C o n s t a n t i n " G r e c e s c u , ediţia ştiin
ţifică a „Cronicii anonime" pune la dis
poziţia cercetătorilor, cadrelor didactice, 
studenţilor un material deosebit de preţios 
atît ca valoare literară cît şi ca docu
mentare istorică. Prefaţa, semnată de Dan 
Simonescu, şi introducerea ce o datorăm 
.editorului aduc interpretări şi date noi de
spre această importantă operă istoriogra-
fică de la începutul veacului al 18-lea. 

* 
în lucrarea A fiaial Eminescu (Tînă-

rul Eminescu), Bucureşti, 1959, autorul 
K a k a s s y E n d r e urmăreşte viaţa şi 
opera poetului pînă în anul 1876. însem
nătatea acestei cărţi constă în faptul că 
ea este prima biografie în limba maghiară1 

a marelui poet romîn. 



In „Magyar Nyelv", LIII, 227, ş. u., 
T a m â s L a j o s (Budapesta) publică 
articolul A român borcan eredeterol (De
spre originea cuvîntului romînesc borcan), 
în care propune explicarea acestui cuvînt 
din bocal, respingînd derivarea lui din 
magh. borkanna. 

* 
Acelaşi lingvist maghiar insistă asu

pra importanţei studierii limbii slave, 
atît pentru limba romînă, cît şi pentru 
limba maghiară. în Hungaro-slavo-rume-
nica, publicat în „A Magyar Tudomânyos 
Akademia, Nyelv- es Irodalomtudomânyi 
Osztâlyânak Kozlonyei", XIII, 289 ş. u. 

* 
Tot în „Magyar Nyelv", LIV, 85 ş. u., 

T a m â s L a j o s se ocupă în Magyar ere-
detii roman tăjszauak (Cuvinte dialectale 
romîneşti de origine maghiară) de eti

mologia cuvintelor boţorcin(ă), butantău, 
lăcrui, ligorozi, sorhan, sărătvaie, neam 
(de neam), odoscăzni, ului. 

* 

Din acelaşi domeniu de preocupări 
ale lui T a m â s L a j o s este şi articolul 
.4 roman nepnyelv nehăny magyar eleme-
rol (Despre cîteva elemente maghiare în 
graiurile populare romîneşti), publicat în 
revista „Nyelvtudomânyi Kdzlemenyek". 
LX, 177 ş. u.-, în care se discută etimolo
gia cuvintelor mi-nu-că, dintru ele, a-ndă-
rădi, hodlui (hodlăi). 

« 
D o m o k o s S â m u e l , în „Nyelv-

6r", LXXXII, 316 ş. u., analizează tradu
cerea în limba maghiară a romanului 
maestrului Sadoveanu, Fraţii Ideri, făcînd 
unele aprecieri asupra limbii scriitorului. 
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• Intre 20—22 ani 1959 s-a ţinut se
siunea ştiinţifică a universităţilor „V. Ba-
beş" şi „Bolyai" din Cluj, la care s-au 
prezentat următoarele comunicări din par
tea cadrelor didactice de la secţiile filo
logice: prof. D. Macrea, Compoziţia lexi
cală a limbii romine moderne; asist. 
N. Goga, Cuvinte şi expresii cu valori 
stilistice in literatura pentru copii; eoni. 
L. Heim, Unele aspecte ale compunerii 
cuvintelor In limba engleză contemporană; 
lector V. Pamfil, Cuvinte de provenienţă 
maghiară in texte literare vechi, păstrate 
In graiuri dacoromine; acad. prof. E. Pe-
trovici, Prefixul slav comun per- (slav 
meridional pre-) în limba romlnă; lector 
K. Paszternâk, L. Lukâcs, asist. M. Nagy, 
A Constanţa tartomănyban elo lipovănok 
es nyelvjdrăsuk. a) Egyes alaktani sajă-
iossăgok, b) Măssalhangzovdltakozds 
igdkben (Lipovenii din regiunea Constan
ţa şi dialectul lor. a) Unele aspecte spe
cifice de morfologie, b) Alternanţe conso
nantice la verbe); asist. O. Vinţeleru, 
Cuvinte de origine slavă in Atlasul 
Lingvistic romîn; conf. I. Pătruţ, Despre 
delabializarea consoanelor finale în limba 
romînă; prof. A. T. Szabd, A bilabidlis 
w hang jelolese a magyar nyelvu irdsos 
emlekekben (Cu privire la notarea sune
tului W bilabial în documente de limbă 
maghiară); asist. P. Gergely, Kăszoni Fe-
renc XVI. szăzadi leveleinek nyelvjdrdsa 
(Despre dialectul unor scrisori ale lui 
Kâszoni Ferenc din secolul, al XVI-lea); 
conf. R. Todoran, Observaţii cu privire 
la lexicul unei comune; lector Z. Szabo, 
A nyelvtudomdnyi pozitivizmus (Poziti
vismul în lingvistică); conf. AL Bogdan, 
Din problemele oocalismului englez; conf. 
T. Weiss, C. Sallustius Crispus — perso
nalitate progresistă a antichităţii; lector 
E. Tănase, Locul determinismului substan
tivului in limbile romanice, cu specială 
privire la limba romînă; conf. G. Bledy, 
Viaţa şi activitatea lingvistică a lui Ştefan 

Kdrosi-Crişan (1780—1820); conf. M. 
Zdrenghea, Este vocativul un caz1.'; lector 
L. Baconsky, Dezvoltarea prozei noastre 
intre 1U44—1948; prof. Z. Bugnariu, lector 
A\. Zaciu, asist. M. Curticean, Citeva as
pecte ale luptei pentru realism în periodi
cele ardelene (1919—1944); prof. Gy. Csehi, 
Az irodalmi riport alaptipusairol es vdlto-
zatairol (Despre tipurile fundamentale şi 
variantele reportajului literar); lector L. 
Bote, Idei sociale şi umane în pamfletele 
lui T. Arghezi; conf. G. Munteanu, O. Coş-
buc şi literatura pentru copii; prof. H. 
Jacquier, In ce măsură se poate vorbi de 
un umanism medieval; conf. J. Szigeti, 
Apăczai Cseri Jdnos, az iro (Apâczai 
Cseri Jânos scriitorul); lector A. Ghijiţchi, 
Circulaţia lui Lev Tolstoi în Romînia; lec
tor M. Croitoru, Probleme de literatură 
sovietică în revista „Viata romînească" 
(1920—1940); conf. J. Jozsa, Contribuţii 
la istoricul traducerilor din Petofi în 
romîneşte; prof. E. Jancso, Kazinczy fel-
vilăgosito tevekenysege fogsăga utăn (Ac
tivitatea de luminist a lui Kazinczy după 
închisoare); asist. M. Protase, Petru 
Maior, polemist; conf. I. Pervain, Timotei 
Cipariu şi „Foaia literară" (1838); lector 
D. Pop, /. Slavici şi folclorul rominesc. 
O parte din aceste comunicări se pu
blică în fascicula de faţă. 

• La sesiunea cercurilor ştiinţifice stu
denţeşti care a avut loc între 4—5 apri
lie 1959, studenţii facultăţii noastre au 
prezentat, pe cercuri, mai multe comuni
cări: C e r c u l d e l i m b a r o m î n ă : 
Vocabularul lui Al Beniuc, K- Mittel-
brunn, A. Dombi, E. Reiter şi Z. Benedek, 
an. IV.; Rima în poezia lui M. Eminescu, 
S. Mezin, an. IV; Aspectul verbal în sub
dialectul bănăţean, M. Clopoţel, an. III; 
Observaţii asupra epitetului, metaforei şi 
comparaţiei în „Cartea cu jucării" de t. 
Arghezi, R. Doboşi, an. IV; Părerile lui 
Florian Aron despre limba literară, V. 
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Grecu, an. IV; Formarea cuvintelor. Com
punerea In limbile romlnă şi maghiară, 
Gy. Losonczy, I. Feher, an. III; C e r c u l 
d e l i m b a m a g h i a r ă : Beszelt nyeloi 
formdk Vorosmarty muveiben (Limbajul 
în opera lui Vorosmarty) A. Dali, an. III; 
Helytelen ertelemben hasznălt szavak diăk-
jaink nyelveben (Cuvinte folosite cu sens 
greşit de studenţi) M. Brauch, an. III; 
A domokosi nyetvjdrăs (Graiul din Dămâ-
cuşeni) J. Kovâcs, an. IV; A sziki i-zes 
(Rostirea lui e ca i în graiul din Sic) 
K. Nagy, an. IV; C e r c u l d e f o l c l o r : 
Proza populară din Sfăraş, I. Seuleanu, 
an. III; Lirica populară din Sfăraş, D. 
Rebreanu, an. III; Conştiinţa de clasă In 
basmul popular, V. Iancu, an. IV; C e r 
c u l d e l i t e r a t u r ă j o m î n ă : Unele 
probleme ale criticii literare actuale, M. 
Mihalevschi, an. III; Reportajul lui Geo 
Bogza, D. Bolba, an. IV; Lupta lui Cezar 
Bolliac pentru realizarea colaborării ro-
muio-maghare în anii revoluţiei din 1848— 
1849, F. Kirâly, an. III; 'Activitatea de 
istoric literar a lui D. Popovici, M. Gol-
goţiu, an. II; C e r c u l d e l i t e r a t u r ă 
m a g h i a r ă : Ady romanul (Poeziile lui 
Ady în romîneşte), A. Gajdos, an. IV; 
Medgyes Lajos kclteszete (Lirica lui 
Medgyes Lajos) S. Enyedi, an. III; A ket 
vildghdboru fcdzdtti român—magyar iro-
dalmi kapcsolatok tortenetebol. (Din isto
ria relaţiilor literare romîno—maghiare 
dintre cele două războaie mondiale), I. 

Kelemen, an. IV; C e r c u l d e l i t e r a 
t u r a r u s ă : Az orosz es szovjet iro-
dalom tiikrozodese a ket vilăghăboru kd-
zotti kolozsvări irodalomban (Reflectarea 
literaturii ruse şi sovietice în presa clu
jeană dintre cele două războaie mondiale) 
B. Csata, M. Kredâtusz, M, Benedek, 
an. IV. 

• Colective de studenţi, romîni şi 
maghiari, în cadrul cercurilor ştiinţifice, 
au întreprins cercetări pe teren sub în
drumarea lect. D. Pop, conf. R. Todoran, 
conî. M. Gâlffy, avînd ca obiect studiul 
monografic al unui sat cu populaţie mixtă 
(Sfăraş, raionul Huedin). S-a cules un 
bogat material folcloric şi dialectal, care 
a fost prelucrat în mai multe şedinţe de 
comunicări ale cercurilor de folclor, de 
limba romînă şi de limba maghiară. 

$ Cele două secţii ale cercului de fol-, 
clor. (secţia de folclor romînesc şi secţia 
de folclor magihar), sub conducerea lect. 
D. Pop şi asist. M. Mitruly, au întreprins 
o cercetare asupra realităţii folclorice a 
două cartiere ale Clujului (Mănăşturul şi 
Hochstadtul). Pe lîngă deprinderea stu
denţilor cu metodele ştiinţifice de culegere 
a materialului folcloric, această cercetare 
urmăreşte să aducă contribuţii la o pro
blemă de mare însemnătate şi actualitate: 
viaţa folclorică a mediilor urbane. 



ERATĂ — HIBAIGAZiTO — CnHCOK OFIEMATOK 

Pag. Rînd In loc de: Se va citi: 
Lap Sor Hibâs szoveg: Helves szoveg: 
Orp. CTpoKa HaneqaTaHo: Cne,nyeT qHTaTt: 

4 9 cBepxy XI. XVI. 
21 15 de jos stilul stilului 
30 1. îeliilrol NyK. II, 361—89 NyK. II, 362—i 
31 7. îeliilrol XII—XIII XXII—XXIII 
32 20—21. alulrol a ket sor ielcserelendo 

140 16 de jos raţiunea „raţiune" şi „ 
148 21 „ „ oprobiul oprobriul 
166 8. felulrol 'ua\ ' 'ua. ' alakbol 
199 1 de sus ani mai 
col. I 

(Philologia 1959) 


